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MUCITUM 3A BAC

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxTe ypeq Ha Electrolux. Mi3bpaxTe npogyKT, KOMTO HOCK B
cebe cu gecetTnneTns npodecrMoHaneH onuT n nHoeauun. OpurmHaneH u CTUNeH, Tol e
Cb3aafeH ¢ mnchbn 3a Bac. 3atoBa, koraTto ro n3nonssarte, MOXeTe Aa CTe CUTypHU, Ye
BCEKW MbT LLie nocTuraTe CTPaxoTHW pesynTaTtu.

[o6pe gownu B Electrolux.

MoceTeTe HawmA yebcanT 3a:

BwxTe nonesHu cbBeTy 3a ynotpeba, GpoLuypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEVU3NPAaBHOCTY,
@ MHOpMaLMsA 3a CEPBU3 U PEMOHT:

www.electrolux.com/support

Pervctpupaiite Bawmsa npogykT 3a no-gobpo obcnyxeaHe:

7
a/ www.registerelectrolux.com

KyneTe akcecoapu, KOHCyMaTvBU 1 OPUTMHANHN pe3epBHU YacTy 3a Bawwus ypen:
’% www.electrolux.com/shop

OBCIYXXBAHE HA KINTUEHTH

BuHaru nanonssaiTte opurMHanHu pe3epBHU YacTy.

KoraTto ce cBbp3Bate ¢ Hawwmsa otopusmpan otgen ,O6cnyxeaHe”, Tpabea aa nmare noa
pbka cnegHata nHdopmaumsa: Moagen, PNC, cepneH Homep.

WHdopmauusaTa moxe ga 6bae oTkpuTa Ha Tabenkara ¢ OCHOBHU [aHHM

Mpenynpexaerve / BHnmanne-MHdopmaums 3a 6e3onacHocT
® O6wa nHdopmaumst  CbBeTH
WHdopmauus 3a okonHaTa cpega

3anasBame cu NpaBoOTO Ha U3MEHEHMS.
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1. A UHOOPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean moHTMpaHeTo 1 ynotpebaTa Ha ypeaa BHAMATESTHO
npoyeTeTe NpeaocTaBeHNTe NHCTPYyKUMK. MNMponssoantenat
He e OTrOBOPEH 3a HapaHsABaHUSA UNn NoBpeaun B pesyntart Ha
HenpaswWiHa MHCTanaums unm ynotpeba. BuHarn gpbxre
WHCTPYKUMNTE Ha 6e30nNacHoO 1 NeCHO JOCTBLMHO MSCTO 3a
cnpaBka B 6baeLe.

1.1 Be3onacHocCT 3a geua 1 nNuua B HEPAaBHOCTOMHO
NnonoXxeHue

» To3n ypen moxe ga 6bae nsnonssaH ot geua Hapg 8-
roguLlHa Bb3pacT, KakTo 1 OT nnua ¢ HamaneHm
PM3NYECKN, CETUBHU U YMCTBEHN BH3MOXHOCTU UK OT
nnua 6e3 onuT 1 NO3HaHUSA, camo ako Te ca noA
HabnogeHne nnu 6baaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
GesonacHata ynotpeba Ha ypena un pa3dompaTt Bb3MOXHUTE
puckose. [leua nog 8-rognilHa Bb3pacT U Xxopa C TEXKU
NN KOMMNSEKCHN yBpeXaaHus TpsabBa ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca noj NOCTOSAHHO HabnaeHue.

» [leuaTa TpsibBa ga 6baaT nog HabnwgeHwe, 3a ga ce
rapaHTupa, 4e He Cu UrpasT ¢ ypeaa.

» [IpbXTEe BCMYKM ONAKOBKW ganede oT Aeua u U3XBbprieTe
OMaKkoBKUTE MO MeCTHUTe npasuna.

« NMPEAYMNPEXOEHWE: YpeabT 1 HeroBute 4OCTbLIMHN YacTun
ce HaropelusaBar no Bpeme Ha ynotpeba. [Nasete geuata u
AoMallHUTe nodbumun ganey ot ypea, korato ce n3nosssa
M KoraTo ce oxnaxpga.

* AKO ypeabT MMa YCTPOMCTBO 3a AgeTcka 6e3onacHocCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBuMpa.

» [leua He TpsibBa A4a U3BbLPLUBAT NOYMCTBAHE UMK
noaapbXkKa Ha ypeda, korato ca 6e3 Hagsop.

1.2 O6wa 6e3onacHoOCT
« To3u ypen e npeaHa3HayYeH camo 3a roTBeHe.
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Toau ypen e npegHasHadeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLIEHUS.

Toau ypen moxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B xoten,
cTan B MOTEN, KbLLUW 3a rocTu 1 gpyrn nogobHu mecra 3a
HacTaHABaHe, KbAETO TOBa M3MN0N3BaHe He HaaBMLLaBa
(CpeaHo) HMBOTO Ha gomaluHa ynoTtpeba.
NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeludaBar no Bpeme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa 1 a ce n3bsirea AOKOCBaHe Ha HarpsBawmTe ce
€NeMeHTH.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag30p MOXe Aa e onacHo 1 aa
npeausBMKa noxap.

Hwukora He n3nonsesanTe BoAa 3a NOTyLWaBaHe Ha OrMbHS
npu rotBeHe. M3knoyeTe ypeaa n nokpunTe nnambumTe C
oAdesino unn Kanak.

MPEOYMNPEXOEHUE: YpeabTt He TpsabBa Aa e 3axpaHBaH
Yype3 BbHLUHO NPEBKMOYBALLO YCTPONCTBO KaTo Tanmep unm
Aa € CBbp3aH KbM efeKkTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BKIMOYBA N MU3KIO4YBa OT YCTPOMCTBO.

BHUMAHWE: lNpouecbT Ha roTBeHe TpsibBa aa 6bae
HabnogaBaH. KpaTkuaT npouec Ha rotBeHe TpsibBa aa
Obae HabnaaBaH NOCTOAHHO.

NMPEOYMNPEXOEHWME: OnacHocT ot noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpeaMeTu BbpXy NOBLPXHOCTUTE 3a
roTBEHE.

MeTanHn npeameT KaTo HOXOBE, BUNULU, MTbXULUM U
Kanauyu He TpssbBa fga ce NocTaBAT BbpXY roT. MAOT, Tbid
KaTo mMoraT fa ce 3arpesr.

He nsnonseanTte ypeaa, npeau ga ro HCTanupare BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

He nouncTteanTte ypega ¢ napoymcradka.

Cnep ynotpeba, nsknodeTe nrota NocpeacTBOM Krikoya 3a
ynpaBreHne N He pasyuTanTe Ha PyHKuMsTa 3a
nokanuavpaHe Ha roTs. CbAOBe.
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* AKo cTbKnokepamuyHaTta / cTbKreHaTa NnoBbPXHOCT €
HanykaHa, U3KnyeTe ypeaa u ro nsknoyeTe ot
enekTpuyeckata mpexa. B cnyyvain 4e ypeabT € CcBbp3aH
ANPEKTHO KbM efeKkTpuyeckaTa Mpexa Cc nomollTa Ha
CbeaVHUTENHA KYTUd, NpeMaxHeTe npegnasutens, 3a aa
N3KNIYUTE ypeaa OT enekTpudeckata mpexa. BbB Bceku
e[IVH Cry4Yan ce CBbpXKeTe C OTOPU3NPaHNA CepBU3eH

LEHTBP.

» Ako 3axpaHBawmAT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsabea aa ce
3aMeHN OT NPOM3BOAUTENS, OT YMbIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NnMua CbC CXxoaHa KBanudukaums, 3a ga ce

n3derHe onacHocCT.

« MPEOQYNPEXOEHWE: N3nonasante camo npeanasvtenu
3a KOTMOHKN pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UMK
ynoMeHaTn OT HEero B MHCTPyKUuuTe 3a ynotpeba, nnm
npennasnTenu 3a KOTNOHW BrpageHun B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha HenoaxoAswmM npeanasuteny Moxe aa

gosene A0 3J10MNOoJTyKNn.

2. NHCTPYKUWNW 3A BE3OIMNACHOCT

2.1 NHcTanauumsn

/\ BHUMAHMUE!

Cawmo kBanumumpaHo nvue moxe aa
N3BbPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Unu nospea
Ha ypena.

* MaxHeTe BCUYKM ONaKoBKM.

* He mMoOHTUpanTe 1 He n3nonaeanTe
noBpeaeH ypea.

+ CnepaBanTte UHCTPyKUUnTE 3a

MHCTanmnpaHe, npunoXXeHn Kem ypeaa.

+ Tpsbsa ga cnassate MUHUMaNHOTO
pascTosiHue 40 ApYrv ypean u
YyCTPONCTBA.

* BwHaru BHMmaBanTe, korato MecTtuTe
ypeaa, Tl KaTo € Texbk. BuHaru
n3nonasawTte NpeanasHu pbKaBuLy U
3aTBOPEHN 0BYBKU.

YnnbTHeTe cpsA3aHuTe NOBbPXHOCTU C
ynnbTHUTEN, 3a Aa NpefoTepaTuTe
n3gyBaHe nopagw Bnara.

lMpennassaniTe gonHaTa YacT Ha ypeaa ot
napa v Bnara.

He moHTuMpariTe ypeaa 6nv3o o BpaTa
unu nog nposopey. Taka e
npegoTepaTuTe NagaHeTo Ha ropeLym
roTBapcku CbAoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpM BpaTaTta Unm npo3opeLbT.

Bcekv ypen numa oxnaxaaiiu
BEHTMNATOPU Ha ObHOTO.

AKO ypeabT € MOHTUPaH Haj YeKMeaXeTo:

— He cknagnpante mankv napyeHua
Wnn XapTuikn, Kouto morat ga 6baat
BCMYKaHW 1 Aa HapaHAT
oxnaxgalyute BeHTunaTopu unu ga
noBpeasaT oxnaxgallaTta cucrema.

— [Nasete gucraHuust oT MUHUMYM 2 cm
Mexay AbHOTO Ha ypeaa u
cKnagupaHnTe 4actu B YEKMeKeTO.

OTcTpaHeTe BCAKakBY pasgensiym
naHenu, MOHTUpaHu B Wkada nog ypeaa.
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2.2 EnekTpu4ecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Puck ot noXxap unu ToKoB yaap.

Bcuykn enektpryeckn Bpb3ku Tpsibea ga
ce 13BbpLUBAT OT KBanuduumpaH
€NeKTPOTEXHUK

YpennvT TpabBa oa e 3a3eMeH.

MNpeawn 3a n3BbpLLINTE OENCTBUE, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KMYeH OT
eneKkTpo3axpaHBaHETO.

YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHNYECKN AaHHWN ca
CbBMECTUMM C ENEKTPUYECKUTE AaHHM Ha
3axpaHBallata mpexa.

YBeperTe ce, 4Ye ypeabT € MOHTUpaH
npaBunHo. Xnabasu U HenpaBuHu
eneKTpUYECKn 3axpaHBaLymn kabenu unm
wencenu (ako ca Hanu4yHu) moraT aa
[osefat o npeHarpsisaHe.

V3nonsBarite noaxoasiy 3axpaHsaLy,
kaben.

He no3BonsBaiitTe 3axpaHBawusT kaben
a ce npennura.

YBepeTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmra ot
TOKOB yaap.

3akpeneTe kabena c npuTdaraia ckoba
NpoTMB OMbBaHe.

YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a
eneKTpo3axpaHBaHETO UMK LencenbT
(ako e HanunyeH) He gokoceaT
HaropeLleH\s ypea Unu ropeLim cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKIOYNTE ypeaa B
KOHTaKT.

He nanonseavite pasknoHUTENU nunm
aganTepu ¢ MHOro BXO4OBE.

He nospexpgaiTe 3axpaHBalyus Liencen
(ako e HanuyeH) unu 3axpaHBalums kaben.
CBbpXeTe ce C HalLns oTopu3npaH
CEepBU3EH LIEHTBP UM ENEKTPOTEXHUK 3a
cMsiHaTa Ha noBpefeH 3axpaHBsaly, kaben.
3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute un
n3onupaxu Yactu Tpsbsa ga 6bvae
3aTerHaTa no TakbB HA4YMH, Ye Aa He
MOXe [a ce OTCTpaHu 6e3 NHCTPYMEHTH.
CbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eQMHCTBEHO B Kpasi Ha
WHCTanaumsaTa. YBepeTe ce, 4e wencenbT
3a 3axpaHBaHe e JOCTbMeH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKkTbT € pa3xnabeH, He
CBbp3BalNTe 3axpaHBalLLms Liencen.

6 BbJIFTAPCKUA

* He nsgbpnearite 3axpaHBalyus kaben, 3a
Aa usknounTte ypega. Bunarn
n3abpneaiTe Lwencena Ha 3axpaHBaHeTo.

* 3non3sanTe camo NpaBuHW yCTPOKCTBA
3a n3onauus: npeanasHu NpeKkbcBayn Ha
MpexaTa, npegnasutenu
(npegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce n3BagAaT oT chacyHraTa),
M3KI0YBATENN U KOHTAKTOPW 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

* Enektpuueckata nHctanaums tpsibea aa
1MMa M30nmpaLLo yCTpomncTBeo, koeto Bu
no3BossBa Aa U3KNounTe ypeaa ot en.
MpexaTa npu BCUYKM NOSOCK.
V3onupalloTo ycTporicTBo TpsibBa aa e ¢
LUMPVHa Ha OTBapsiHE Ha KOHTaKTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck ot HapaHaBaHe, n3rapsaHua n ToOKoB

yAap.

* He npomeHsiiTe NnpegHa3HayeHneTo Ha
ypena.

» OTcTpaHeTe BCUYKM ONaKoOBKM, ETUKETU U
3aLWmTHO honmo (ako e HeobxoaMmO)
npeau nbpBoHavanHaTa ynotpeba.

* YBeperTe ce, Ye BEHTUNALNOHHUTE OTBOPU
He ca brnokvpaHu.

¢ He ocraesiiTe ypega 6e3 Haasop no
Bpeme Ha paboTa.

¢ K3kntoysanTe 30HaTa 3a rotTBeHe crnep
BCska ynotpeba.

* He nocraBsiTe Nnpubopu 3a xpaHeHe unm
TeHO)Xepun BbpPXy 30HWTE 3a roTBeHe. Te
MoraT a ce HaropeLsT.

» He paboTeTe ¢ ypena c MOKpy pbLie unu
KOraTo MMa KOHTaKT C BoAa.

* He usnonaseawite ypeaa kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMK NOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

* Ako NMOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO M3KnoYeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa ce npasw ¢ Len
npefoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.

» TloTpebuTtenu c nencmenksbp Tpsabea ga
cnasear guctaHumsa Han-manko 30 cm oT
VNHAYKUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE, KOraTo
ypeabT paboTu.

« Korato nocraBsTe xpaHa B ropeLLo
Macro, T MOXe Aa npbcka MasHuHa.



/\ BHUMAHMUE!

OnacHocT oT noxap unun ekcnnosund

* HaropelleHutTe MasHUHU KM Macno
Morar [a noBseaat [0 OTAensHe Ha
Bb3nnameHumu napu. He gobnmxasarite
nnaMmbK UK HaropeLeHy NpeaMmeTn 4o
MasHMHaTa UnM MacnoTo, Korato roTBuTe
C TakuBa.

« T[MapwuTe, KOUTO OTAENS MHOFO
HaropeLLeHoTo Macrno, moraT fa Aosegat
[0 BHE3anHo BbannamMeHsiBaHe.

* M3non3saHOTO Macro, KOeTo Moxe aa
CbObpXKa OCTaTbLM OT XpaHa, MoXe Aa
MPUYMHM NoXKap Npu No-HUcka
TemnepaTypa B CpPaBHEHME C MacroTo,
M3MNOM3BaHO 3a MbPBY MbT.

* He noctaBsiTe 3anannumu NpoaykTv Unm
npegMeTu, KOUTO ca HAMOKPEHW CbC
3ananvmMu NpoaykTu, B 6a1M30CT o ypeaa
UM BBbPXY Hero.

/\ BHUMAHUE!
OnacHocT oT nospepaa B ypeaa.

* He ApbXHe ropelum rotBapcku cbaoBe
BbpXYy TabnoTo 3a ynpasneHue.

* He noctaBsnTe ropeLy kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKIEeHaTa NOBbPXHOCT Ha noTa.

* He ocTtaBsiTe Te4HOCTTa B roTBapCKUTE
CbAOBE Aa M3BPY HAMbBIHO.

* BnwumaBalite ga He nsTbpBaTte npegmMeTu
WM roTBapcKn CbaoBe BbPXy ypeaa.
MoBBbPXHOCTTa MOXE Aa ce NoBpeau.

* He BknoyBanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KOraTo Ha TAX MMa npasHu roTBapCcKu
CbAOBE, UMK KOraTo HAMa TaKuBa.

* He noctaBsvite anymmHmeBo onmo
BbPXY ypeaa.

+ [oTBapckuTe CbaoBe OT YyryH Unu Takuea
C noBpedeHo ObHO MoraT Aa Hagpackar
CTBKIOTO/CTBLKIIOKEpamukaTa. BuHarn
nosauvranTe Te3n npeameTu, Korato
TpsbBa A4a rm npeMecTmuTe Bbpxy
NMOBBPXHOCTTA 3a FOTBEHE.

3. MOHTAX

2.4 T'puka U NnoYyncTBaHe

« [louncTtBanTe pegoBHo ypeaa, 3a aa
npegoTepaTuTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSA MaTepuan.

* VsknoveTe ypeda v ro octaBeTe ga ce
oxnagu, npean aa ro noYncTuTe.

¢ He nsnonaearite BogoCTpylika unm napa,
3a Ja no4ucTuTe ypeaa.

* [louyncTeTe ypeaa ¢ MOKpa 1 Meka Kbpna.
V3nonsBavite camo HeyTpanHu
npenapatu. He nsnonseavite abpasneHu
npoayKTw, rpanaeu, NOYUCTBALLM KbPMK,
pasTBOpUTENY UNN METanNHM NpeameTn.

2.5 O6cnyxBaHe

+ 3anonpaska Ha ypeaa ce CBbpXeTe C
OTOPU3VPaHUS CEPBU3EH LIEHTBP.
M3nonasaiTe camo opurmHanHn pe3epBHm
yacTu.

« OTHocHO namnara(MTe) BbTpe B TO3M
NPOAYKT ¥ pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHm
oTaenHo: Tean namnu ca npegHasHayveHm
[a n3abpaT Ha eKCTpemMHU usnyecku
YCINOBUS B JOMAKWUHCKN ypeau, KaTo
TemnepaTypa, Bubpauum, BNaxHOCT 1nn
ca npegHasHayveHu ga curHanuampar
nHdopMaLusi 3a paboTHOTO CbCTOSHMNE Ha
ypena. Te He ca npefHa3HavyeHn 3a
13Mon3BaHe B APYrvi MPUIIOXKEHNS 1 He ca
NoaXoAsALLIM 3a OCBETABaHe Ha
noMeLLeHNsi B LJOMaKVHCTBOTO.

2.6 N3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!

Puck ot HapaHAaBaHe Unn 3agyllaBaHe.

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

» CBbpxeTe ce c 06LMHCKUTE BNacTun 3a
MHdOpMaLMS Kak Aa UsXebpnute ypeaa.

*  W3knoyeTe ypena ot
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* W3BapeTe 3axpaHBawus en. kaben B
6nn3ocCT 4o ypeada 1 ro uaxebpnerTe.

3.1 MNpean moHTaxa

Mpeau ga uHcTanupate nnovara, No-A4ony
3anuweTe nHpopmMauusaTa ot Tabenkarta c
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AaHHu. Tabenkata ¢ OCHOBHUTE AaHHU €
pas3nosioXeHa B AofiHaTa 4YacT Ha nnoYarta.

CepreH HOMED ...ceooieeiiiiiieeeenenn.

3.2 BrpageHu nnoyu

BrpapgeHuTte nnoun morat aa ce usnonaeat
camo crief kaTo ca MOHTMPaHW B MOAXOASILLM
BrpageHu eavmHuumM 1 paboTHU NNoToBE,
KOUTO OTroBapsiT Ha CTaHdapTuTe.

3.3 Cebp3Baly kKaben

+ [lnoyaTta ce gocTaBs CbC CBbP3BaLL
kaben.

* 3a fa noaMeHuTe noBpeaeH 3axpaHBall,
kaben, nsnonssante kaben Tun:
HO5V2V2-F koiTo nagbpxa Ha
TemnepaTtypa ot 90 °C unu no-Bucoka.
EOouHMYHMAT npoBogHuk TpsibBa fa 6bae
¢ onameTbp MuHumym 1,5 mm2. CebpkeTe
ce ¢ Bawwmsa mecteH cepBuU3eH LEHTHP.
CBbp3BawmaT kaben Moxe aa ce
NoAMeHs caMo OT kBanuduympaH
€nNeKTPOTEXHUK.

/\ BHUMAHMUE!

Bcuyku en. Bpb3ku Tpsbea aa ce
HanpaeAT OT KBanMduumpaH
€N1eKTPOTEXHUK.

/N NPEQYNPEXOEHUE!

He npobuealiTe nnu 3anosiBante
KpanwiaTta Ha xuuata. Toa e
3abpaHeHo.

/\ MPEAYNPEXOEHUE!

He cBbp3BaviTe kabena 6e3 nokpusaly,
Lunayx 3a HakpamnHuka.

[Byda3oBo cBbLp3BaHe

1. TlNpemaxHeTe nokpmsalyms LnNayx ot
HaKpanHMUMTE Ha YepHaTa 1 KadsasaTta
xuua.

2. TllpemaxHeTe usonauusita ot YepHs u
KapsiBUA HakpanHuK.

3. TlocrtaBeTe HOB Wnayx ot 1,5 Mm? Bbpxy
CTaHAapTHUSA HakpariHWK (Heobxoaum e
cneumaneH UHCTPYMEHT).

Hanpe4yHo ceueHue Ha kabena 1,5 mm?

220-240 V~
CR I

L —
e

400V 2~N
E— )
—
—
L2

EnHodrazoBa Bpb3ka — V~ 220-240

OBycasoBa Bpb3ka - 400V 2 ~ N (Hyna)

@ 3eneH - xbnT 3eneH - xbnT @

N (Hyna) CWHBO M CMHBO CWHBO M CMHBO N (Hyna)

L (Pa3a) YepHo 1 kadsiBo YepHo L1 (da3zal)
Kadsiso L2 (®aza2)

3.4 CrnobsaBaHe

AKO MHCTanupaTe nnoT noA naHena Ha
a600p6aTopa, MonA, BUXTE MUHUMAITHOTO

8 DBDBJIFTAPCKA

pascTosiHMe MexXay YpeauTe B MHCTpyKuuUTe
3a MOHTa Ha abcopbaTopa.



[MotbpceTe BUAeo ypoka ,Kak ga moHTupare
Bawwma nHaykumnoHer nnot Electrolux -
MOHTaX Ha paboTeH NnoT", KaTo HanuweTte
MbIIHOTO UMe, NoKa3aHo Ha rpadmkarta no-
aony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

AKO ypeObT e VHCTanupaH Hag YekMemxe,
BEHTUMAUUATa Ha NoTa MOXe fa 3arpee
eNeMeHTUTE, CbXpaHABaHN B YeKMEOKeTo Mo
Bpeme Ha npoLieca Ha roTeeHe.

[ T 'min.

[I— F;Ts

=
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4. ONMMMCAHNE HA YPEJA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

ql MHAyKuMOHHa 30Ha 3a roTBeHe
KoHTporneH naHen

— a auTo
1 0 1234567 829 P
_®+
I — S I |
n___|_|0123456789P 0 123456789 p _I_I
-0 + - O +
O —_ — e e T
_l_lO123456789P.0123456789|P 1
-0+ O) -OF

M3nonaBaiTe ceH3opHUTE MoneTa, 3a Aa paboTuTe c ypena. [MokasaHusita Ha gucnnes,
VHAMKATOPWUTE U 3BYKOBUTE CUrHANM Nokas3saT kou PyHKLUMK paboTsT.

CeH- DyHKUMA OnucaHue

30pHO

none
@ BKI. / N3KT. 3a aKkTMBMpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha ypeda.
@ Tanmvep 3a HacTpoliBaHe Ha (hyHKUMsITa.
+/_ - YBenuuyasa unv Hamarnsisa BpemeTo.

10 BbJIFAPCKH



Ceh-
30pHO
none

DyHKUMA

OnucaHue

[wucnnen Ha Tarimepa

[Noka3Ba BpemMeTo B MUHYTW.

Bridge

3a aKkTuBMpaHe 1 AeakTvBMpaHe Ha yHKUMATa.

| | Maysa

3a aKkTMBMpaHe 1 feakTmBupaHe Ha yHKumsaTa.

3akniousaHe / 3awmTa 3a geua

3a 3aknoyBaHe / OTKMYBaHE HAa KOMaHAHOTO Tabno.

E Hob?Hood 3a fga akTvBMpaTe 1 JeakTMBMpaTe PbYHUSA PEXUM Ha
aute yHKUMsITa.
m P PowerBoost 3a fga aktuBupate dyHKUusATa.

KoHTponHa neHTa

3a HacTpoiiBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

4.3 UHaukaTopu Ha eKpaHa

WUHpukaTop OnucaHue

Vima HensnpaBHOCT.

+ 4ucno

3,0

OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3a OCTaTbyHa TOMMNMHA): NPoAbMKaBaHe Ha
roTBeHeTo/NoAAbPXKaHe Tonno/ocTaTbyHa TomnnvHa.

5. MPEON MbPBA YIOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

5.1 OrpaHuyeHune Ha MOLLHOCTTA

OrpaHuyeHvie Ha MOLLIHOCTTa onpeaens
obLuaTa MOLLHOCT, M3MoNn3BaHa oOT nroyara B
pamkvTe npeanasutenuTe B JoMallHaTa
MHCTanayus.

lMnoyata e HacTpoeHa no noapasbupaHe Ha
Hal-BUCOKOTO Bb3MOXHO HMBO Ha MOLL{HOCT.

3apa yBenuniute nnum Hamanute HUBO Ha
MOLLUHOCT:

1. BnesTte B MeHI0 > [loTpebutencku
HaCTPOWKN.

®

BwxTe ,CTpykTypa Ha MeHOTO".

2. HatucHete QD Ha npegHusa Tanmep,
AoKaTo ce nosiBn P

3. HatucHete — / + Ha npegHusa Tanmep,
3a Ja 3agajeTe HUBOTO Ha MOLLHOCT.
HuBa Ha moLwHOCT

Bx. rmaea "TexHu4ecka nHpopmauus".

/\ MPEAYNPEXOEHUE!

YBepeTe ce, Ye n3bpaHaTa MOLLHOCT €
noaxoAsiua 3a LHYpoBe Ha AOMAaLIHOTO
obopynBaHe.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
« P25 —2500W
* P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
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+ P60 — 6000 W

6. BCEKMOHEBHA YTOTPEBA

/\ BHAMAHMUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

6.1 AKTMBMpaHe N feaKTMBUpaHe

HaTtucHete n 3a4pbXTe ®, 3a aa
akTuBuparte unu geaktmsmparte nnoyarta.

6.2 OTKpmBaHe Ha cbA

Tasn pyHKLMA Noka3Ba HaNM4YneTo Ha
roTBapcKku CbA BbPXY NnovaTa u geaktusupa
30HMTE 3a rOTBEHE, aKo He 6be OTKPUT
roTBapcKu CbA N0 BPEME Ha roTBEHeE.

AKO NoCTaBUTE roTBapCKM Cbf BbPXY 30Ha 3a
rotTeeHe, npeaun ga n3bepete cTeneH Ha
HarpsiBaHe, nHAVKaTopbT Hag 0 Ha neHTaTa
3a ynpaBreHue ce nosissiea.

AKO MaxHeTe roTBapckusi Cb OT aKTMBUpaHa
30Ha 3a roTBEHE U ro OCTaBUTE HacTpaHa
BPEMEHHO, MHAMKATOPUTE HaJ CbOTBETHATa
KOHTPOJIHA NeHTa Le 3arnoyYHaT fa murart.
AKO He nocTaBuTe roTBaApPCKUS CbA 06paTHO
BbPXY aKTUBMpaHaTa 30Ha 3a roTBeHe B
pamkuTe Ha 60 cekyHaw, 3oHaTa 3a rotBeHe
LLie ce AeaKTMBMpa aBTOMATUYHO.

3a 4a nofgHOBWTE rOTBEHETO, NOCTaBeETE
roTBapckmsi Cba 06paTHO BbPXY 30HUTE 3a
roTBEHE B paMKMTE Ha NOCOYEHOTO BPEME.

6.3 U3non3BaHe Ha 30HUTEe 3a
roTBeHe

CnoxeTe rotBapckuTe CboOBE BbPXY
LieHTbpa Ha n3bpaHaTa 30Ha 3a roTBEHE.
WNHAYKUMOHHUTE 30HM 33 rOTBEHE
aBTOMaTUYHO ce NpUcrnocobsBaT KbM
pa3mepa Ha AbHOTO Ha FOTBapCKUs CbA.

MoxeTe aa rotBuTe C ronsim rotBapcku Cbp
Ha [Be 30HU 3a roTBeHe e4HOBPEMEHHO.
[oTBapckute cbaose TpsibBa Aa nokpmeaT
cpefara Ha [iBeTe 30HM, HO a He usnusat
M3BbH MapkupoBkaTa. AKO CbaoBeTe 3a
roTBEeHe Ce HamupaT Mexay ABaTa LeHTbpa,
dyHKymATa, Bridge Hama ga 6bae
aKTuBupaHa.

12 BbJIFAPCKM

6.4 Hactpoiku 3a 3aTonssiHe

0o 12 Y5 67 8 9 P

1. HaTtucHeTe xenaHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe Ha neHTaTa 3a ynpaesneHue.

MHovkaTopuTe Hag neHTaTa 3a ynpaBneHve

ce nosiBaBaT 40 U30PaHOTO HMBO Ha

HacTpomnKaTa Ha HarpsiBaHe.

2. 3a pa geakTvBupaTe 30Ha 3a roTBEHE,
HaTtucHeTe 0.

6.5 PowerBoost

Tasun dyHKUMA NpeaocTaBs NoBeye MOLHOCT
Ha WHAOYKUMOHHUTE 30HW 3a rOTBEHE.
PyHKUMSATa MOXe Aa Obae akTuBMpaHa 3a
WHOYKUMOHHWUTE 30HM 3a roTBEHE 3a
orpaHuyeH nepuopg ot Bpeme. Crieq ToBa,
WHAOYKUMOHHAaTa 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMaTUYHO Ce NMpeBKtoYBa obpaTHo Ha
Han-BMcoOKaTa HacTporika 3a HarpsiBaHe.



®

Bx. rmasa "TexHu4ecka nHopmaumng".

3a ga akTuBupare pyHKUUATA 3a 30HaTa
3a roTBeHe: JOKOCHeTe

3a pa usknounTe pyHKUMATa: NpomMsiHa Ha
HacTpoiikaTa Ha HarpsiBaHe.

6.6 OptiHeat Control (3-ctbnkos
MHAUKaTOP 3a ocTaTb4Ha TONMMWHA)

/\ BHUMAHMUE!

/ E] / EDﬂoxaTo WHOWKATOPBT CBETH,
CbLLIECTBYBA PUCK OT U3rapsiH1si oT
ocTaTb4Ha TOMNMNHA.

WNHAYKUMOHHUTE 30HM 3a roTBEHE
npounssexaar TonnuHa, Heobxoguma 3a
npoueca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
rotBapckusi cba. CTbkIokepamumkaTa ce
3arpsiBa OT TONfMHaTa Ha CbAOBETE 3a
roTBEHe.

WupukaTtopute E] / E] / [:] ce nosiBsABar,
KoraTo 30Ha 3a roTBeHe e ropeuia. Te
nokassaT HMBOTO Ha ocTaTbyHaTa TOMMuHA
3a 30HMTE 3a rOTBEHE, KOUTO M3non3BaTe B
MOMEHTA.

MHOVKaTopbT MOXKe CbLLO Aa Cce NosIBU:

e 3a CbCeHWTE 30HU 3a FOTBEHE, JOPU aKko
He rv usnonssaTe,

e KOraTto ropeLiy CboBe 3a roTBEHe ca
NMOCTaBEHU Ha CTY[EeHa 30Ha 3a roTBEHE,

* KOraTto nrovara e U3KIo4eHa, Ho 3oHaTa
3a roTBEHE € BCe OLLe ropeLya.

NHaukaTopbT U3YesBa, Korato 3oHaTa 3a
roTBEHe ce oxnaau.

6.7 Tanmep

Tanmep 3a oTOposiBaHe

V3nonsBarite Ta3n yHKUMs, 3a ga nocounTe
KOJIKO ABIITO MCKaTe 30HUTE 3a roTBeHe Aa

paboTAT Mo Bpeme Ha efHa rotTeapcka cecus.

3apaiiTe HacTpolikaTta 3a HarpsiBaHe Ha
n3bpaHaTa 30Ha 3a roTBEHe M crnef ToBa U
dyHKUmATa.

@

He moxeTte ga aktuBmpate yHKUMATA,
pokato dyHkuma Hob2Hood paboTtu.

1. HaTtucHete (\D 00 ce nosiBsia Ha
pucnnes Ha Tarmepa.

2. HaTucHete + Wnun ~, 3a Aa 3apageTe
BpemeTo (00-99 MUHYTH).

3. HartucHete @ 3a pga ctapTupate
TanmMepa unu n3yakante 3 cekyHau.
TarimepbT 3anoyBa ga oTbpossa.

3a Aa npomeHUTe BpemeTo: nsbepete

30HaTa 3a roteeHe C (\D N HaTuCcHeTe + nnn

3a peaktTuBupaHe Ha pyHKUMATA:
n3bepeTe 30HaTa 3a roTBEHe C @ "

HaTucHeTe — . OcTaBalloTo Bpeme ce
oTbposiea obpatHo go 00.

TalimepbT 3aBbpLUBa 06paTHOTO GpoeHe,
npossyyaea curHan n 00 mura. 3oHata 3a
roTBEHe ce u3knoyea. HatucHete
NMpOW3BOSIEH CMMBON, 3a [a CrpeTe curHana
N MUraHeTo.

Tanmep

MoxxeTe Aa usnonssaTte Ta3n PyHKUMS,
KOraTo MnoTbT € aKTUBUPaH, HO 30HUTE 3a
roTBeHe He paboTsT. HacTporikaTta 3a
HarpsiBaHe nokasea 00.

@

He moxeTe fa akTuBmparte yHKUnUATa,
nokaTo yHkumsa Hob2Hood paboTtu.

1. HartucHete: @

2. HaTtucHeTte + Mnn — 3a 3aJaBaHe Ha
BpEMETO.

TanmepbT 3aBbpLUBa 06paTHOTO GpoeHe,

npossy4yasa curHan u 00 mura. HatucHete

NpOW3BOSIEH CMMBOJ1, 3a Aa CrpeTe curHana

1N MUTraHeTo.

3a peakTuBupaHe Ha pyHKUMATA:

HaTucHeTe On—. OctaBalloTo Bpeme ce
oTbposea obpaTtHo go 00.
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6.8 YnpaBneHue Ha MOLIHOCTTA

AKO ca aKTUBHU HAKOMKO 30HU 1
KOHCYMMpaHaTa MOLLHOCT HaJBWLIaBa
NMMUTa Ha eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe,
Tasun yHKUWSA pasgenst HanMyHaTa MOLLHOCT
MeXAy BCUYKM 30HM 3a rOTBEHE (CBBbP3aHu
KbM efHa 1 cblya casa). MNnotbT
KOHTpONMpa HacTPOMKUTE Ha ToNnuHaTa, 3a
Aa npegnasv npegnasuMtenute Ha
MHCTanauusaTa Ha goma.

+ 3oHuUTe 3a roTBEeHe ca rpynupaHun cnopes
MeCTOMONOXeHNeTo 1 6pos Ha dasuTe B
KoTnoHa. Besika hbasa uma makcumaneH
enekTpuyeckn Toeap oT. Ako nnota
[OCTUrHE rpaHuuaTta Ha MakcumarndaTta
HannyHa MOLLHOCT B egHa dasa,
MOLLHOCTTa Ha 30HWTE 3a FOTBEHE Lie ce
Hamanu aBTOMaTu4YHO.

* HacrtpoikaTa 3a HarpsiBaHe Ha nsbpaHara
MbpBa 30Ha 3a rOTBEHE BUHArM € C
npuoputeT. OcTaHanaTa MOLLHOCT e
Obae pasgeneHa Mexay Apyrute 30Hu 3a
roTBeHe crnopes peaa Ha nsbop.

» [pu 30HK 3a rOTBEHE, KOUTO MMAT
HamarneHa MOLLHOCT, KOHTPONHaTa fneHTa
npUMMrea n nNokasesa MakCUMarnHo
Bb3MOXHUTE HAaCTPOMKKN 3a HarpsiBaHe.

* V3vyakanTte, gokaTo AMcCnnesT cnpe ga
MWUra unn HamaneTe HacTpomnkaTa Ha
HarpsiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe, KOsTO €
n3bpaHa nocnegHa. 3oHUTe 3a roTBeHe
e npoabikaT ga paboTaTt ¢ HamaneHaTa
HacTponka Ha HarpsiaHe. [pomeHeTe
PBYHO HACTPOWMKWTE 3a HarpsiBaHe Ha
30HUTE 3a roTBEHE, aKo € HeobXoaAMMO.

BwxTe unioctpaunsTa 3a Bb3MOXKHU

KOMOUHAaLMK, NPU KOUTO MOLLHOCTTa MOXe Aa

ce pasnpegenu Mexay 30HUTe 3a roTBEHe.

el
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6.9 CTpyKTypa Ha MEHIOTO

TabnuuyaTa nokasea ocHoBHaTa CTPYKTypa Ha
MEHIOTO.

MoTpebuTenckn HacTPomKn

Cum-  Hactpowka Bb3MoXxHU on-
BOn uum
b 3BYyK BKI. / U3KT. (--)
P OrpaHunyeHue Ha 15-72
MOLLHOCTTa
H Pexum Ha acnupa- 0-6
Topa
E XpoHornorus Ha CnucbLKBT ¢ nocnea-

anapmu / rpeLuku HWUTe anapmu / rpe-

LKW,

3a ga BbBeaeTe NoTpeduTencku

HaCTpOﬁKM: HaTUCHETE U 3alpbXKTe ® 3a3
CeKyHau. Cnep ToBa HaTUCHETE U 3a4pbXTe

EI. HacTpowikute ce nosiBsBat Ha Tanmepa
Ha NneBuUTE 30HM 3a rOTBEHE.

HaBurnpaHe B MEHIOTO: MEHIOTO CE CbCTON
OT CMMBOJIa Ha HacTpouKaTa U CTONHOCT.
CvMBOMBT Ce nosBsiBa Ha 3agHUA Tanmep, a
CTOMHOCTTA Ce MosBsABa Ha NpeaHus Tanvep.
3a ga Hasurmupate Mexay HacTpovikuTe,

HaTucHeTe \) Ha npegHus Tanmep. 3a ga
NPOMeHUTE CTOMHOCTTa Ha HacTpoiikaTta,

HaTucHeTe + WUNn — Ha NpefHus Tanvep.

3a u3nusaHe OT MEHIOTO: HaTUCHETE @

OffSound Control

MoxeTe aa aktuBuparte / feaktmBupare
3BYKOBWTE CUTHamnM B MEHIOTO >
[MoTpebuTenckn HacCTPONKM.

@

BwxTe ,CTpykTypa Ha MeHIOTO".

KoraTto 3ByKkOBUTE CUTHANM ca U3KMYeHu,
BCe OLle MOXeTe fa YyBaTe 3BYKOBUA
CurHan, Kkorarto:

* HaTucHeTe @
*  TaumepbT M3racea,
* HaTUckaTe HeaKTUBEH CUMBOI.



7. OOMBITHUTEJTHW ©YHKLINN

7.1 ABTOMaTN4HO U3KNOYBaHe

beHKLIVIHTa AeaKTuBupa nnota
aBTOMATU4HO, aKo:

* BCMWYKM 30HM 3a FOTBEHE ca
AeaKTuBupaHu,

* cref akTMBMPAaHEeTOo Ha nnovara He
3afaBaTe HMKaKBW CTeNeHN Ha HarpsiBaHe
WM Ha CKOPOCT Ha BEHTMUNaTopa,

* pasneeTe HeLO UMK OCTaBUTE HeLLo (CbA,
Kbpna 1 T.H.) Ha KOHTPONHOTO Tabno 3a
noseye ot 10 cekyHau. MMpo3ByyaBsa
CUrHan v nnovara ce Aeaktusupa.
CeaneTte npegmeTa unm noyncreTe
KOHTpOnHoTO Tabno.

* ypeabT cTaBa MHOrO ropell (Hanp. korato
TeYHOCTTa B TeHpKepaTa e u3spsna
HanbnHo). OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe
[a n3cTuHe, Npeav Ja uanonasare nnota
OTHOBO.

* He CTe JeakTuBMpanu 3oHaTta 3a roteeHe
1 He CTe MPOMEHWNN cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe. Crniep 13BECTHO Bpeme
nnovata ce geaktusupa.

Bpb3kaTta Mexay cTeneHTa Ha HarpsiaHe

1 BpeMmeTo, crief] KOeTo ypeabT ce

AeaKkTusupa:

HaCTpOﬁKM 3a 3aTo- nnoTHLT Ce AeaKTu-

nnsHe BUpa cnepn
1-2 6 vaca

3-4 5 vaca

5 4 vaca

6-9 1,5 yaca
7.2 MNay3a

Tas3n pyHKUNS 3agaBa BCUYKN 30HU 3a
roTBeHe, KOMTO paboTAT Ha Har-HUckaTa
HacTpoWKa Ha 3aTonnsiHe.

Korato cpyHKumaTa pabotu, moxe ga ce

n3nonseart @ n ” . Benukn octaHanu
CUMBONM Ha NaHena 3a ynpasleHne ca
neakTuBunpaHu.

DyHKUMATA He cnvpa (PyHKUMMTE Ha
Tanvepa.

1. 3a pga akTBuparte (PyHKUuATa:

HaTucHeTe
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe e HamareHa Ha 1.
2. 3a pa mskniouunte hbyHKUMATA:

HaTucHeTe
MpeaunwHaTa HacTporka Ha cBeTBa.

7.3 3akno4BaHe

MoxeTe aa 3aknoynTe KoMaHAHOTO Tabno,
gokaTto nnoyarta pabotu. Taka ce
npegoTBpaTsaBa HeyMULLMEHa NPoOMsiHa Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

[MbpBO 3aganTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

3a ga akTmBupare (PyHKUUATA: HAaTUCHETE

&

3a ga peakTuBuparte yHKUMATA:
Hatuchete [0 otHoBO.

@

q)yHKU,VIﬂTa Cce fJeaktusupa, Korato
AeaktuBumparte nnodara.

7.4 3awumTa 3a geua

Tasu dyHKUMSA NpefoTBpaTsBa HEeBOMHO
“3rnonaeaHe Ha nnovara.

3a pa akTuBupare (PyHKUUATA: HAaTUCHETE
. He 3apaBarite HacTpoiika 3a HarpsiBaHe.

HaTtucHeTe v 3agpbxTe & 3a 3 cekyHau,
40KaTo HaJ CMMBOSA ce NOosiBU UHANKATOPBLT.

[eakTBuparite nnovarta c @

@

KoraTo feakTmBupaTte niovara,
(PyHKUMATA BCE OLLEe € aKTUBHA.

VHOvkaTopbT Hag & € BKITHOYeH.

3a pa peaktTuBuparte (PyHKUUATa:
HaTUCHeTe (D He 3agaBanTe HacTpolika 3a

HarpsiBaHe. HaTucHeTe 1 3agpbxTe & 3sa3
CeKyHau, 4oKaTO MHAMKATOPBLT Had cMmBona

n3vesHe. ,D,eaKTVIBVIpaVITe nno4ara c (D
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FoTBeHe ¢ akTMBUpaHa PyHKUUSA:

HaTucHeTe @ cref ToBa HaTUCHeTe &sa3
CeKyHOM, A0KaTO MHAMKATOPBT Hag cUMBONa
n3yesHe. Moxete ga pabotute ¢ nnovara.

Korato geaktuBumpate nnovaTa ¢ (D
byHKUMATa 3anoyBa Aa paboTu OTHOBO.

7.5 Bridge

®

PyHKUMATa paboTu, KoraTo TeHaKepaTa
noKpuBa LieHTbpa Ha ABeTe 30HW. 3a
noseve MHHoOpmMaLmnsa OTHOCHO
NpaBUIHOTO NOCTaBsIHE HA rOTBapPCKM
CbOOBE BWXTE ,/I3non3saHe Ha 30HUTE
3a rotBeHe".

Tasun dyHKuMs cBbp3Ba ABE 30HM 3a rOTBEHE
1 Te paboTaT kaTo egHa.

[MbpBO 3apjanTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe 3a
e[jHa OT 30HUTE 3a roTBEHe.

3a pa aktTusuparte cyHKkumnsATa 3a nasarta /
u
AsicHaTa 30Ha 3a roTBeHe, J0KocHeTe m) /

]
(m. 3a na 3agapeTe Unu npoMeHuUTe
HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe, JOKOCHeTe euH
OT neBuTe / 4ECHUTE KOHTPOSHN CEH30PU.

3a aa pgeakTuBuparte hyHKUmMATa:

I] [I
pokocHeTe !/ Lm. 30HUTE 3a rOTBEHE
paboTAT He3aBNCUMO efHa OT Apyra.

7.6 Hob?Hood

ToBa e yCbBbpLUEHCTBaHA aBToMaTUYHa
yHKUMSA, CBBbp3BaLLa NIoTa CbC crneyuaneH
acnupartop. Mnota u acnupatopbT
pasnosnaraTt ¢ KOMyHUKaTop C MHpaYepBeH
curHan. CkopocTTa Ha BeHTUnaTopa ce
onpeaens aBToMaTUYHO Ha OcHoBaTa Ha
HacTpoiikaTa Ha pexvma 1 Temneparypara
Ha Hali-ropeLMTe roTBapcku CbA0BE BbPXY
nnoTa. CbLLo Taka MoXeTe [a ynpasnssarte
BEHTUMaTopa 1 pbYHO, OT NJioTa.
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@

[Mpn noBeyeTo acnupatopu
OVCTaHLUMOHHaTa cMcTeMa e UsknioyeHa
no nogpasbupaHe. BknioyeTe A npeau aa
nsnonseate yHKUusATa. 3a noseye
NHOPMaLUst BUXKTE PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba Ha acnuparopa.

ABTOMaTM4Ha paboTa ¢ PyHKUMuATa

3a ga ynpaensaeaTte yHKUusTa
aBTOMaTWU4HO, 3aaaliTe aBTOMaTUYHMUSA
pexum Ha H1 — H6. MbpBoHavyanHo nnota e
3agapeHa Ha H5. AcnupatopbT pearnpa
BCEKM MbT, kKorato pabdoTute c nnota. lNnota
aBTOMaTWYHO pa3no3HaBa TemnepaTypaTa Ha
roTBapcKMTE CbAOBE W pPerynupa ckopocTtTa
Ha BeHTunaropa.

ABTOMaTUYHN peXMMMU

AsToma- BapeHe1) MbpxeH
TUYHO OC- e2)
BeTneHue
Pexum HO  U3KITT. W3KTT. W3KIT.
Pexum H1  BKI. W3KI. W3KTI.
Pexum BKI1. CkopocTt Ha CkopocT Ha
Ha 3) BEHTUNaTo- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
Pexum H3  BKIT. N3KT. CkopocT Ha
BeHTMUnaTo-
pa1
Pexum H4  BKIT. CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNAaTO- BeHTWUnaTo-
pa1 pa1
Pexum H5  BKIT. CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNAaTO- BeHTWUnaTo-
pa1 pa 2
Pexum H6  BKIT. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa2 pa3

1) rOTBapCKV]ﬂT nnoT pasno3HaBa npoueca Ha BapeHe
W BKNKOYBa CKOPOCTTa Ha BEHTUNATOPa B CbOTBETCTBUE
C aBTOMaTU4HUA peXum.

2) [oTBapCKuAT NNOT pa3no3Haea npoueca Ha Mbpxe-
He 1 BKIKYBa CKOPOCTTa Ha BEHTUIIAToOpa B CbOTBETC-
TBUE C aBTOMaTUYHUA PEXNM.

3) Toan PEeXUM BKIIOYBA BEHTUNATOPA 1 OCBETIEHVe-
TO, KaTo He 3aB1CU OT Temneparypara.

MpomsaHa Ha aBTOMaTUYHUA PEXUM
1. [Heaktusupante nnota.



2. HatucHete @ B MpoAbIKeHue Ha 3
ceKkyHan. QucnnesT ceeTBa 1 n3racsa.

3. HartucHete E] B MpoAbIhkeHne Ha 3
CeKyHaw.

4. HatucHeTte @ HSIKOJKO MbTK, AoKaTo h
CBEeTHe.

5. HatucHete + Ha Tanmepa, 3a ga
n3bepeTe aBTOMaTUYEH PEXUM.

®

3a ga paboTtuTe ¢ acnupartopa, AMPEKTHO
Ha naHena Ha acnupaTopa uaknioveTe
aBTOMATUYHUS PEXMM Ha (PYHKUMATA.

®

KoraTo npukntounTe ¢ roTBEHETO U
N3KITOYMTE NI0Ta, BEHTUNATOPbT Ha
acnupartopa MoXxe Aa NpoAbIkui Aa
paboTu 3a onpeaesieH Nepuoa oT Bpeme.
Cnep To3v nepuop, oT BpeMe cuctemarta
aBTOMAaTUYHO U3KIOYBa BEHTMNATopa u
npegoTBpaTtsiBa Cny4anHoTo My
BkntouBaHe B cnegpawmnte 30 cekyHau.

Pb4HO ynpaBrneHue Ha CKOPOCTTa Ha
BeHTMUnaropa
MoxeTe CbLLo Aa ynpaBnsiBaTe dyHKUuusTa

pbyHo. 3a Tasu Luen HaTucHeTe Y KoraTto

8. MPENMOPBKN N CbBETU

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

8.1 T'oTBapcku cbaoBe

®

Mpy UHOYKUMOHHUTE 30HU 3a rOTBEHE
CUJTHO eNeKTPOMarHUTHO nose Cb3aaBa
TOMMUHaTa B roTBApPCKMS Cb MHOrO
Obp30.

M3nonssanTe MHAYKUMOHHUTE 30HM 3a
roTBEHe C NoAXOoAsLLM rOTBapCKN CbAOBE.

« [IbHOTO Ha roTBapckusa cba TpsibBa aa e
KOMKOTO MOXe no-Ae6eno v nrnocko.

nnota paboTtn. ToBa geaktmsmpa
aBTOMaTuyHaTa paboTta Ha dyHKkuusiTa n Bu
no3BosisiBa PbYHO Aa MPOMEHATE CKOpoCcTTa

Ha BeHTMnaTtopa. MNpu HaTUckaHe Ha 3?
yBenuuyaeaTe CKOPOCTTa Ha BEHTUNAaTopa ¢
efHa eguHuua. KoraTto gocturHete
WHTEH3MBHO HMBO U OTHOBO HaTUCHETe Y
3afaBaTte CKOpOoCTTa Ha BeHTunaTopa Ha 0,
KOETO M3KMoYBa BeHTUNnaTopa Ha
acnvpaTtopa. 3a Ja cTapTvpaTe OTHOBO

BEHTUIIaTopa Ha CKOPOCT 1, HaTUCHeTe EZ

@

3a fa akTBMpaTe aBTOMaTUYHO
yNpaBreHneTo Ha yHKUMATA,
U3KMoYeTe 1 OTHOBO BKIOYETE MnoTa.

BkniouBaHe Ha ocBeTNIeHMETO

MoxeTe fga HacTpouTe nnoTa Aa BKNoyBa
OCBET/IEHNETO aBTOMATMYHO, KOraTto
BKIIOUNUTE NnoTa. 3a Tasu Len HacTponTe
aBTOMaTUYHNS pexnm Ha H1 — H6.

@

CeeTnuHaTa Ha acnupartopa ce
U3KITOYBA 2 MUHYTY Crief U3KIloYBaHe
Ha nnora.

* YBepeTe ce, Ye AbHaTa Ha CbAoBeETE ca
YUCTU M CyXK, NPeau Aa rv NoctTaBuTe Ha
NOBbPXHOCTTA Ha nnoTa.

» 3a pa usberHeTe ogpacKkBaHusi, He
nnb3ranTe unu TpuiTe cbaa no
KEPaMUYHOTO CTHKIIO.

MaTepuan Ha roTBapckuTe cbaose

* MPaBUITHO: YyryH, CTOMaHa, emannvpaHa
CTOMaHa, HepbXaaema CToMaHa,
MHOTOCIIOMHO ABHO (C NpaBumHa
MapKMpoBKa OT NPOU3BOAUTENS).

* He e NpaBUITHO anyMUHWUIA, Meg, MECVHT,
CTBKII0, KEpamuka, nopLenaH.

CbAbT 3a roTBEHEe e NoaxoasLy 3a

MHAYKUMOHHA Nroua, ako:

- BOAaTa 3aBMpa MHOro 6bP30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hali-BMcokaTa HacTpoiika
3a HarpsiBaHe.
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*  MarHuT NpuBnuYa AbHOTO Ha roTBapCKUsi
cba.
Pa3mepu Ha roTBapcku cbaoBe

*  VIHOYKUMOHHMTE 30HU 3a rOTBEHE
aBTOMaTUYHO ce npucrnocobsiaT KbM
pasMepa Ha ObHOTO Ha rOTBapCKUs CbA.

» EdekTBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBEHE
3aBUCK OT AMamMeTbpa Ha roTBapckust CbA.
CbAoBe 3a roTBEHe C No-Manbk AMaMeTbp
OT MUHMMATsHUS Nony4aBaT camo 4YacT oT
MOLLIHOCTTa, reHepupaHa oT 30HaTa 3a
roTBEHeE.

*  OT cbobpaxeHus 3a CUTypHOCT U1 3a
ONTUMarnHu pesynTaTu Npu roTBeHe, He
M3nonaBaiTe roTBapcku CbA, KOMTO € No-
ronsiMm oT NocoyeHoTo B ,Crneundurkaumm
Ha 30HUM 3a roTBeHe". 3bareante
M3MonN3BaHeTO Ha roTBapcky cba 6nm3o o
KOHTPOSTHOTO Tabsio Mo Bpeme Ha roTBeHe.
ToBa MoXe Ja nosnusie Bbpxy
(PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTPOMHOTO Tabno
UM MOXe cryyariHo fa akTMBMpa
PYHKLMUTE Ha KOTMOHA.

®

BuxTe , TEXHUYECKM XapaKTepUCTUKM®.

8.2 LlymoBeTe no Bpeme Ha paboTa
Ako yyBarte:

* MyKaLl WyM: rOTBAPCKUST CbA, € HanpaBeH
OT pasnuyeH matepman (KOHCTPyKLMS
caHaBuy).

roTBapCKWSAT Cbf € HanpaBeH OT pasnuyeH
mMaTepuan (KOHCTPYKUUSi caHABMWY).

» ByuyeHe: Bue nsnonssarte BUCOKO HVBO Ha
MOLLHOCT.

*  LUpakaHe: eNleKTpUYEeCcKo NpeBKIIYBaHe.

* CBWUCTEHE, OpbMYEHe: BEHTUNATopbT
paboTu.

LLlymoBeTe ca HOpmarnHu U He Noka3BaT

Hen3npaBHOCT.

8.3 Oko Timer (Eko Taiimep)

3a fa nectuTe eHepruisi, HarpesaTensr Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce AeakTuBMpa nNpeau
curHana Ha TaimMepa 3a oTéposiBaHe Ha
oCTaBalLoTo Bpeme. Pasnukata BbB BpeMeTo
3a paboTa 3aB1CKM OT CTeneHTa Ha HarpsiBaHe
¥ BPEMETPAEHETO Ha rOTBEHETO.

8.4 Mpumepwm 3a roTBapckm
NPUNoXeHUs

Bpb3kaTa mexay cTeneHTa Ha HarpsiBaHe u
KOHCyMaLusATa Ha eHeprusa Ha 3oHaTa He e
nuHeriHa. KoraTto yBenuuuTte cteneHTa Ha
HarpsiBaHe, T He e NponopLMoHanHa Ha
yBENM4aBaHeTO Ha KOHCyMauusTa Ha
eHeprus. ToBa o3HayaBa, Ye 3oHaTa 3a
roTBeHe CbC CpefHa CTeNeH Ha HarpsiBaHe
n3nonssa no-Masnko OT NoNoBMHaTa OT
CBOSAITa eHeprus.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo

+ cBuUpeHe: Bue uanonasate 3oHa 3a OPVEHTVPOBBHHM.
roTBeHe C BUCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
Hactpowku 3a UsnonsBaute , 3a ga: Bpeme [penopbku
3aTonnsiHe (MuH)
1 MopabpxaiiTe croTBeHaTa xpaHa To-  Npu Heo-  [locTaBeTe kanak BbpXy roTBapckusi
nna. 6xoaun- cba.
mMocT
1-2 Coc ,Xonanfes", pastonere: macno, 5-25 OT Bpeme Ha BpeMe pa3bbpkBanTe.
LoKOnag, XenaTuH.
1-2 3a BTBbpAABaHe: nyxkasu omnetu, ne- 10 - 40 [oTBeTe Cc NocTaBeH Kanak.
YeHu anya.
2-3 3a BapeHe Ha 0pu3 1 ACTUSI C MISKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TEY-

npeTtonnsHe Ha rotoBu ACTUA.

HOCT, OTKOMNKOTO € Opu3bT, Mo cpeaa-
Ta Ha roTBEHeTO CMeceTe MNeYHUTE
6noaa.
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Hactpowku 3a UsnonsBaute , 3a ga:

Bpeme [penopbku

3aTonnsiHe (MuH)

3-4 3eneHyyuu, puba, meco Ha napa. 20-45 [lobaBeTe HAKOMKO CyMEeHN ITbXULM
TEYHOCT.

4-5 KapTodwm Ha napa. 20-60 ManonasBaite makc. ¥ n Boga 3a 750
g kapTodu.

4-5 [OoTBEHE Ha NO-rofemMu KonuyecTea 60 - 150 [o 3 n TEYHOCT NC CbCTaBKU.

XpaHa, AXHUU U cynun.

6-7 Jleko 3anmbpxBaHe: WHuuen (dune), npu Heo-  OBbpHETE No cpeaaTa Ha BpeMeTo 3a
TEMNeLKo KOpAoH 6nbo, KoTrneTu, kid-  6xoam- NpUroTBsIHE.
TeTa, Hafenvua, Apob, MacneHo- MocT
GpaluHeHa 3anpbxka, anua, nanadmH-
KU, MOHNYKU.

7-8 CwunHo nbpxxeHe, kapTod.kodTeTa, 5-15 OGbpHeTe No cpefaTa Ha BpeMeTo 3a
hune-MnHLOH, CTEKOBE. NpUroTBsiHe.

9 KvuneaHe Ha Bofa, roTBEHe Ha MakapoOHeHW U3fenvsi, 3anbpBaHe Ha Meco (rynall, 3agy-
LLIEHO), MbPXKEHe Ha kapTodu.

P KvunsaHe Ha ronemu konuyectsa Boga. PowerBoost e akTuBupaH.

8.5 Npenopbku U cbBeTU 3a
Hob?Hood

Korato ynpaensBate nnoyara ¢ (yHKUMS:

+ [la3deTe naHena Ha acnupaTopa OT npsika
CMbHYeBa CBETMMHA.

* He noctaBsiTe xanoreHHa cBeTNMHa
BBPXY NaHena Ha abcopbaTopa.

* He nokpuBaiiTe komaHgHOTO Tabno Ha
nnouunTe.

* He npekbcBanTe curHana mexay nnovarta
1 acnuparopa (Hanpumep C pbka,
roTBapcka pbkoxBaTka Unv TeHgxepa).
BwxTe nsobpaxeHumeTo.

AcnupatopbT, NOKa3aH no-aosy, e camo ¢

uncTpaTuBHa uen.

@

Opyrn ucTaHUMOHHO KOHTPONMPaHu
ypeau morat ga 6nokupar curHana. He
13nossBanTe TakMea ypeau B 61mM3ocT 4o
nnoyaTta, gokato Hob?Hood e BkntoYeH.

AbGcopb6aTopu 3a rotBeHe ¢ hyHKLMA
Hob*Hood

3a ga HamepuTe nbnHaTa rama
abcopbatopu, kouTo paboTsaT ¢ Tasm
hYHKLWMS, BUXKTE HALLUSi NOTPEGUTENCKM

yebcanTt. Acnupartopute Ha Electrolux, kouto
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paboTAaT ¢ Ta3n pyHKuuA, TpAdBa ga umat
cvmBona ..

9. N'PVKA N MOYNCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

9.1 O6wa nHdopmauums

» [louucTBanite nnoTa creq Bcska
ynoTpeba.

* BwuHaru nanonasante rorBapck1 Cb4oBe C
4YUCTO ABHO.

* HapgpackBaHusi Unu TbMHM NeTHa No
NMOBbPXHOCTTa He BNUSAT Ha paboTaTta Ha
nnora.

* M3non3eanTte cneumaneH novmcTeaLy
npenapat, NnpeaHasHa4yeH 3a
NMOBBbPXHOCTTA Ha nnorTa.

* M3nonseanTe cneumanHo cTbprano 3a
CTBbKIOTO.

9.2 NMouncrBaHe Ha nNnoTa

+ OTcTpaHeTe He3abaBHO: pasToneHa
nnacrmaca, nnacTmacoso ¢on1o, cor,

3axap ¥ XpaHa CbC 3axap, B NPOTMBEH
crnyyai 3ambpcsiBaHMATa Morat fa
noepeaaT nnota. Buumasante ga He ce
naropute. Manonasante cneuvanHarta
cTbpranka Ha CTbKIlokepaMmyHaTa
NOBBPXHOCT MNOA OCTbP bIbil M NiTb3rante
OCTPUETO MO NOBBbPXHOCTTA.
OTcTpaHeTe, KOraTo nrfora e
AOCTaTb4yHO U3CTUHANI: NPbLCTEHN OT
BapOBVK, BOOHW NPbCTEHU, NETHa OT
Ma3HuHa, MbCKaBn MeTannyeckn
obesuBeTsiBaHus. [NouncteanTe nnota c
BNakHa Kbpra v Manko noymcreaLy
npenapat. Cneg noyncTeaHe noacylieTe
nnoTta c Meka Kbpna.

OTcTpaHeTe NbCKaBUTE MeTanu4yecku
obe3uBeTABaHUA: 13MN0O3BanTe pa3TBoOp
OT BOZA C OLET U NoYMCTETE CTbKNeHaTa
NOBBPXHOCT C Kbpna.

10. OTCTPAHABAHE HA HEN3MPABHOCTH

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

10.1 Kak ga noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

He moxeTe fa aktusuparte unm
na paboTtute ¢ KOTMoHa.
HenpasuIHo.

KOTNoHBT He e cBbp3aH KbM enek-  [poBepeTe Aanu KOTNOHBLT € CBbP3aH
Tpo3axpaHBaHETO U € CBbP3aH

NpaBUITHO KbM eneKkTpo3axpaHBaHETO.

I'Ipep.naaMTenﬂT € n3ropan.

YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
YyuHaTa 3a HeusnpaBHocTTa. AKO npes-
nasuTensT NpoAbIxasa Aa usraps,
CBBPXETE Ce C KBanuuLypaH enek-
TPOTEXHUK.

He HacTpoviBaTe cTeneHTa Ha Ha-
rpsiBaHe Ha 60 cekyHaW.

BkntoyeTe KOTNoHa OTHOBO U 3afainTe
HacTpoiikaTa Ha HarpsiBaHe B pamKuTe
Ha 60 cekyHaW.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

[okocHanu cTe 2 unm noBeYe CeH-
30pHM NnoneTta eJHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo eHO CEH30PHO norne.

Maysa pa6otu.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba“.

Bbpxy koHTponHoTO Tabno nma Bo-
[a unu neTHa oT MasHuHa.

MouuncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe aa YyeTe NocTosiHEH 3BY-
KOB curHan.

Enektpuyeckara Bpb3ka e rpeLuHa.

M3kntoyeTe KOTIIOHA OT eneKTpU4ecko-
TO 3axpaHBaHe. lNomoneTe kBanudu-
LMpaH eneKkTpoTEXHUK Aa NPOBepU 1H-
cTanauusiTa.

He moxeTe aa n3bepete makcu-
ManHa HacTpoiika Ha HarpsiBaHe
3a e[iHa OT 30HUTE 3a rOTBEHE.

[lpyruTe 30HM KOHCyMMpaT MaKkcu-
MasiHaTa HanmyHa MOLLHOCT.
BawmATt koTnoH paboTu npaBuIHo.

HamaneTe HacTpoiikaTa 3a HarpsiBaHe
Ha ApyruTe 30HW 3a roTBEHE, CBbP3a-
HY KbM egHa dasa. Buxre ,Ynpasn.
MOLLHOCT".

Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHars, Ko-
raTo KOTJIOHbT Ce AeaKkTvBupa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeaKTuBMpa.

MocTaBunmn cTe HeLwo BbPXY e4HO
UK NoBeYe CEH30PHM noreTa.

OTcTpaHeTe npeaMeTa OT CEH30pHUTE
nonera.

KoTnoHbT ce geakTueupa.

MocTasunm cTe HeLwo BbpXY CEeH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

MHavKaTopbT 3a OCTaTb4yHa To-
nfinHa He ce BKMto4Ba.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropelya, 3a-
LoTO e 6una BKMoYeHa camo 3a
KpaTKo BpeMe WM CEH30PBT € Mo-
BpeaeH.

Ako 30HaTa e paboTunia 4OCTaTbyHO
[bIrO, 3@ [ja ce Harpee, roBopeTe ¢
0TOpU3MpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

3non3saTe MHOro BUCOK Cb/, KOW-
To Grnokunpa curHana.

M3nonseaiTe no-mMambk Cbi, CMEHeTe
30HaTa Ha roTBEeHe WU ynpaensiBanTe
abcopbaTopa pbyHO.

MaHenbT 3a ynpasneHve e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jonup.

[OTBApPCKMAT Cb € TBbPAE roNsiM
Unu ro nocTaesite TBbpAe 6n13o Ao
naHerna 3a ynpasrneHue.

MocTaBeTe ronemute roTBapcKkn Cbao-
Beé BbpXY 3alHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MO>HO.

Hsama 3Byk, koraTo gokocBaTe
CeH30pHWTe noneTa Ha Tabnoto.

3ByLUTE Ca AeaKTUBMpPaHU.

AxTuBmpaiite 3ByuuTe. BuxTte ,Bce-
KuaHeBHa yrnoTtpeba“.

MHavkaTopbT Haa cumBsona E
cBeTBa.

3awwTa 3a geua unu 3aknioysaHe
pa6otu.

BwxTte ,BcekngHeBHa ynotpeba’“.

KOHTpOJ‘IHaTa NneHTa mura.

Hama roTBapcCKu CbA B 30HaTa uUnn
30HaTa He e HaMbJIHO NOKpUTa.

MocTaBeTe roTBapcCku Cb BbPXY 30-
HaTa Taka, 4Ye n3uAano a nokpmea 30-
HaTa 3a rotBeHe.

[OTBapPCKUAT Cbf € Henoaxoasy,.

M3nonsBaiiTe rotBapcku cbaoBe, Noa-
XOASILLUM 33 UHAYKLMOHHMN KOTMOHW.
BwxTte ,Mpenopbku u cbBeTU®,

ﬂMaMeT'bp'bT Ha ObHOTO Ha roTeap-
CKUA CbA € NpeKkaneHo ManbK.

M3nonaBainTe rotBapcku cbf € npa-
BUIHM pa3mepu. BuxTe , TexHnyecku
XapakTepuUCTUKn®.
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Mpo6nem Bb3moxHa npuumnHa Kopekuus

N GMCHO CBETST Vma rpeLuka B KOTNOHa. [eakTBMpaiiTe KOTIOHA U FO aKTUBU-

paite oTHoBo cneg 30 cekyHan. Ako

ce nosiBM OTHOBO, U3KMoYeTe No-
YyaTa OT eNneKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Cnep 30 cekyHau CBbpXeTE KOTIIoOHa
OTHOBO. AKO NPOGNEMbT NPOABLITKY,
ce 06bpHETE KbM YMbIIHOMOLLIEH Cep-
BW3€EH LEHTBP.

10.2 AKo He MOXeTe Aa HamepuTe
pelueHume...

AKO He MoXeTe Aa HamepuTe peLleHre Ha
npobnema camu, o6bpHETE Ce KbM
TbproeeLa Cu NN KbM YMbIHOMOLLIEH
cepBu3eH LeHTbp. [arite AaHHUTE OT
TabenkaTa c JaHHW. YBepeTe ce, Ye cTe
paboTunu npaBunHo ¢ nrno4vaTta. Ako ypeabT

11. TEXHUYECKW JAHHN

11.1 Tabenka c AgaHHU

Mogen EIV84550
Tun 62 D5A 01 AA
Mnaykumsa 7.2 kW
CepueH Ne .................
ELECTROLUX

He ce obcnyKBa OT CEPBU3EH TEXHUK UK
npogasad, CepBU3MpPaHeTo Le ce 3annaLua,
fopv aa 6bae M3BbPLLIEHO MO BpeMe Ha
rapaHunoHHUS cpok. MIHdopmaymaTta 3a
rapaHLOHHMS CPOK U OTOpU3MpaHnTe
CEepBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamupa B
rapaHLMoHHaTa KHUXKa.

MpogykToB kog (PNC) 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
[MponsseaeHo BbB: epmaHns

7.2 kW

cex

11.2 Cneundmkayma Ha 30HUTe 3a FTOTBEHe

3oHa 3a rotBeHe HomuHanHa mow- PowerBoost [W] PowerBoost OuameTbp Ha ro-
HOCT (Np¥ Makcu- MakcumarnHa TBapcKuTe Cbao-
MariHa TonJiMHHa npoabkuTen- Be [MM]
HacTpowika) [W] HOCT [MUH.]

MpenHa nsiBa 2300 3200 10 125-180

3agHa nsaBa 2300 3200 10 125-210

MpenHa cpegHa 2300 3200 10 125-210

Mpeana gacHa 2300 3200 10 125-180

3agHa gscHa 2300 3200 10 125-210

MOLLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a roOTBEHE MOXe [a

Ce OTKITIOHABa B Manky roaHuyn ot JaHHUTE B
Ta6nv1uaTa. Tace npomMeHsa B 3aBUCUMOCT OT
martepuana u pasmepute Ha rotBapCkua Ccb.
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12. EHEPTUNHA E®EKTUBHOCT

12.1 UHdhbopmauma 3a npogykra*

MpeHtudmrkauus Ha mogena

EIV84550

Bua Ha nnota

Mnot 3a BrpaxaaHe

Bpoii 30HK 3a roTBeHe 5
TexHonorus 3a sarpsisaHe WHpykuns
[nameTbp Ha KPBbroBUTE 30HU 3a roTBEHE (J) MpeaHa cpepHa 21.0cm
Obmkuna (O) v wupwuHa (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe MpepHa nsBa 0 22,3 cm
He e kpbrna L 22,0 cm
Abmkumna (0) v wupuHa (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe 3apgHa naBa 223 cm
He e Kpbrna LW 22,0 cm
Owmxuna () v wupuna (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe MpenHa gsAcHa 0223 cm
He e Kpbrna LW 22,0 cm
Owmxuna (O) v wupuHa (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe 3agHa ascHa 0223 cm
He e Kpbrna LW 22,0 cm

EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (EC
electric cooking)

MpegHa naBa
3agHa nsaBa
MpeaHa cpenHa
MpenHa gscHa
3agHa asicHa

179,6 Bru/kr

189,1 Bty / kr
189,1 BTy / kr
187,3 Bty / kr
189,1 Bty / kr

EHepruiiHa koHcymauus Ha nnota (EC electric hob)

186,8 BTy / kr

* 3a EBponevickusa Cbto3 cbrnacHo .
Pernament (EC) 66/2014 r. 3a Benapyc
cbrnacHo STB 2477-2017 r., Mpunoxexne A. | *
3a YkpaiiHa cbrnacHo 742/2019 r.

IEC / EN 60350-2 - JomaluHu en. ypeau 3a
roTBeHe - Yact 2: lNnotose - MeToau 3a
n3mepBaHe Ha epeKTUBHOCTTA.

EHeprunHuTe CTOMHOCTU, OTHaCcALLM ce A0
nnoLiTa 3a roteeHe, ca ugeHTuduumnpaHm ot
MapKUpPOBKMTE Ha CbOTBETHUTE 30HU 3a
roTBEHE.

12.2 EHeprocnecTtsABalla

MoxeTe ga cnectute eHeprma npn
€XeOHeBHOTO roteeHe, ako cnegBarte
CbBeTUTe No-gony.

KoraTo 3arpsisaTte Boga, n3nonssante
camMo HeobxoANMOTO KONNYECTBO.

[Mpn BL3MOXHOCT BMHAru nocrassante
Kanak BbpXy CbAa, B KOWTO roTBUTE.
CnaraliTe rotBapckuTe CbZ0BE Hanpaso B
LeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.
M3nonsBanTe octaTb4HaTa TONMIuHa, 3a
[a 3anasuTe xpaHarta Tornna unv aa s

pastonuTe.
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13. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuuknuparite maTepnannte cbC cumBona

L/:X [NocTaBsanTe ONakoBKNUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEWHEPW 3a pPeLMKNMPaAHETO NM.
[MomorHeTe 3a onasBaHeToO Ha OKonHaTa
cpeda v YOBELLKOTO 34paBe, KakTo U 3a
PEUUKNMpaHETo Ha oTnagbum OT
€neKTPUYECKnN 1 enekTpoHHN ypeaun. He
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U3XBBLPNSNTE YypeauTe, 03Ha4YeHn CbC

cumBonal :E 3aegHo ¢ butoBaTa cmeT.
BbpHeTe ypena B MECTHUS MYHKT 3a
peuuknupaHe nnm ce o6bpHETe KbM BallaTa
obLwmHcka cnyxba.



MYSLIME NA VAS
Dékujeme vam, ze jste si zakoupili spotfebi¢ znacky Electrolux. Produkt, ktery jste si
zvolili, Cerpa z desetileti profesionalnich zkusenosti a inovaci. Pfi navrhovani tohoto
dimyslného a stylového spotiebice jsme mysleli na vase potfeby. MUzete se proto vzdy,
kdyz jej pouzivate, spolehnout, Ze pokazdé dosahnete skvélych vysledku.
Vita vas Electrolux.
Navstivte nase webové stranky:
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
@ ziskate na:
www.electrolux.com/support
g Zaregistrujte svij spotfebic a ziskejte lepsi servis:
a/ www.registerelectrolux.com

Nakup pfislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dild pro vas
’% spotiebid:

www.electrolux.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporuc¢ujeme pouzivat originalni nahradni dily.

V pripadé kontaktovani naseho autorizovaného servisniho stfediska méjte u sebe
nasledujici udaje: Model, PNC, sériové Cislo.

Tyto informace naleznete na typovém Stitku.

/\ Varovani / Dilezité bezpecnostni informace
(® vseobecné informace a rady
Informace o ochrané Zivotniho prostredi

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotrebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpeéném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpec€nost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotiebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrante détem, aby si hraly se spotrebiCem .

» VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

* VAROVANI: Spotrebi€ a jeho pfistupné ¢asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

+ CiSténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

Tento spotiebi€ je ur€en k pouziti v béZzné nespolecné

domacnosti ve vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
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ubytovacich zafizenich, kde vyuziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

VAROVANI: Spotiebié a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
¢lanka.

VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zpusobit pozar.

K haSeni pozaru pfi vareni nikdy nepouzivejte vodu.
Vypnéte spotfebi€ a zakryjte plameny napfr. pozarni dekou
nebo vikem.

VAROVANI: Spotrebi¢ nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako je Casovac, nebo pFipojovén k okruhu,
ktery je pravidelné zaplnan a vypinan jinym nastrojem.
UPOZORNENI: U vafeni je vzdy nutné vykonavat dohled.

U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

VAROVANI: NebezpecCi pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.

Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.
Po pouziti vypnéte pfislusnou Cast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor prfitomnosti nadoby.

Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotfebi¢ a odpojte ho od sitového napajeni. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Jestlize je napdjeci kabel poskozeny, smi jej vymeénit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.
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« VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebice nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebice v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANi!

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

« Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotiebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpedi poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu

elektrickym proudem.

+ Odstrarite veskery obalovy material.

» Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

» Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebicem.

* Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebicli a nabytku.

» P¥i premistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

» Utésnéte vyfez v povrchu pomoci tésniva,
abyste zabranili bobtnani z divodu
vlhkosti.

» Chrante dno spotfebice pred parou a
vlhkosti.

» Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi &i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotrebiCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.

+ Kazdy spotiebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

» Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou:

— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotrebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.
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« Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikafem.

« Spotrebi¢ musi byt uzemnén.

» PFed kazdou udrzbou nebo €isténim je
nutné se ujistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

» Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.

» Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu Ci zastrcky (je-li
soucasti vybavy) mlze mit za nasledek
prehrati svorky.

« Pouzijte spravny sitovy kabel.

« Sitovy kabel nesmi byt zamotany.

« Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.

« Pouzijte svorku pro odlehceni tahu na
kabelu.

« Dbejte na to, aby se elektrické privodni
kabely nebo zastréky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.

* Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

* Dbejte na to, abyste neposkodili zastréku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované



servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroja.

Sit'ovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotrebice.
Po instalaci musi zUstat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.
Neodpojujte spotrebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastréku.
Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolaéni zafizeni k Fadnému odpojeni
vSech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespor 3 mm Sirokou.

indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.

Horky olej mGze vystfiknout, kdyZ do néj
vkladate jidlo.

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpedi pozaru nebo vybuchu

Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfovat
hoflavé pary. Pfi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohraté predméty mimo dosah
tukud a oleju.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlize zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumist'ujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci poskozeni spotrebice.

Nepokladejte horké nadoby na ovladaci

2.3 Pouzijte panel. . .
* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
A N1 povrch varné desky.
/I\ VAROVANI! _ * Nenechte vyvarit vodu v nadobach.
Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci * Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
urazu elektrickym proudem. zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se

Neménte technické parametry spotrebice.
PFred prvnim pouzitim odstrarite vSechny
obaly, zna€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

Ujistéte se, ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

Béhem provozu nenechavejte spotfebic
bez dozoru.

Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

Na varné zény nepokladejte pfibory ani
pokli¢ky. Mohly by se zahrat na vysokou
teplotu.

Nepouzivejte spotfebi€, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.
Nepouzivejte spotrebic jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

Je-li povrch spotrebice praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.
Kdyz je spotiebi€ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji pfiblizit k

poskodit povrch.

Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

Na spotrebi¢ nepokladejte hlinikovou folii.
Nadoby vyrobené z litiny nebo

s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili posSkozeni materialu jeho
povrchu.

Pred Cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

K Cisténi spotiebiCe nepouzivejte proud
vody nebo paru.

Vycistéte spotrebi¢ vihkym mékkym
hadrem. Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostredky s
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drsnymi ¢asticemi, draténky, rozpoustédla
nebo kovové predméty.

2.5 Servis

» Je-li nutna oprava spotrebice, obrat'te se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebic¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou uréeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

3.1 Pred instalaci spotiebice

PFed instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

SEérioveé Gislo ......oeeviiiiiiieeee,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
splfuji pfislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pripojovacim
kabelem.

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny vici teploté 90 °C nebo
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Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci Urazu ¢i uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni urady.

» Odpojte spotiebi€ od elektrické sité.

« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotiebiCe a zlikvidujte jej.

vyssi. Jednotlivé vodi¢e musi mit primér
minimalné 1,5 mm?2. Obratte se na mistni
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/\ VAROVANI!

Veskera elektricka pfipojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepajejte. Je
to zakazano.

/\ POZOR!

Nepripojujte kabel bez kabelové izola¢ni
koncovky.

Dvoufazové zapojeni

1. Odstrarite kabelovou izolaéni koncovku z
¢erného a hnédého vodice.

2. Odstrante izolaci z konc hnédého a
¢erného kabelu.




3. Pouzijte novou kabelovou izola¢ni

koncovku o velikosti 1,5 mm? na obvykly
konec vodice (je tfeba specialni nastroj).

Prarez kabelu 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
—— )

—
—
L2

Jednofazové pripojeni - 220 - 240

Dvoufazové zapojeni—400V 2 ~ N

@ Zeleny - Zluty Zeleny - Zluty @
N Modry a modry Modry a modry N
L Cerny a hnédy Cerny L1

Hnady L2
3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Je-li spotfebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohfat pfedméty uloZzené v zasuvce.

520,

780 iy
<"
/

min. 1500 —
S —

A I | y
I_ll—mnzmrsnén- I_Il—l]mé"-
] )
: ‘ h-ﬂ

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
induk¢ni varnou desku Electrolux — instalace
pracovni desky”, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q

N

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. POPIS SPOTREBICE
4.1 Usporadani varné plochy

ql Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

0 123456789 P

_®+
I —_ e —
n___|_|0123456789P 0 123 456 7 89 P
_®+
I — | o e e o [ e
_|_|O123456789P.0123456789|P
-+ 0)

ﬁ é

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukoveé signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Popis

rové

tlacitko
@ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti spotfebice.
@ Casovaé Slouzi k nastaveni funkce.
+ — - Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.
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Senzo- Funkce Popis

rové
tlacitko
- Displej Casovace Ukazuje ¢as v minutach.
=] Bridge Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
m | | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
IEII Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka
E Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
AuTo
m P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
- Ovladaci panel Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Ukazatele na displeji

Kontrolka Popis
+ gislice Doslo k poruse.
E] / E] / C] OptiHeat Control (Tfistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

vat teplé / zbytkové teplo.

5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANI! 3. Stisknutim =/ + na prednim Casovadi
] ) . . nastavte vykon.
Viz kapitoly o bezpecnosti. Stupné vykonu
5.1 Omezeni vykonu Viz ¢ast ,Technické udaje”.
Omezeni vykonu definuje celkovy vykon /\ POZOR!
vamé desky v mezich pojistek domaci Ujistéte se, ze zvoleny vykon odpovida
instalace. jisticim v domacnosti.

Ve vychozim nastaveni je varna deska

L s . e P72-7200W
nastavena na nejvy$si mozny vykon. . P15_1500W
Chcete-li vykon snizit nebo zvysit: « P20-2000W
1. Vstupte do nabidky > UZivatelska + P25-23500W

nastaveni. + P30-3000W

« P35-3500W

) « P40 -4 000 W

) L « P45-4500 W
Viz ,,StrLiktura nzvabldlfy 3 . | . P50-5000W
2. Podrzte na pfednim ¢asovaci stisknuté . P60-6000W

tlacitko QD dokud se nezobrazi P.
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6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim a podrzenim O varnou desku
zapnete nebo vypnete.

6.2 Detekce nadoby

Tato funkce signalizuje pfitomnost varnych
nadob na varné desce a vypne varné zony,
pokud béhem varfeni neni zjiSténa zadna
nadoba.

Pokud varnou nadobu polozite na varnou
zénu pred zvolenim tepelného vykonu, na
ovladaci listé se zobrazi ukazatel nad
symbolem 0.

Odstranite-li nadobu z aktivované varné zony
a docCasne ji odlozite, nad pfisluSnym
ovladacim panelem zac¢nou blikat ukazatele.
Pokud varnou nadobu nepostavite zpét na
zapnutou varnou zonu do 60 sekund, varna
zdna se automaticky vypne.

Chcete-li pokracovat ve vareni, ujistéte se, ze
nadobu polozite zpét na varnou zénu
v uvedeném Casovem limitu.

6.3 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zony se automaticky
pfizpusobuji priméru dna nadoby.

S velkymi nadobami muZzete vafit na dvou
varnych zénach zarover. Nadoby musi
zakryvat stfed obou zon, ale nesmi
presahovat oznacené okraje. Je-li nadoba
umisténa mezi obéma stredy zoén, funkce
Bridge se nezapne.
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6.4 Tepelny vykon

0o 12 Y5 67 8 9 P

1. Na ovladaci listé zadejte pozadovany
tepelny vykon.

Ukazatele nad ovladaci liStou se zobrazuji az

po zvolenou uroven tepelného vykonu.

2. Chcete-li varnou z6nu vypnout, stisknéte
0.

6.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro induk&ni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zo6na automaticky prepne na nejvyssi teplotu.

@

Viz Cast , Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.



6.6 OptiHeat Control (TFistupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

@ / @ / Q Dokud kontrolka sviti, hrozi
nebezpeci popaleni zbytkovym teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potrebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky & / (=) / ) se zobrazi, kdyz je

varna zéna horka. Kontrolky zobrazuji Uroven

zbytkového tepla u varnych zoén, které prave

pouzivate.

MUze se také zobrazovat kontrolka:

+ pro sousedici varné zony, i kdyz je
nepouzivate,

» kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zébna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zéna vychladne.

6.7 Casovacé

Odpocditavani ¢asu

Pomoci této funkce mlzete nastavit délku
zapnuti varné zoény pfi jednom vareni.

Nastavte tepelny vykon pro danou varnou
zbénu a poté nastavte funkci.

®

Funkci nelze zapnout, kdyz bézi funkce
Hob?Hood.

1. Stisknéte tlacitko @ Na displeji
Casovace se zobrazi 00.

2. Pomoci tlacitka + nebo — nastavte Cas
(00-99 minut).

3. Casovad spustte stisknutim tlacitka O
nebo vyckeijte tfi sekundy. Casoval
zacne odpocitavat Cas.

Zména ¢asu: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka @ a stisknéte tlacitko + nebo —.

Vypnuti funkce: zvolte varnou zénu pomoci
tlacitka @ a stisknéte tlacitko —. Zbyvajici
Cas se bude odecitat zpét az do 00.
Casovaé dokonéi odpoéitavani, zazni
zvukovy signal a za€ne blikat 00. Varna zéna
se vypne. Signal a blikani vypnete stisknutim
libovolného symbolu.

Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zbna. Tepelny vykon zobrazi 00.

@

Funkci nelze zapnout, kdyz bézi funkce
Hob?Hood.

1. Stisknéte tlagitko .

2. Stisknutim =+ nebo — nastavte &as .
Casovac dokon¢i odpocitavani, zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00. Signal a
blikani vypnete stisknutim libovolného
symbolu.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko O a poté

tlacitko —. Zbyvajici ¢as se bude odecitat
zpét az do 00.

6.8 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a pfikon
prekroCi mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdeéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zény (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

* Varné zoény jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektricke
zatizeni. Pokud varna deska dosahne
meze maximalniho dostupného vykonu v
ramci jedné faze, vykon varnych zon se
automaticky snizi.

» Vzdy se upfednostni nastaveni ohfevu
varné zoény, ktera byla zvolena jako prvni.
Zbyvaijici vykon bse rozdéli mezi ostatni
varné zény podle poradi jejich volby.

« U varnych zon, které maji snizeny vykon,
ovladaci panel blikne a zobrazi maximalni
mozné tepelné vykony.
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» Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zménte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zony viz obrazek.

6.9 Struktura nabidky

Tabulka zobrazuje zakladni strukturu
nabidky.

Uzivatelska nastaveni

Sym-  Nastaveni Mozné varianty

bol

E Historie vystrah / Seznam nedavnych
chyb vystrah / chyb.

Pokyny pro vstup do uzivatelskych
nastaveni: stisknéte a podrzte ©) po dobu 3

sekund. Poté stisknéte a podrzte &.
Nastaveni se zobrazi na ¢asovaci u levych
varnych zon.

Pohyb v nabidce: nabidka se sklada ze
symbolu nastaveni a hodnoty. Symbol se
zobrazi na zadnim ¢asovaci a hodnota na
prednim Casovaci. Pro pohyb mezi

nastavenimi stisknéte tlacitko @ na pfednim
Casovaci. Chcete-li zménit hodnotu

nastaveni, stisknéte tladitko + nebo ™ na
prednim casovaci.

Opusténi nabidky: stisknéte tlaCitko @.

OffSound Control

Sym-  Nastaveni Mozné varianty Zvuky mUzete zapnout nebo vypnout
bol v Nabidka > Uzivatelska nastaveni.

b Zvuk Zap / Vyp () @

P Omezeni vykonu  15-72 Viz ,Struktura nabidky".

H Eaeriim odsavate  0-6 Kdyz jsou zvuky vypnuté, stale uslysite

7. DOPLNKOVE FUNKCE
7.1 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pripadech:

» VSechny varné zony jsou vypnute,

+ Po zapnuti varné desky nenastavite zadny
tepelny vykon ani otacky ventilatoru,

» Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signal a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
ocCistéte ovladaci panel.
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zvukovy signal, kdyz:

» stisknete @

» Casovac dokonci odpocet,
« stisknete neaktivni symbol.

« Spotrebit se prili§ zahfeje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pred dalSim
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.

* Nevypnete varnou zonu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se varna
deska vypne.

Vztah mezi nastavenim tepelného vykonu

a dobou, po které se spotiebi¢ vypne:



Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

7.2 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je tato funkce zapnuta, Ize pouzit

funkce ® a Il VSechny ostatni symboly na
ovladacim panelu jsou zablokované.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.
1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko Il

Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobrazi se pfedchozi nastaveni teploty .

7.3 Zamek

Kdyz varna deska pracuje, ovladaci panel Ize
zablokovat. Zabranite tak nahodné zméné
tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko &.
Vypnuti funkce: znovu stisknéte tlaCitko IEI

®

Tato funkce se vypne pfi vypnuti varné
desky.

7.4 Détska bezpecénostni pojistka
Tato funkce brani nedmyslnému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko @
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud se nad symbolem nezobrazi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci (D

@

Funkce zUstane zapnuté i po vypnuti

varné desky. Nad symbolem & sviti
ukazatel.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko @.
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko IEI po dobu tfi sekund,
dokud nad symbolem nezmizi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci .
Vareni se zapnutou funkci: stisknéte
tlaCitko @ poté stisknéte na tfi sekundy

symbol El dokud se ukazatel nad symbolem
neprestane zobrazovat. Nyni mizete varnou
desku pouzit. Kdyz varnou desku vypnete

pomoci @ funkce je znovu zapnuta.

7.5 Bridge

@

Funkce se zapne, kdyz nadoba zakryva
stfedy dvou z6n. DalSi informace o
spravném umisténi varnych nadob
naleznete v ¢asti ,Pouzivani varnych

.

zon .

Tato funkce spoji obé varné zény, které pak
funguji jako jedna.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
zon.

Pokyny pro zapnuti funkce pro levé/pravé
varné zény: dotknéte se al/ (3. Teplotu

nastavite nebo zménite stisknutim jednoho z
levych / pravych ovladacich snimacu.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se =]/
[=. Varné zoény funguji nezavisle.

7.6 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infraéervenym
vysilaem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
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desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

®

U vétsiny odsavacl par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
vypnuty. Pfed pouzitim funkce jej
zapnéte. Vice informaci viz navod
k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1-H6.
Varna deska je ve vychozim stavu nastavena
na H5. Odsavac par reaguje vzdy, kdyz
pouzivate varnou desku. Varna deska
automaticky rozpozna teplotu varnych nadob
a prizpusobi rychlost ventilatoru.

Automatické rezimy

Automa-  y/5zenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
RezimHO  Vyp Vyp Vyp
Rezim H1 Zap Vyp Vyp
Rezim Zap Rychlost Rychlost
H2 3) ventilatoru  ventilatoru
1 1
Rezim H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
Rezim H4 Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 1
RezimH5  Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 2
RezimH6  Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte varnou desku.

2. stisknéte O na ti sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.
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3. Stisknéte [ na i sekundy.

4. Nékolikrat stisknéte @ dokud se
nerozsviti h.

5. Stisknutim + Casovace vyberte
automaticky rezim.

@

Chcete-li odsavac¢ par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.

@

Po dokon€eni vafeni a vypnuti varné
desky mlze ventilator odsavace par jesté
né&jakou dobu pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném
spusténi.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci mGzete také ovladat ruéné. Chcete-li

tak uginit, stisknéte Y kdyz je varna deska
zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to rué¢né zménit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu A8
zvysSite rychlost ventilatoru o jeden stuperi.
Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol M4 znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte T

@

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Varnou desku muzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1-H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.




8. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

8.1 Nadobi

®

U indukCnich varnych zon vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

+ voda na varné z6né nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
+ dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.

+Uginnost varné zény zavisi na praméru
varné nadoby. Nadoby s mensim nez
minimalnim prdmérem pfijimaji pouze ¢ast
vykonu vytvafeného varnou zénou.

* Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich davodu nepouzivejte
nadoby vétsi, nez je uvedeno v Casti
Lopecifikace varnych zon“. B&€hem vareni

nenechavejte varné nadoby v blizkosti
ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
fungovani ovladaciho panelu nebo

nahodné zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje“.

8.2 Zvuky béhem pouzivani
Jestlize slysite:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
materialll (sendviCova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rGznych
material(l (sendvi¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

« syCeni, bzuc€eni: pracuje ventilator.

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji

zadnou zavadu.

8.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za ucelem uspory energie se topny ¢lanek
varné zony sam vypne dfiv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

8.4 Priklady pouziti pfi vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotifebou
energie pfislusné varné zény neni pfimo
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, Ze varna zéna se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
by
1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od éasu zamichejte.
sla, Cokolady nebo Zelatiny.
1-2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlécna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 Pfiprava zeleniny, ryb a masa v pafe. 20 - 45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
4-5 Ptiprava brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
4-5 Ptfiprava vétSiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrm( a polévek.
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  V poloviné doby obrat'te.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palacin-
ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, opecena bramb. ka- 5-15 V poloviné doby obratte.

Se, steaky z rosténce, steaky.

Vareni vody, vafeni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.

Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

8.5 Tipy a rady pro funkci Hob?Hood

Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

Nize znazornény odsavac par je pouze
ilustrativni.

Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune€nim svitem.

Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.
NepreruSujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.
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®

Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchyriskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete

9. CISTENi A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

9.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

9.2 Cisténi varné desky

+ Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s

10. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

10.1 Co délat, kdyz...

na nasich webovych strankach pro
spotfebitele. Kuchyriské odsavace par
Electrolux, které jsou vybaveny touto funkci,

musi byt ozna¢eny symbolem S

cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunuijte ostfi po
povrchu desky.

« Odstrante po vychladnuti varné desky:
stopy vodniho kamene, stopy vody, tukové
skvrny, kovové lesklé zbarveni. Vycistéte
varnou desku vlhkym hadfikem s
neabrazivnim mycim prostfedkem. Po
vycisténi varnou desku osuste mékkym
hadrem.

* Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a oCistéte
sklenény povrch hadfikem.

Problém Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.
ne.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pficinou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 60 se-
kund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
60 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tladitek sou€asné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varnych zén nelze
zvolit maximalni tepelny vykon.

Ostatni zény spotfebovavaji maxi-
malni dostupny vykon.
Vas$e varna deska funguje spravné.

Snizte tepelny vykon pro ostatni varné
zbny zapojené do stejné faze. Viz ,Ri-
zeni vykonu®.

Zazni zvukovy signal a varna de-

ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrante predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se

nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
statec¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Ovladaci panel se zahfiva na do-

tek.

Nadoba je prili§ velka nebo jste ji po-
loZili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny

zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani*.

Ukazatel nad symbolem B se

rozsviti.

Je zapnuta funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Ovladaci lista blika.

Na z6né neni zadna varna nadoba
nebo zéna neni zcela zakryta.

PoloZte na zénu varnou nadobu tak,
aby pIné zakryvala varnou zénu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady".

Pramér dna nadoby je pro zonu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické Udaje“.
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Problém Mozna pricina

Reseni

se rozsviti a objevi se ¢&islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

10.2 Pokud problém nemiizete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. Ujistéte se, Ze jste varnou

11. TECHNICKE UDAJE
11.1 Typovy Stitek

Model EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
Indukce 7.2 kW
Sériové €. ...uueveeenn.
ELECTROLUX

11.2 Technické udaje varné zény

desku pouzivali spravné. Pokud ne, budete
muset servis provedeny servisnim technikem
nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je spotrebic
jesté v zaruce. Informace o zarucni dobé a
autorizovanych servisnich stfediscich jsou
uvedeny v zaruéni brozure.

PNC 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
Vyrobeno v: Némecko

7.2 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér nadoby
(maximalni tepel- maximalni doba [mm)]
ny vykon) [W] trvani [min]

Leva predni 2300 3200 10 125 -180

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Prostfedni predni 2300 3200 10 125-210

Prava predni 2300 3200 10 125-180

Prava zadni 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén se mize u nékterych
udajll v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materidlem a rozméry varnych nadob.

Pro dosazeni nejlepsich vysledk( vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér uvedeny v tabulce.
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12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 Informace o vyrobku*

Oznaceni modelu

EIV84550

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 5
Technologie ohfevu Indukce
Prameér kruhovych varnych zo6n (@) Prostfedni predni 21,0 cm
Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zény Leva predni D 22,3 cm
S22,0cm
Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zony Leva zadni D 22,3 cm
S22,0cm
Délka (D) a $itka (5) nekruhové varné zony Prava predni D 22,3 cm
S22,0cm
Délka (D) a $itka (5) nekruhové varné zony Prava zadni D 22,3 cm
S22,0cm
Spotieba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 179,6 Wh / kg
king) Levéa zadni 189,1 Wh/ kg
Prostredni pfedni 189,1 Wh/ kg
Prava predni 187,3 Wh / kg
Prava zadni 189,1 Wh/ kg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 186,8 Wh / kg

* Pro Evropskou unii podle EU 66/2014. Pro
Bélorusko podle STB 2477-2017, priloha A.
Pro Ukrajinu podle 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotiebie na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zén.

12.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mazete
Setfit energii pfi béZném vareni.

« P ohfivani vody pouzijte jen potfebné
mnozstvi.

« Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

» Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.

* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
jidel nebo k jeho rozpusténi.

13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznaené symbolem C/:'-)
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat
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elektrické a elektronické spotiebice uréené k
likvidaci. Spotfebice oznacené pfislusnym
symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Gfad.



WIR DENKEN AN SIE

Vielen Dank fur lhren Kauf eines Electrolux-Gerats. Sie haben ein Produkt gewahlt, das
jahrzehntelange professionelle Erfahrung und Innovation mit sich bringt. Das
ausgekligelte und stilvolle Produkt wurde fir Sie entwickelt. So kdnnen Sie jedes Mal,
wenn Sie das Produkt verwenden, sicher sein, dass Sie groRartige Ergebnisse erzielen

werden.

Willkommen bei Electrolux.
Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur zu erhalten:

www.electrolux.com/support

Registrieren Sie Ihr Produkt, um einen erstklassigen Service zu erhalten:
www.registerelectrolux.com

Um Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fir Ihr Gerat zu kaufen:
www.electrolux.com/shop

KUNDENDIENST UND SERVICE

Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an einen autorisierten Kundendienst
wenden: Modell, PNC, Seriennummer.

Die Daten finden Sie auf dem Typenschild.

AN\ Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen
Personen

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Geréateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Geréat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfihren.
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1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist fir den Hausgebrauch in einem
Einfamilienhaus in Innenraumen bestimmt.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand fuihren.

Verwenden Sie niemals Wasser, um das Kochfeuer zu
l6schen. Schalten Sie das Gerat aus und I6dschen Sie
Flammen beispielsweise mit einer LOschdecke oder einem
Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie einer Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom
einem Programm regelmafig ein- und ausgeschaltet wird.
ACHTUNG: Der Kochvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Kochvorgang muss kontinuierlich tberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Geréat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
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» Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer

Gefahrenquelle ersetzt werden.

« WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignete und empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

/N\ WARNUNG!

Verletzungsgefahr sowie Risiko von
Schaden am Gerat.

» Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

* Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

+ Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

» Die Mindestabsténde zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Dichten Sie die Ausschnittskanten mit
einem Dichtungsmittel ab, um ein
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Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uber einer Schublade
installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blatter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kihlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

Entfernen Sie Trennplatten, die im

Klichenmobel unter dem Gerat installiert

sind.



2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

Das Gerat muss geerdet sein.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Kabel oder Stecker (falls
vorhanden) kénnen die Klemme
Uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heilRen Gerat
oder heiRem Kochgeschirr in Beriihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes Beriihren
schutzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.

» Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

« Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mdchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

+ Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schutze.

» Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktéffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

* Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

« Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch
alle Verpackungen, Kennzeichnungen und
Schutzfolien (falls zutreffend).

« Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.

* Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

« Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch ,aus".

» Legen Sie kein Besteck bzw. keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil.

* Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

* Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

« |st die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

* Benutzer mit einem Herzschrittmacher
missen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Geréat in Betrieb ist.
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Wenn Sie Speisen in heiRes Ol legen,
kann es spritzen.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr

Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern. )

Die Dampfe, die sehr heifdes Ol freisetzen,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fihren. )

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Stellen Sie kein heiRes Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heilten Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.

Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.

Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.

Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

Legen Sie keine Alufolie direkt auf das
Gerat.

Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas/der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen mussen.
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2.4 Reinigung und Pflege

Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.
Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkihlen

Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieRlich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Losungsmittel
oder Metallgegenstande.

2.5 Wartung

Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten Kundendienst.
Dabei dirfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.
Bezliglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen tber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fUr den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht flr die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.




3. MONTAGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

lokalen Kundendienst. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder durfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

» Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F das einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Der einzelne Draht muss einen
Durchmesser von mindestens 1,5 mm?
aufweisen. Wenden Sie sich bitte an |hren

/\ WARNUNG!

Alle elektrischen Anschlisse mussen von
einem qualifizierten Elektriker ausgefuhrt
werden.

/\ VORSICHT!

Bohren oder I6ten Sie die Kabelenden
nicht. Das ist verboten.

/\ VORSICHT!

SchlieRen Sie das Kabel nicht ohne
Aderendhllse an.

Zweiphasiger Anschluss

1. Entfernen Sie die Aderendhilse von
schwarzen und braunen Adern.

2. Entfernen Sie die Isolierung der braunen
und schwarzen Adern.

3. Bringen Sie am gemeinsamen Kabelende
eine neue Aderendhilse mit 1,5 mm? an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

Kabelquerschnitt 1,5 mm?

220-240 V~
CR I

L —
e

400V 2~N
E— )
—
—
L2

Einphasiger Anschluss - 220 - 240 V~

Zweiphasiger Anschluss — 400V 2 ~ N

@ Griin — gelb Griin — gelb @

N Blau und blau Blau und blau N

L Schwarz und braun Schwarz L1
Braun L2
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3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube flur den Mindestabstand
zwischen den Geréaten.

Ist das Geréat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr Electrolux Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstandigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

€ YouTube

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Induktionskochzone
Bedienfeld



4.2 Bedienfeldlayout

L _1 0 1
_®+
O P
n——_l_l 0 123 4567829
_®+
I
1l 01234567879
_®+
[—

2 3456789 P

+

+

Bedienen Sie das Gerat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion Beschreibung
sorfeld
(D Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Geréts.
Timer Einstellen der Funktion.

O

)

Erhéhen oder Verringern der Zeit.

Timer-Anzeige

Zeigt die Zeit in Minuten an.

B0 =
.

Bridge

Ein- und Ausschalten der Funktion.

| | Pause

Ein- und Ausschalten der Funktion.

Verriegelung / Kindersicherung

~Qf >

Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
AUTo on.
PowerBoost Einschalten der Funktion.

BB &

- Steuerungsleiste

Einstellen der Kochstufe.

4.3 Display-Anzeigen
Anzeige Beschreibung
+ Ziffer Es ist eine Storung aufgetreten.
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Anzeige Beschreibung

3,0

me.

OptiHeat Control (Restwérmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren / Warmhalten / Restwar-

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.

Das Kochfeld ist standardmaRig auf die
hdchste verfligbare Leistungsstufe
eingestellt.

Verringern oder Erhéhen der
Leistungsstufe:

1. Geben Sie Menl > Benutzereinstellungen
ein.

®

Siehe ,Menu-Struktur*.

2. Dricken Sie @ auf dem vorderen Timer,
bis P erscheint.

6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Halten Sie © gedruckt, um das Kochfeld ein-
oder auszuschalten.

6.2 Topferkennung

Diese Funktion zeigt das Vorhandensein von
Kochgeschirr auf dem Kochfeld an und
deaktiviert die Kochzonen, wenn wahrend
eines Kochvorgangs kein Kochgeschirr
erkannt wird.
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3. Drilcken Sie =™/ + auf dem vorderen
Timer, um die Leistungsstufe
einzustellen.

Leistungsstufen

Siehe Kapitel ,Technische Daten".

/\ VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die gewahlte
Leistungsstufe fir die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

e P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
* P25 —2500W
* P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Wenn Sie Kochgeschirr auf eine Kochzone
stellen, bevor Sie eine Heizstufe gewahit
haben, erscheint die Anzeige uber 0 auf der
Bedienleiste.

Wenn Sie Kochgeschirr von einer aktivierten
Kochzone entfernen und voriibergehend
beiseite stellen, beginnen die Anzeigen Uber
der entsprechenden Bedienleiste zu blinken.
Wenn Sie das Kochgeschirr nicht innerhalb
von 60 Sekunden wieder auf die aktivierte
Kochzone stellen, wird die Kochzone
automatisch deaktiviert.

Um den Kochvorgang fortzusetzen, stellen
Sie sicher, dass Sie das Kochgeschirr
innerhalb der angegebenen Zeitspanne
wieder auf die Kochzonen stellen.



6.3 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Grofte des
Kochgeschirrbodens an.

Mit einem groRen Kochgeschirr kénnen Sie
auf zwei Kochzonen gleichzeitig kochen. Das
Kochgeschirr muss die Mitten beider Zonen
bedecken darf aber nicht iber den markierten
Bereich hinausragen. Befindet sich das
Kochgeschirr zwischen den beiden Mitten,
wird die Funktion Bridge nicht eingeschaltet.

6.4 Kochstufe

0o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Drlicken Sie die gewtlinschte Kochstufe
auf der Einstellskala.

Die Anzeigen oberhalb der Bedienleiste

erscheinen bis zur gewahlten Heizstufe.

2. Um eine Kochzone auszuschalten,
drticken Sie 0.

6.5 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusatzliche Leistung
zur Verfligung. Fir die Induktionskochzone

kann diese Funktion nur fur einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die héchste Kochstufe um.

@

Siehe Kapitel ,Technische Daten”.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.6 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

/N WARNUNG!

B / =) / ] Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen E] / E] / D erscheinen, wenn
eine Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

« flr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heildes Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heif} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

6.7 Timer

Countdown-Kurzzeitwecker

Mit dieser Funktion kann festgelegt werden,
wie lange eine Kochzone fiir einen einzelnen
Kochvorgang in Betrieb sein soll.
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Stellen Sie die Heizstufe fir die ausgewahlte
Kochzone und danach die Funktion ein.

®

Sie kdnnen die Funktion nicht
einschalten, wenn die Hob?Hood-
Funktion ausgefihrt wird.

1. Driicken Sie @ 00 erscheint auf dem
Timer-Display.

2. Driicken Sie T oder —, um die Zeit (00 -
99 Minuten) einzustellen.

3. Drilcken Sie QD um den Timer zu starten
oder warten Sie 3 Sekunden. Der Timer
beginnt herunterzuzahlen.

Zum Andern der Zeit: Wahlen Sie die

Kochzone mit @ und drlicken Sie + oder

Zum Ausschalten der Funktion: Wahlen

Sie die Kochzone mit @ und driicken Sie —.
Die verbleibende Zeit zahlt rickwarts auf 00.

Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertént und 00 blinkt. Die Kochzone
wird ausgeschaltet. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Kurzzeit-wecker

Sie kénnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Die
Heizstufeneinstellung zeigt 00.

®

Sie kénnen die Funktion nicht
einschalten, wenn die Hob?Hood-
Funktion ausgefiihrt wird.

1. Drlicken Sie QD

2. Die Zeit wird mit + oder — eingestellt.
Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertont und 00 blinkt. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Zum Ausschalten der Funktion: Driicken

Sie @ und —. Die verbleibende Zeit zahlt
zuriick auf 00.
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6.8 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfiigbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf, (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

* Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von belastet werden. Erreicht das
Kochfeld die maximale verfligbare
Leistung innerhalb einer Phase, wird die
Leistung der Kochzonen automatisch
reduziert.

* Es wird immer die Heizstufe der zuerst
gewahlten Kochzone priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird entsprechend
der Reihenfolge der Auswahl auf die
anderen Kochzonen aufgeteilt.

« Bei Kochzonen, deren Leistung reduziert
ist, blinkt die Bedienleiste und zeigt die
maximal méglichen Heizstufen an.

« Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir mégliche Kombinationen,

wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt

werden kann.

6.9 Meniistruktur

Die Tabelle zeigt die Basismendustruktur.



Benutzereinstellungen

Sym-  Einstellung Mogliche Optio-
bol nen
b Ton Ein/ Aus (--)
P Leistungsbegren- 15-72
zung
H Abzugshaubenmo- 0 -6
dus
E Alarm / Fehlerhisto- Die Liste der letzten
rie Alarme / Fehler.

Zur Eingabe der Benutzereinstellungen:
Halten Sie die Taste O 3 Sekunden lang

gedriickt. Halten Sie dann & gedruckt. Die
Einstellungen erscheinen auf dem Timer der
linken Kochzonen.

Navigieren im Menii: Das Menu besteht aus
dem Einstellungssymbol und einem Wert.
Das Symbol erscheint auf dem hinteren
Timer und der Wert erscheint auf dem
vorderen Timer. Um zwischen den

7. ZUSATZFUNKTIONEN

7.1 Automatische Abschaltung

Die Funktion schaltet das Kochfeld
automatisch aus:

+ alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

» stellen Sie nach dem Einschalten des
Kochfelds keine Heizstufe oder
Lifterdrehzahl ein,

* wenn das Bedienfeld mehr als 10
Sekunden mit verschiitteten Lebensmitteln
oder einem Gegenstand (Topf, Tuch usw.)
bedeckt ist. Ein Signal ertont und das
Kochfeld wird ausgeschaltet. Entfernen
Sie den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

*  Wenn das Gerat zu hei® wird (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder benutzen.

» wenn Sie eine Kochzone nicht
ausschalten oder die Kochstufe andern.
Nach einiger Zeit schaltet sich das
Kochfeld aus.

Einstellungen zu navigieren, driicken Sie O
auf dem vorderen Timer. Um den

Einstellungswert zu &ndern, driicken Sie +
oder = auf dem vorderen Timer.
Um das Menii zu verlassen: Driicken Sie

0)

OffSound Control

Sie konnen die Téne im Menu >
Benutzereinstellungen aktivieren /
deaktivieren.

@

Siehe ,Meni-Struktur*.

Wenn die Tone ausgeschaltet sind, konnen
Sie den Ton immer noch hoéren, wenn:

. sie® berihren,
« der Timer heruntergezahit wird,
« Sie ein inaktives Symbol driicken.

Das Verhiltnis zwischen der
Heizeinstellung und der Zeit, nach der das
Gerat ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld schal-
tet sich ab nach
1-2 6 Stunden
3-4 5 Stunden
5 4 Stunden
6-9 1,5 Stunden
7.2 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Kochstufe geschaltet.

Wenn die Funktion in Betrieb ist, kann @ und

|| verwendet werden. Alle anderen Symbole
des Bedienfelds sind verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.
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1. Zum Aktivieren der Funktion : Driicken

sie Il .
Die Kochstufe wird auf 1 reduziert.
2. Driicken Sie zum Ausschalten der

Funktion || .
Die vorherige Heizstufe wird aktiviert.

7.3 Verriegelung

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wahrend
das Kochfeld eingeschaltet ist. Dadurch wird
verhindert, dass die Heizstufe.

Stellen Sie zuerst die Heizstufe.
Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie

&

Zu.m Ausschalten der Funktion: Driicken
Sie EI erneut.

®

Die Funktion wird deaktiviert, wenn Sie
das Kochfeld ausschalten.

7.4 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert eine versehentliche
Bedienung des Kochfelds.

Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie
@. Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie (8 3 Sekunden lang
gedriickt, bis die Anzeige liber dem Symbol

erscheint. Schalten Sie das Kochfeld mit CD
aus.

®

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten,
bleibt die Funktion weiterhin aktiv. Die

Anzeige Uber EI ist eingeschaltet.

Zum Deaktivieren der Funktion: Driicken
Sie @ Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie EI 3 Sekunden lang
gedrickt, bis die Anzeige Uiber dem Symbol

erlischt. Schalten Sie das Kochfeld mit @
aus.

Kochen mit aktivierter Funktion: Driicken

Sie @ dann (8 fiir 3 Sekunden, bis die
Anzeige Uber dem Symbol erlischt. Sie
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kénnen das Kochfeld in Betrieb nehmen.
Diese Funktion wird erneut eingeschaltet,

sobald das Kochfeld mit ® ausgeschaltet
wird.

7.5 Bridge

@

Die Funktion wird eingeschaltet, wenn
der Topf die Mitten beider Kochzonen
bedeckt. Weitere Informationen zur
korrekten Platzierung des Kochgeschirrs
finden Sie unter ,Verwendung der
Kochzonen®.

Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen
und sie funktionieren als eine.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir eine der
Kochzonen ein.

Zum Aktivieren der Funktion fiir linke /

rechte Kochzonen: Berlihren Sie =]/ (3.
Zum Einstellen oder Andern der
Warmeeinstellung bertihren Sie einen der
links/rechts gelegenen Steuersensoren.

Zum Ausschalten der Funktion: Beriihren

Sie =]/ [=. Die Kochzonen arbeiten
unabhangig voneinander.

7.6 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Lifters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heif3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie konnen
den Lufter auch manuell vom Kochfeld
bedienen.

@

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
das Fernsteuerungssystem werkseitig
ausgeschaltet. Aktivieren Sie es, bevor
Sie die Funktion einschalten. Weitere
Informationen finden Sie in der Anleitung
der Dunstabzugshaube.




Automatische Bedienung der Funktion
Stellen Sie flir den automatischen Betrieb der
Funktion den Modus auf H1 — H6. Das
Kochfeld ist standardmaRig auf H5
eingestellt. Die Dunstabzugshaube reagiert,
wenn Sie das Kochfeld bedienen. Das
Kochfeld misst die Temperatur des
Kochgeschirrs automatisch und passt die
Geschwindigkeit des Lifters an.

Automatikmodi

@

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.

@

Wenn Sie das Garen beenden und das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch tber einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser

Automati- Kochen1) Braten2) Zeit schaltet das System den Lifter
sche Be- automatisch aus. Wahrend der folgenden
leuch- 30 Sekunden kann der Liifter nicht
tung wieder eingeschaltet werden.
Modus HO  Aus Aus Aus Manuelle Bedienung der
Modus H1  Ein Aus Aus Liiftergeschwindigkeit
- - - Sie kdnnen die Funktion auch manuell
Modus Ein Lifterge- Lifterge- ) . o ¥
H2 3) schwindig-  schwindig- bedienen. Driicken Sie hierzu «w, wenn das
keit 1 keit 1 Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
Modus H3 _ Ein Aus Lufterge- den Automatikbetrieb und Sie kénnen die
schwindig- Luftergeschwindigkeit manuell &ndern. Durch
keit 1 Driicken von Y. erhdht sich die
Modus H4  Ein Lifterge-  Liifterge- Luftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn
icq":'”d'g' icq"z'"d'g' Sie die Intensivstufe gewahlt haben und A8
©! e erneut driicken, wird die
Modus H5  Ein Lifterge-  Lufterge- Luftergeschwindigkeit auf 0 gesetzt und die
schwindig-  schwindig- Dunstabzugshaube deaktiviert. Driicken Sie
keit 1 keit 2 b4 . .. - . .
o, UM die Luftergeschwindigkeit 1 wieder
Modus H6  Ein Lifterge- Lufterge- einzustellen.
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Liftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

3) Dieser Modus schaltet den Liifter und die Beleuch-
tung ein und verlasst sich nicht auf die Temperatur.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Driicken Sie © 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Driicken Sie (1 3 Sekunden lang.

4. Dricken Sie @ wiederholt, bis h
aufleuchtet.

5. Drucken Sie auf+ des Timers, um einen
Automatikmodus auszuwahlen.

@

Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalten Sie das Kochfeld aus und
wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie kdnnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus auf
H1 - H6 ein.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

DEUTSCH 59




8. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

* Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie moglich sein.

+ Stellen Sie sicher, dass die Topfbdden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

* Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, Stahlemail,
Edelstahl, Boden aus mehreren Schichten
verschiedener Materialien (vom Hersteller
als geeignet gekennzeichnet).

+ nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

» Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

+ Ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GréRe des
Kochgeschirrbodens an.

» Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Kochgeschirr mit einem Durchmesser
kleiner als das Minimum erhalt nur einen
Teil der von der Kochzone erzeugten
Leistung.

» Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden
und fiir optimale Kochergebnisse nicht
mehr Kochgeschirr als in der
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~Spezifikation der Kochzonen“ angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr wahrend
des Kochvorgangs in die Nahe des
Bedienfelds zu stellen. Dies kdnnte sich
auf die Funktionsweise des Bedienfelds
auswirken oder die Kochfeldfunktionen
versehentlich aktivieren.

@

Siehe hierzu ,Technische Daten”.

8.2 Betriebsgerausche
Es gibt verschiedene Betriebsgerédusche:

* Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

« Klicken: Elektrisches Umschalten .

« Zischen, Surren: Der Ventilator lauft.

Die Gerausche sind normal und weisen

nicht auf eine Stérung hin.

8.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

8.4 Beispiele fiir Kochanwendungen

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hdheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind
Richtwerte.




Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
darf geschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, Schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rithren.
Schokolade, Gelatine.
1-2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
2-3 Kécheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umrihren.
3-4 Dinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flussigkeit zugeben.
4-5 Kartoffeln duinsten. 20-60 Max. Y4 | Wasser fiir 750 g Kartoffeln
verwenden.
4-5 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Fliissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon nach Be-  Nach der Halfte der Zeit wenden.
bleu, Kotelett, Frikadellen, Bratwiirste, darf
Leber, Mehlschwitze, Eier, Pfannku-
chen, Krapfen.
7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstiicke, 5-15 Nach der Halfte der Zeit wenden.
Steaks.
9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

P

Kochen Sie groe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

8.5 Tipps und Hinweise fiir
Hob?Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

Schitzen Sie die Dunstabzugshaube vor
direktem Sonnenlicht.

Stellen Sie kein Halogenlicht auf die auf
die Dunstabzugshaube.

Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Siehe Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir
lllustrationszwecke.
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Andere ferngesteuerte Gerate kénnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
keine derartigen Gerate in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob*Hood
eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

9. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Allgemeine Informationen

* Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

* Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.

* Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir das Glas.

9.2 Reinigen des Kochfelds

» Sofort entfernen: Geschmolzener
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und

10. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

10.1 Was zu tun ist, wenn ...

ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. Electrolux
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

ausgestattet sind, haben das Symbol .

Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschédigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und Uber die Oberflache
bewegen.

« Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend kiihl ist: Kalksteinringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
nicht scheuernden Reinigungsmittel.
Wischen Sie das Kochfeld nach der
Reinigung mit einem weichen Tuch
trocken.

« Entfernen Sie glanzende metallische
Verfarbung: Benutzen Sie flr die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 60 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe ein, be-
vor 60 Sekunden verstrichen sind.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig bertihrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

Unsachgemaler elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Sie kénnen die hochste Kochstu-
fe fir eine der Kochzonen nicht
einschalten.

Die anderen Kochzonen verbrau-
chen die maximal verfligbare Leis-
tung.

Ihr Kochfeld funktioniert einwandfrei.

Reduzieren Sie die Leistung der ande-
ren Kochzonen, die an dieselbe Phase
angeschlossen sind. Siehe ,Leistungs-
begrenzung*.

Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet ist, ertdnt ein akustisches Sig-
nal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.

Sie benutzen einen sehr grofRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Das Bedienfeld fihlt sich heiR an.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie legen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Maoglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berhren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

Die Anzeige tber dem Symbol
5 leuchtet auf.

Kindersicherung oder Verriegelung
ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.
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Storung Méogliche Ursache Problembehebung

Die Einstellskala blinkt. Es befindet sich kein Kochgeschirr Stellen Sie das Kochgeschirr so auf
auf der Kochzone oder die Kochzo-  die Kochzone, dass sie vollstéandig be-
ne ist nicht vollsténdig bedeckt. deckt wird.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-  Verwenden Sie Kochgeschirr geeignet

geschirr.

fur Induktionskochfelder. Siehe , Tipps
und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-  Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
bodens ist zu klein firr die Kochzone. richtigen Abmessungen. Siehe hierzu

,Technische Daten*.

[ .
und eine Zahl werden ange-

- treten.
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge- ~ Schalten Sie das Kochfeld aus und

nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

10.2 Wenn Sie keine Losung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an lhren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Vergewissern Sie sich, dass Sie das
Kochfeld richtig bedient haben. Wenn die

11. TECHNISCHE DATEN
11.1 Typenschild

Modell EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
Induktion 7.2 kW
Ser-Nr. ...cooovveeen.
ELECTROLUX

Wartung von einem Servicetechniker oder
einem Handler nicht kostenlos erfolgt, ist
auch wahrend der Garantiezeit eine Geblhr
zu entrichten. Die Informationen Uber
Garantiezeitraum und autorisierte
Kundendienststellen finden Sie in der
Garantiebroschre.

Produkt-Nummer (PNC) 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.2 kW

cex

11.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Durchmesser
(hochste Koch- maximale Ein-  des Kochge-
stufe) [W] schaltdauer schirrs [mm]
[Min.]
Vorne links 2300 3200 10 125 - 180
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Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Durchmesser

(hochste Koch- maximale Ein-  des Kochge-
stufe) [W] schaltdauer schirrs [mm]
[Min.]
Hinten links 2300 3200 10 125-210
Vorne mittig 2300 3200 10 125-210
Vorne rechts 2300 3200 10 125-180
Hinten rechts 2300 3200 10 125-210

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von Verwenden Sie flr optimale Kochergebnisse

den Daten in der Tabelle abweichen. Sie kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
andert sich mit dem Material und den groRer als der in der Tabelle angegebene
Abmessungen des Kochgeschirrs. Wert ist.

12. ENERGIEEFFIZIENZ

12.1 Produktinformationen*

Modellbezeichnung EIV84550
Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 5
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisformigen Kochzonen (@) Vorne mittig 21,0cm
Lénge (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Vorne links L 22,3 cm
Kochzone B 22,0 cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisférmigen Hinten links L 22,3 cm
Kochzone B 22,0 cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Vorne rechts L 22,3 cm
Kochzone B 22,0cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisférmigen Hinten rechts L 22,3cm
Kochzone B 22,0cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 179,6 Whi/kg
king) Hinten links 189,1 Whi/kg
Vorne mittig 189,1 Whikg
Vorne rechts 187,3 Wh/kg
Hinten rechts 189,1 Whi/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 186,8 Wh/kg
* Fur die Europaische Union gemaf EU- IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
Richtlinie EU 66/2014. Fir Weildrussland fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
gemal STB 2477-2017 Anhang A. Fur die Verfahren zur Messung der Leistung.

Ukraine gemal 742/2019. Die Energiemessungen der Kochflachen

wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.
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12.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

*  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie benétigen.

« Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

¢ Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

13. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmull gegeben werden. Das Geréat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fur Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling
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Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdll sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
keiner aulReren Abmessung gréRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an



den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fur den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fur
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmelbertrager (z. B. Kihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
aufleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fiir
kleine Elektrogerate (s.0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Ricknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

DarUber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner aufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zuriickzunehmen; die Ricknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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WE’RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings
with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has
been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you'll get great results every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

&1 Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
@ www.electrolux.com/support
g Register your product for better service:
a/ www.registerelectrolux.com

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
’% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

Always use original spare parts.

When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data
available: Model, PNC, Serial Number.

The information can be found on the rating plate.

A\ Warning / Caution-Safety information
( General information and tips
Environmental information

Subject to change without notice.
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13. ENVIRONMENTAL CONCERNS........coooiiiiiii i 87
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
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similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Never use water to extinguish the cooking fire. Switch off
the appliance and cover flames with e.g. a fire blanket or lid.
WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

After use, switch off the hob element by its control and do
not rely on the pan detector.

If the glass ceramic surface / glass surface is cracked,
switch off the appliance and unplug it from the mains. In
case the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
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manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

2.2 Electrical Connection

/\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

/\ WARNING!

Risk of fire and electric shock.

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

* Remove all the packaging.

* Do not install or use a damaged
appliance.

» Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

» Keep the minimum distance from other
appliances and units.

» Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

+ Seal the cut surfaces with a sealant to
prevent moisture from causing swelling.

» Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

* Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.

» Each appliance has cooling fans on the
bottom.

 If the appliance is installed above a
drawer:

— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

* Remove any separator panels installed in
the cabinet below the appliance.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.
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Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!

Risk of damage to the appliance.

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

When you place food into hot oil, it may
splash.

/N\ WARNING!
Risk of fire and explosion

Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.
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Do not keep hot cookware on the control
panel.

Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

Do not let cookware boil dry.

Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

Do not put aluminium foil on the appliance.
Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Care and cleaning

Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.
Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects.

2.5 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not




intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccoeeeeeevennen.
3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

* The hob is supplied with a connection
cable.

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. The single wire must have a
diameter of minimum 1,5 mm?. Speak to
your local Service Centre. The connection

« Contact your municipal authority for
information on how to dispose of the
appliance.

» Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

cable may only be replaced by a qualified
electrician.

/\ WARNING!

All electrical connections must be made
by a qualified electrician.

/\ CAUTION!

Do not drill or solder the wire ends. It is
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not connect the cable without cable
end sleeve.

Two-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from black
and brown wires.

2. Remove an insulation of the brown and
black cable ends.

3. Apply a new wire end sleeve of 1.5 mm?
on common cable end (special tool
required).

Cable cross section 1,5 mm?

220-240 V~
(SR I

L —
A —

400V 2~N
— X

—
—
L2

One-phase connection - 220 - 240 V~

Two-phase connection -400V 2 ~ N

@ Green - yellow

Green - yellow @
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One-phase connection - 220 - 240 V~ Two-phase connection -400V 2 ~ N

N Blue and blue Blue and blue N
L Black and brown Black L1

Brown L2
3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.

min. 1500 —
S —

A\l ] Y
i min.|
I_Il—-llﬂnzmggn-  I— 8'
1 [}
|: hc-*

Find the video tutorial "How to install your
Electrolux Induction Hob - Worktop
installation" by typing out the full name
indicated in the graphic below.

If the appliance is installed above a drawer, l’YouTube miiﬂiﬂﬁiiiﬁﬁifg'”'”‘

the hob ventilation can warm up the items

stored in the drawer during the cooking How to install your Electrolux

process. Induction Hob - Worktop installation Q
N
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

Induction cooking zone
Control panel

I _1 0o 1
_®+
I
n——_l_l 0 12 3 4567 89
_®+
I
1 0 1234567 829
_®+
[—

2 3456789 P

+

-

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which

functions operate.

Sensor Function Description

field
@ On / Off To activate and deactivate the appliance.
@ Timer To set the function.
+ — - To increase or decrease the time.
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Sensor Function

Description

field
- Timer display To show the time in minutes.
=] Bridge To activate and deactivate the function.
E || Pause To activate and deactivate the function.
llfl Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.

Hob?Hood

AUTO

To activate and deactivate the manual mode of the
function.

To activate the function.

- Control bar

8 |
E P PowerBoost

To set a heat setting.

4.3 Display indicators

Indicator Description

+ digit There is a malfunction.

E] / @ / Q OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-
ual heat.

5. BEFORE FIRST USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Power limitation

Power limitation defines how much power is
used by the hob in total, within the limits of
the house installation fuses.

The hob is set to its highest possible power
level by default.

To decrease or increase the power level:
1. Enter Menu > User settings.

®

Refer to "Menu structure”.

2. Press @ on the front timer until P
appears.
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3. Press— / + on the front timer to set the
power level.
Power levels

Refer to “Technical data” chapter.

/\ CAUTION!

Make sure that the selected power fits
the house installation fuses.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500 W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
« P45—4500 W
* P50 — 5000 W
* P60 —6000W



6. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Activating and deactivating

Press and hold @ to activate or deactivate
the hob.

6.2 Pot detection

This feature indicates the presence of
cookware on the hob and deactivates the
cooking zones if no cookware is detected
during a cooking session.

If you put cookware on a cooking zone before
you select a heat setting, the indicator above
0 on the control bar appears.

If you remove cookware from an activated
cooking zone and set it aside temporarily, the
indicators above the corresponding control
bar will start blinking. If you do not place the
cookware back on the activated cooking zone
within 60 seconds, the cooking zone will
automatically deactivate.

To resume cooking, make sure to put the
cookware back on the cooking zones within
the indicated timeout.

6.3 Using the cooking zones

Place the cookware in the centre of the
selected zone. Induction cooking zones adapt
to the dimension of the bottom of the
cookware automatically.

You can cook with large cookware placed on
two cooking zones at the same time. The
cookware must cover the centres of both
zones but not go beyond the area marking. If
the cookware is located between the two
centres, Bridge function will not be activated.

6.4 Heat setting

0o 12 Y5 67 8 9 P

—
gty

1. Press the desired heat setting on the
control bar.

The indicators above the control bar appear

up to the selected heat setting level.

2. To deactivate a cooking zone, press 0.

6.5 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the induction cooking zone
only for a limited period of time. After this time
the induction cooking zone automatically sets
back to the highest heat setting.

@

Refer to “Technical data” chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch P .

To deactivate the function: change the heat
setting.
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6.6 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/N\ WARNING!

@ / @ / Q As long as the indicator is
on, there is a risk of burns from residual
heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators @ / B / Q appear when a
cooking zone is hot. They show the level of
the residual heat for the cooking zones you
are currently using.

The indicator may also appear:

» for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

» when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

« when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

6.7 Timer

Count Down Timer

Use this function to specify how long a
cooking zone should operate during a single
cooking session.

Set the heat setting for the selected cooking
zone and then set the function.

®

You cannot activate the function while
the Hob?Hood function is running.

1. Press @ 00 appears on the timer
display.

2. Press T or — to set the time (00-99
minutes).

3. Press O to start the timer or wait 3
seconds. The timer begins to count down.
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To change the time: select the cooking zone
with @ and press + or—.

To deactivate the function: select the
cooking zone with O and press — . The
remaining time counts back to 00.

The timer finishes counting down, a signal
sounds and 00 blinks. The cooking zone
deactivates. Press any symbol to stop the
signal and blinking.

Minute Minder

You can use this function when the hob is
activated but the cooking zones do not
operate. The heat setting shows 00.

@

You cannot activate the function while
the Hob?Hood function is running.

1. Press @

2. Press + or — to set the time.

The timer finishes counting down, a signal
sounds and 00 blinks. Press any symbol to
stop the signal and blinking.

To deactivate the function: press O and
—. The remaining time counts back to 00.

6.8 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones
(connected to the same phase). The hob
controls heat settings to protect the fuses of
the house installation.

« Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum
electricity loading. If the hob reaches the
limit of maximum available power within
one phase, the power of the cooking
zones will be automatically reduced.

* The heat setting of the cooking zone
selected first is always prioritised. The
remaining power will be divided between
the other cooking zones according to the
order of selection.



» For cooking zones that have a reduced
power, the control bar blinks and shows
the maximum possible heat settings.

« Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.

Refer to the illustration for possible

combinations in which power can be

distributed among the cooking zones.

6.9 Menu structure
The table shows the basic menu structure.
User settings

Sym-  Setting Possible options
bol

b Sound On / Off (--)

P Power limitation 15-72

7. ADDITIONAL FUNCTIONS

7.1 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

« all of the cooking zones are deactivated,

» you do not set any heat setting or fan
speed setting after the activation of the
hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). A signal

Sym-  Setting Possible options
bol
H Hood mode 0-6
E Alarm / error histo-  The list of recent
ry alarms / errors.

To enter user settings: press and hold ©)

for 3 seconds. Then, press and hold El The
settings appear on the timer of the left
cooking zones.

Navigating the menu: the menu consists of
the setting symbol and a value. The symbol
appears on the rear timer and the value
appears on the front timer. To navigate

between the settings press O on the front
timer. To change the setting value press +
or — on the front timer.

To exit the menu: press @

OffSound Control

You can activate / deactivate the sounds in
the Menu > User settings.

@

Refer to "Menu structure”.

When the sounds are off you can still hear
the sound when:

« you touch @
« the timer comes down,
e you press an inactive symbol.

sounds and the hob deactivates. Remove
the object or clean the control panel.

« the appliance gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

« you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time,
the hob deactivates.

The relation between the heat setting and

the time after which the appliance

deactivates:
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Heat setting The hob deactivates
after
1-2 6 hours
3-4 5 hours
5 4 hours
6-9 1.5 hours
7.2 Pause

This function sets all cooking zones that
operate to the lowest heat setting.

When the function operates, ® and I can
be used. All other symbols on the control
panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.

1. To activate the function: press I .
The heat setting is lowered to 1.

2. To deactivate the function: press I .
The previous heat setting comes on.

7.3 Lock

You can lock the control panel while the hob
operates. It prevents an accidental change of
the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: press &.
To deactivate the function: press & again.

®

The function deactivates as you
deactivate the hob.

7.4 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: press CD Do not

set any heat setting. Press and hold EI for 3
seconds, until the indicator above the symbol

appears. Deactivate the hob with .
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@

The function stays active when you
deactivate the hob. The indicator above

EI is on.

To deactivate the function: press ®. po

not set any heat setting. Press and hold &
for 3 seconds, until the indicator above the
symbol disappears. Deactivate the hob with

Cooking with the function activated: press

@, then press & for 3 seconds, until the
indicator above the symbol disappears. You
can operate the hob. When you deactivate

the hob with (D the function operates again.

7.5 Bridge

@

The function operates when the pot
covers the centres of the two zones. For
more information on the correct
placement of cookware refer to "Using
the cooking zones".

This function connects two cooking zones
and they operate as one.

First set the heat setting for one of the
cooking zones.

To activate the function for left / right

. m, H
cooking zones: touch m)/ (m. Tosetor
change the heat setting touch one of the left /
right control sensors.

To deactivate the function: touchm)/ [H.
The cooking zones operate independently.

7.6 Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined
automatically on basis of mode setting and
temperature of the hottest cookware on the
hob. You can also operate the fan from the
hob manually.



®

For most of the hoods the remote system
is originally deactivated. Activate it before
you use the function. For more
information refer to hood user manual.

Operating the function automatically

To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 — H6. The hob is
originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.

Automatic modes

4. Press @ a few times until h comes on.

5. Press + of the timer to select an
automatic mode.

@

To operate the hood directly on the hood
panel deactivate the automatic mode of
the function.

@

When you finish cooking and deactivate
the hob, the hood fan may still operate
for a certain period of time. After that time
the system deactivates the fan
automatically and prevents you from
accidental activation of the fan for the

;:\:ul!i:orr"ntat- Boiling!)  Frying2) next 30 seconds.
9 Operating the fan speed manually
Mode HO  Off Off Off You can also operate the function manually.
Mode H1 On Off Off To do that press T when the hob is active.
3) On Fanspeed  Fan speed This deactivates automatic operation of the
Mode H2 1 1 function and allows you to change the fan
¥
Mode H3 _ On off Fan speed speed manually. When you press i you
1 raise the fan speed by one. When you reach
an intensive level and press h 4 again you will
Mode H4 O F d F d : °
cde " 1an spee 1an spee set fan speed to 0 which deactivates the hood
fan. To start the fan again with fan speed 1
Mode H5 On Fan speed Fan speed ¥
2 press .
Mode H6 On Fan speed Fan speed @
2

1) The hob detects the boiling process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.

2) The hob detects the frying process and activates fan
speed in accordance with automatic mode.

3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.

Changing the automatic mode
1. Deactivate the hob.

2. Press O for 3 seconds. The display
comes on and goes off.

3. Press EI for 3 seconds.

To activate automatic operation of the
function, deactivate the hob and activate
it again.

Activating the light

You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 — H6.

@

The light on the hood deactivates 2
minutes after deactivating the hob.
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8. HINTS AND TIPS

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 Cookware

®

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable
cookware.

* The bottom of the cookware must be as
thick and flat as possible.

» Ensure pan bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

* In order to avoid scratches, do not slide or
rub the pot across the ceramic glass.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

» amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.

Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically.

* The cooking zone efficiency is related to
the diameter of the cookware. The
cookware with a diameter smaller than the
minimum receives only a part of the power
generated by the cooking zone.

» For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking zones
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specification". Avoid keeping cookware
close to the control panel during the
cooking session. This might impact the
functioning of the control panel or
accidentally activate hob functions.

@

Refer to "Technical data".

8.2 The noises during operation
If you can hear:

« crack noise: cookware is made of different
materials (a sandwich construction).

« whistle sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

* humming: you use a high power level.

« clicking: electric switching occurs.

* hissing, buzzing: the fan operates.

The noises are normal and do not indicate

any malfunction.

8.3 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

8.4 Examples of cooking
applications

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
is not proportional to the increase of the
consumption of power. It means that a
cooking zone with the medium heat setting
uses less than a half of its power.

@

The data in the table is for guidance only.




Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
sary
1-2 Hollandaise sauce, melt: butter, choco- 5 - 25 Mix from time to time.
late, gelatine.
1-2 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10-40 Cook with a lid on.
2-3 Simmer rice and milkbased dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as
heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.
3-4 Steam vegetables, fish, meat. 20-45 Add a couple of tablespoons of liquid.
4-5 Steam potatoes. 20-60 Use max. % | of water for 750 g of po-
tatoes.
4-5 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.
and soups.
6-7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn halfway through.
cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.
7-8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn halfway through.
steaks.
9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

8.5 Hints and Tips for Hob*Hood

When you operate the hob with the function:

Protect the hood panel from direct

sunlight.

Do not spot halogen light on the hood

panel.

Do not cover the hob control panel.

Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the
picture.

The hood pictured below is for illustration
purpose only.

@

Other remotely controlled appliances

may block the signal. Do not use any

such appliances near to the hob while
Hob?Hood is on.

ENGLISH 83




Cooker hoods with the Hob?Hood function
To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The Electrolux cooker hoods that

9. CARE AND CLEANING

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 General information

» Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

» Scratches or dark stains on the surface
have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaner suitable for the
surface of the hob.

» Use a special scraper for the glass.

9.2 Cleaning the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,

10. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

10.1 What to do if...

work with this function must have the symbol

AUTO .

otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.

Problem Possible cause Remedy
You cannot activate or operate The hob is not connected to an elec- Check if the hob is correctly connected
the hob. trical supply or it is connected incor-  to the electrical supply.

rectly.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You do not set the heat setting for Activate the hob again and set the

60 seconds.

heat setting in less than 60 seconds.

You touched 2 or more sensor fields Touch only one sensor field.

at the same time.

Pause operates.

Refer to "Daily use".
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Problem

Possible cause

Remedy

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

You cannot select the maximum
heat setting for one of the cook-
ing zones.

The other zones consume the maxi-
mum available power.
Your hob works properly.

Reduce the heat setting of the other
cooking zones connected to the same
phase. Refer to "Power management".

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor
field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

You use a very tall pot which blocks
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

The control panel becomes hot to
the touch.

The cookware is too large or you put
it too close to the control panel.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily

use’.

The indicator above the symbol

comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Daily use".

The control bar blinks.

There is no cookware on the zone or
the zone is not fully covered.

Put cookware on the zone so that it
fully covers the cooking zone.

The cookware is unsuitable.

Use cookware suitable for induction
hobs. Refer to "Hints and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

10.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Make sure, you operated the hob

correctly. If not the servicing by a service

technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the
guarantee booklet.
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11. TECHNICAL DATA
11.1 Rating plate
Model EIV84550

Typ 62 D5A 01 AA
Induction 7.2 kW

PNC 949 599 200 00

220-240V /400 V 2N 50 Hz

Made in: Germany

Ser.Nr. oo 7.2 kW

ELECTROLUX CeEX

11.2 Cooking zones specification

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-

(maximum heat maximum dura- ter [mm)]
setting) [W] tion [min]
Left front 2300 3200 10 125-180
Left rear 2300 3200 10 125-210
Middle front 2300 3200 10 125-210
Right front 2300 3200 10 125-180
Right rear 2300 3200 10 125-210

The power of the cooking zones can be

different in some small range from the data in

the table. It changes with the material and

dimensions of the cookware.

12. ENERGY EFFICIENCY

12.1 Product Information*

For optimal cooking results use cookware no

larger than the diameter in the table.

Model identification EIV84550
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 5

Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones (J) Middle front 21.0cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Left front L 22.3cm
zone W 22.0 cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Left rear L 22.3cm
zone W 22.0 cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Right front L22.3cm
zone W 22.0 cm
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Length (L) and width (W) of non circular cooking Right rear L22.3cm
zone W 22.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 179.6 Wh/ kg
cooking) Left rear 189.1 Wh/ kg
Middle front 189.1 Wh/ kg
Right front 187.3 Wh/ kg
Right rear 189.1 Wh/ kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 186.8 Wh / kg

* For European Union according to EU
66/2014. For Belarus according to STB
2477-2017, Annex A. For Ukraine according
to 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Household electric
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods
for measuring performance.

The energy measurements referring to the
cooking area are identified by the markings of
the respective cooking zones.

12.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

13. ENVIRONMENTAL CONCER

Recycle materials with the symbol C’b Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of

When you heat up water, use only the
amount you need.

If it is possible, always put the lids on the
cookware.

Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

NS

appliances marked with the symbol E with
the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.
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PENSAMOS EN USTED
Gracias por adquirir un electrodoméstico Electrolux. Ha elegido un producto que lleva
décadas de experiencia e innovacion profesionales. Ingenioso y elegante, ha sido
disefiado pensando en usted. Asi pues, cada vez que lo utilice, puede tener la seguridad
de que obtendra siempre excelentes resultados.
Le damos la bienvenida a Electrolux.
Visite nuestro sitio web para:
Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de servicio y
@ reparacion:
www.electrolux.com/support
g Registrar su producto para recibir un mejor servicio:
a/ www.registerelectrolux.com

Comprar accesorios, articulos de consumo y piezas de recambio originales para su
% aparato:

www.electrolux.com/shop

ATENCION AL CLIENTE Y SERVICIO

Le recomendamos que utilice recambios originales.

Cuando se ponga en contacto con nuestro Centro de servicio técnico, asegurese de
tener los siguientes datos disponibles: Modelo, cédigo numeérico del producto (PNC),
ndmero de serie.

La informacion se encuentra en la placa de caracteristicas.

/\ Advertencia / Precaucion - Informacion sobre seguridad
® Informacion general y consejos
Informacion relativa al medioambiente

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de niios y personas vulnerables

Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8 anos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los niflos de menos de 8 anos, asi como a las
personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifilos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los nifos y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
ninos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para nifos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifios sin supervision.

.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
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Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domeéstico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

No utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccion.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
PRECAUCION: El proceso de coccidén debe ser
supervisado. El proceso de coccion breve debe ser
supervisado permanentemente.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.
Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencion al detector de tamano.

Si la superficie de vitroceramica/cristal esta agrietada,
apague el aparato y desenchufelo de la red eléctrica. Si el
aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
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desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, pongase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

* Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

« ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccién disenadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacién - Siel aparato se instala sobre un cajon:

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafar el aparato.

Retire todo el embalaje.

No instale ni utilice un aparato danado.
Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccion y calzado cerrado.
Proteja las superficies cortadas con un
material sellante para evitar que la
humedad las hinche.

Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

— No guarde objetos pequerios u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian dafar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

Retire los paneles separadores instalados
en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.

Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.
El aparato debe conectarse a tierra.

Antes de efectuar cualquier tipo de
operacion, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.
Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
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puede provocar que el terminal se
caliente.

Utilice el cable de alimentacion de red
correcto.

No deje que el cable de alimentacién
eléctrica se enrede.

Asegurese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Utilice la abrazadera de alivio de tensién
del cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafnar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Pongase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacién dafiado.
Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalaciéon. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

Use unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

La instalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.
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2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

No cambie las especificaciones de este
aparato.

Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccion. Pueden calentarse.
No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

Si la superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccidn por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosiones

Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos




inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Podria dafiar el aparato.

* No coloque utensilios de cocina calientes
sobre el panel de control.

» No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

» No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.

» Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede dafarse.

» No encienda las zonas de coccién con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

* No coloque papel de aluminio sobre el
aparato.

» Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base dafiada
pueden causar arafiazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccion.

2.4 Mantenimiento y limpieza

» Limpie periddicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

» Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

» No utilice pulverizadores ni vapor de agua
para limpiar el aparato.

3. INSTALACION

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacién siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NuUmero de serie ........ccceeeveveeeennn.

« Limpie el aparato con un pafo suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos
metalicos.

2.5 Asistencia tecnica

« Para reparar el aparato, pongase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

* En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a sefialar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

« Contacte con las autoridades locales para
saber codmo desechar correctamente el
aparato.

« Desconecte el aparato de la red.

« Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccién que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

* La placa se suministra con un cable de
conexion.

» Para sustituir el cable de alimentacién
danado, utilice un cable tipo: HO5V2V2-F

ESPANOL 93



que soporta una temperatura de 90 °C o
mas. El cable Unico debe tener un
diametro minimo de 1,5 mm?2. Péngase en
contacto con el servicio técnico local. El
cable de conexion solo debe sustituirlo un
electricista cualificado.

/\ ADVERTENCIA!

Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

/\ PRECAUCION!

No taladrar ni soldar los extremos del
cable. Esta prohibido.

/\ PRECAUCION!

No conectes el cable sin el manguito del
extremo del cable.

Conexion bifasica

1. Retirar el manguito del extremo del cable
de los cables negros y marrones.

2. Retirar el aislamiento de los extremos del
cable negro y marrén.

3. Colocar un nuevo manguito de 1,5 mm?
en el extremo del cable comun (se
necesita una herramienta especial).

Seccion transversal del cable de 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
— Y

—
—
L2

Conexion monofasica - 220 - 240 V~

Conexion bifasica -400V 2 ~N

@ Verde - amarillo Verde - amarillo @
N Azul y azul Azul y azul N
L Negro y marrén Negro L1
Marrén L2
3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.
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ventilacion de la placa puede calentar el



contenido del cajon durante el proceso de Para encontrar el tutorial de video "Como
coccion. instalar la placa de induccion Electrolux -
Instalacion en encimera”, escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

8

’rl_“_mn “_1|_| }min
(I =

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién

n Zona de coccion por induccion
Panel de control
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4.2 Disposicion del panel de control

2 3456789 P

L _1 0o 1
_®+
I —
n___|_|0123456789P
_®+
I —
1 _1 0 123456789 P
_®+
[—

o B

Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefales acusticas indican qué

funciones estan en funcionamiento.

Sensor Funcion

Descripcion

@ Encendido / Apagado

Para encender y apagar el aparato.

(\D Temporizador

Para ajustar la funcion.

Para aumentar o disminuir el tiempo.

- Indicador del temporizador

Para mostrar la hora en minutos.

m Bridge

B +— -

Para activar y desactivar la funcion.

| | Pausa

Para activar y desactivar la funcion.

dad para nifos

Para bloguear y desbloquear el panel de control.

Hob?Hood

AuTO

Para activar y desactivar el modo manual de la funcion.

6]
EII Bloqueo / Dispositivo de seguri-
8 |
El

P PowerBoost

Para activar la funcion.

Barra de control

=y

-

Para ajustar la temperatura.

4.3 Indicadores de pantalla

Indicador Descripcion
+ digito Hay un fallo de funcionamiento.
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Indicador Descripcion

3,0

caliente/calor residual.

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando/mantener

5. ANTES DEL PRIMER USO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Limitaciéon de energia

Limitacion de energia define cuanta energia
consume la placa en total, dentro de los
limites de los fusibles de la instalacion
doméstica.

La placa de coccion se ajusta por defecto en
su nivel de potencia mas alto posible.

Para reducir o aumentar el nivel de
potencia:

1. Entrar en Menu > Ajustes de usuario.

®

Consulte "Estructura del menu".

2. Pulsar @ en el temporizador frontal
hasta que aparezca P

6. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Activacion y desactivacion

Mantenga pulsado (D para activar o
desactivar la placa.

6.2 Deteccion de recipientes

Esta funcién indica la presencia de utensilios
de cocina en la placa y apaga las zonas de
coccion si no se detecta ningun recipiente
durante una sesion de coccién.

Si coloca utensilios de cocina en una zona de
coccion antes de seleccionar un ajuste de

3. Pulsa™/ + en el temporizador frontal
para ajustar el nivel de potencia.
Niveles de potencia

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

/\ PRECAUCION!

Asegurese de que la potencia
seleccionada se adapta a los fusibles de
la instalacion doméstica.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
« P25—2500W
» P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 — 5000 W
P60 —6000W

temperatura, aparece el indicador sobre 0 en
la barra de control.

Si retira los utensilios de cocina de una zona
de coccion encendida y los deja a un lado
temporalmente, los indicadores sobre la
barra de control correspondiente comenzaran
a parpadear. Si no vuelve a colocar el
recipiente en la zona de coccién encendida
en 60 segundos, la zona de coccién se
apagara automaticamente.

Para reanudar la coccion, asegurese de
volver a colocar los utensilios de cocina en
las zonas de coccion dentro del tiempo de
espera indicado.
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6.3 Uso de las zonas de coccidén

Coloque el utensilio de cocina en el centro de
la zona seleccionada. Las zonas de coccion
por induccioén se adaptan automaticamente al
tamafo de la base de los utensilios de
cocina.

Puede cocinar con utensilios de cocina
grandes sobre dos zonas de coccion al
mismo tiempo. El utensilio de cocina debe
cubrir los centros de ambas zonas pero no
superar las marcas de area. Si el utensilio de
cocina esta entre las dos zonas, la funcion
Bridge no se activara.

AN

6.4 Ajuste de temperatura

567 89 P

1. Pulse el ajuste de temperatura que desee
en la barra de control.

Los indicadores sobre la barra de control

aparecen hasta el nivel de ajuste de

temperatura seleccionado.

2. Para desactivar una zona de coccioén,
pulse 0.
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6.5 PowerBoost

Esta funcién suministra potencia adicional a
las zonas de coccion por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por induccién durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

@

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

Para activar la funcién de una zona de
coccion: toque P.

Para desactivar la funciéon: cambie el ajuste
de calor.

6.6 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

& / (=] / L) Mientras se enciende el
indicador, existe riesgo de quemaduras
por el calor residual.

Las zonas de coccion por inducciéon generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

Los indicadores B / =) / ) aparecen
cuando una zona de coccion esta caliente.
Muestran el nivel de calor residual de las
zonas de coccion que esta usando.

También puede aparecer el indicador:

* para las zonas de coccion adyacentes,
incluso si no las utiliza,

« cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

* cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccion sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccioén se enfria.



6.7 Temporizador

Temporizador de cuenta atras

Utilice esta funcion para ajustar el tiempo que
desee que funcione la zona de coccion
durante un Unico proceso de coccion.

Configure el ajuste de temperatura para la
zona de coccion y después configure la
funcion.

®

No puede activar la funciéon cuando se
esta ejecutando la funciéon Hob?Hood.

1. Pulse @ 00 aparece en la pantalla del
temporizador.

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo (00 -
99 minutos).

3. Pulse @ para iniciar el temporizador o
esperar 3 segundos. El temporizador
comienza la cuenta atras.

Para cambiar la hora: seleccione la zona de

coccion con O y pulse + o .
Para desactivar la funcion: seleccione la

zona de coccidn con @ y pulse —. El tiempo
restante vuelve a iniciar la cuenta atras hasta
00.

El temporizador termina la cuenta atras,
suena una sefial y 00 parpadea. La zona de
coccion se apaga. Pulse cualquier simbolo
para desactivar la sefial y el parpadeo.

Avisador

Puede utilizar esta funcion mientras la placa
esta activada, pero las zonas de coccién no
funcionan. El ajuste de temperatura muestra
00.

®

No puede activar la funcién cuando se
esta ejecutando la funcion Hob?Hood.

1. Pulse @

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo.
El temporizador termina la cuenta atras,
suena una sefal y 00 parpadea. Pulse

cualquier simbolo para desactivar la sefal y
el parpadeo.

Para desactivar la funcion: pulse O y .
El tiempo restante vuelve a iniciar la cuenta
atras hasta 00.

6.8 Gestion de energia

Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el limite del suministro
eléctrico, esta funcion dividira la potencia
disponible entre todas las zonas de coccion
(conectadas a la misma fase). La placa
controla los ajustes de calor para proteger los
fusibles de la instalacion doméstica.

« Las zonas de coccién se agrupan segun
la ubicacién y el nimero de fases de la
placa. Cada fase tiene una carga eléctrica
maxima de. Si la placa alcanza el limite
maximo de potencia disponible en una
fase, la potencia de las zonas de coccion
se reduce automaticamente.

« El ajuste de temperatura de la zona de
coccioén seleccionada en primer lugar
siempre se prioriza. La potencia restante
se dividira entre las otras zonas de
coccién segun el orden de seleccion.

« Para las zonas de coccion que tienen una
potencia reducida, la barra de control
parpadea y muestra los ajustes de
temperatura maximos posibles.

« Espere a que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el ajuste de calor de
la zona de coccion seleccionada. Las
zonas de coccion siguen funcionando con
el ajuste de calor reducido. Si fuera
necesario, cambie manualmente los
ajustes de temperatura de las zonas de
coccion.

Consulte la ilustracion para ver posibles

combinaciones en las que se puede distribuir

la alimentacion entre las zonas de coccion.
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6.9 Estructura del menu

La tabla muestra la estructura basica del
mendu.

Ajustes de usuario

Simbo- Ajuste Posibles opcio-

lo nes
b Sonido Encendido / Apaga-
do (-)
P Limitacion de ener- 15-72
gia
H Modo campana 0-6
E Historial de alar- La lista de alarmas /

mas / errores errores recientes.

Para introducir los ajustes del usuario:
mantenga pulsado @ durante 3 segundos. A

7. FUNCIONES ADICIONALES

7.1 Desconexion automatica

La funcion desactiva automaticamente la
placa de coccioén si:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no establece ningun ajuste de
temperatura o velocidad del ventilador
después de apagar la placa,

* 0 se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefal acustica y la
placa se apaga. Retirar el objeto o limpiar
el panel de control.

» el aparato caliente (por ejemplo, el
contenido de un recipiente ha hervido
hasta agotarse el liquido). Dejar enfriar la
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continuacion, mantenga pulsado & Los
ajustes aparecen en el temporizador de las
zonas de coccion izquierdas.

Navegar por el menu: el menu consta del
simbolo de ajuste y un valor. El simbolo
aparece en el temporizador trasero y el valor
aparece en el temporizador delantero. Para

navegar entre las configuraciones, pulse (\D

en el temporizador delantero. Pulse + o—
en el temporizador delantero para cambiar el
valor del ajuste.

Para salir del menu: pulse @

OffSound Control

Puede activar / desactivar los sonidos en el
Menu > Ajustes de usuario.

@

Consulte "Estructura del menu".

Cuando los sonidos estan apagados, aun
puede escuchar el sonido cuando:

* setoca @
« el temporizador baja,
* pulsa un simbolo inactivo.

zona de coccion antes de usar la placa de
nuevo.

* no desactivaste una zona de coccion ni
cambiaste el nivel de temperatura.
Después de un tiempo, la placa se apaga.

La relacién entre el ajuste de temperatura

y el tiempo tras el cual el aparato se

apaga:

Ajuste de temperatu- La placa de coccion

ra se apaga después de
1-2 6 horas

3-4 5 horas

5 4 horas

6-9 1,5 horas




7.2 Pausa

Esta funcién ajusta todas las zonas de
coccion en funcionamiento al nivel de
temperatura mas bajo.

Cuando la funcion esta activa, se pueden

utilizar © y || . Los restantes simbolos de
los paneles de mandos estan bloqueados.

La funcion no detiene las funciones del
temporizador.

1. Para activar la funcién: pulse Il
El ajuste de nivel de calor baja a 1.

2. Para desactivar la funcion: pulsa Il
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

7.3 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras la placa de coccién funciona. Evita
el cambio accidental del ajuste de
temperatura.

Configure primero el ajuste de temperatura.

Para activar la funcién: pulse EI

Para desactivar la funcién: pulse EI de
nuevo.

®

La funcion se desactiva al apagar la
placa.

7.4 Dispositivo de seguridad para
nifos

Esta funcion impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcion: pulse ®. No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado E durante 3
segundos, hasta que aparezca el indicador

sobre el simbolo. Apague la placa con (D

®

La funcién permanece activa cuando

apaga la placa. El indicador de arriba EI
esta encendido.

Para desactivar la funcién: pulse ®. No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado & durante 3
segundos, hasta que desaparezca el
indicador sobre el simbolo. Apague la placa

con (D

Cocinar con la funcioén activada: pulse (D

entonces pulse & durante 3 segundos, hasta
que desaparezca el indicador sobre el
simbolo. Puede operar la placa. Cuando

apaga la encimera con @ la funcién vuelve
a funcionar.

7.5 Bridge

@

La funcion se activa cuando el utensilio
de coccidén cubre los centros de las dos
zonas. Para obtener mas informacién
sobre la colocacion correcta de los
utensilios de cocina, consulte "Uso de las
zonas de coccion".

Esta funcion conecta dos zonas de coccion
de forma que funcionen como una sola.

Seleccione en primer lugar el nivel de calor
de una de las zonas de coccion.

Para activar la funcion para zonas de

coccidn izquierda / derecha: toque =]/ [=.
Para ajustar o cambiar el nivel de calor,
toque uno de los sensores de control
izquierdo / derecho.

Para desactivar la funcion: toque =]/ [=.
Las zonas de coccion funcionan de forma
independiente.

7.6 Hob?Hood

Es una funcién automatica avanzada que
conecta la placa de coccién a una campana
especial. La placa de coccion y la campana
tienen un comunicador de sefales infrarrojas.
La velocidad del ventilador se determina
automaticamente segun el ajuste del modo
que se usa Yy la temperatura del utensilio de
cocina mas caliente en la placa de coccion.
También puede operar manualmente el
ventilador usando la placa de coccion.
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®

Para la mayoria de las campanas, el
sistema remoto se entrega desactivado
de origen. Activelo antes de usar la
funcién. Para mas informacion, consulte
el manual de instrucciones de la
campana.

3. Pulse & durante 3 segundos.

4. Pulse O varias veces hasta que h se
encienda.

5. Pulse + en el temporizador para
seleccionar un modo automatico.

Utilizacion automatica de la funcion

Para utilizar la funcion automaticamente,
ajuste el modo automatico en H1 - H6. La
placa de coccion se ajusta originalmente en
H5. La campana extractora reacciona cada
vez que se utiliza la placa. La placa de
coccion reconoce automaticamente la
temperatura del utensilio de cocina y ajusta la
velocidad del ventilador.

Modos automaticos

@

Para utilizar la campana de extraccion
directamente en el panel de la campana
de extraccion, desactive el modo
automatico de la funcion.

@

Cuando termine de cocinar y apague la
placa de coccidn, el ventilador de la
campana puede seguir funcionando
durante un poco de tiempo. Tras ese
tiempo, el sistema desactiva el ventilador
automaticamente y evita la activacion
accidental del ventilador durante los

siguientes 30 segundos.

Luzauto- poryvirl)  Freir2)
matica
Modo HO Apagado Apagado Apagado
Modo H1 Encendido  Apagado Apagado
Modo H2 3) Encendido Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
Modo H3 Encendido  Apagado Velocidad
del ventila-
dor 1
Modo H4 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
Modo H5 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 2
Modo H6 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 2 dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullicién y activa la
velocidad del ventilador segun el modo automatico.

2) La placa detecta el proceso de fritura y activa la ve-
locidad del ventilador seguin el modo automatico.

3) Este modo activa el ventilador y la luz. No depende
de la temperatura.

Cambio del modo automatico

1. Apague la placa de coccién.

2. Pulse ® durante 3 segundos. La pantalla
se encienda y se apaga.
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Funcionamiento manual de la velocidad
del ventilador
También puede operar la funcion

manualmente. Para hacerlo, pulse 3? cuando
la placa de coccion esté activa. Esto
desactiva el funcionamiento automatico de la
funcién y permite modificar manualmente la

velocidad del ventilador. Al pulsar T, se

incrementa en un nivel la velocidad del
ventilador. Cuando alcance un nivel intensivo

y vuelva a pulsar Y se ajustara la velocidad

del ventilador a 0 y se apagara. Pulse A4
para volver a poner en marcha el ventilador a
velocidad 1.

@

Para activar el funcionamiento
automatico, apague la placa de coccion y
vuelva a encenderla.

Activacion de la luz

La placa se puede encender
automaticamente cuando se activa la placa.
Para ello, ajuste el modo automatico en H1 —
H6.



®

La luz de la campana extractora se
desactiva 2 minutos después de apagar
la placa de coccion.

8. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Utensilios de cocina

®

En las zonas de coccién por induccion,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rapido en los utensilios de
cocina.

Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

» Labase de los recipientes debe ser lo
mas gruesa y plana posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estan limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

+ Para evitar arafazos, no deslice ni frote la
olla sobre el vidrio de ceramica.

Material del utensilio de cocina

» correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).

* incorrecto: aluminio, cobre, latén, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para

cocinar con induccion si:

+ el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

* uniman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina

» Las zonas de coccioén por induccion se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina.

» La eficacia de la zona de coccién depende
del diametro del utensilio. Un utensilio de
cocina con un diametro inferior al minimo

solo recibe una parte de la potencia
generada por la zona de coccién.

* Porrazones de seguridad y resultados de
coccion 6ptimos, no utilice utensilios de
cocina mayores que los indicados en la
"Especificacién de las zonas de coccion".
Evite mantener los utensilios de cocina
cerca del panel de control durante la
sesion de coccion. Esto puede afectar al
funcionamiento del panel de control o
activar accidentalmente las funciones de
la placa.

@

Consulte "Datos técnicos".

8.2 Ruidos durante la utilizacion

Es posible que escuche los ruidos
siguientes:

« crujido: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

« silbido: esta utilizando una zona de
coccién con muy elevado nivel de
potencia y con utensilios de cocina cuya
base esta hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

« zumbido: el nivel de calor utilizado es alto.

* chasquido: se produce una conmutacion
eléctrica.

* siseo, zumbido: el ventilador esta en
funcionamiento.

Estos ruidos son normales y no indican

fallo alguno.

8.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Con el fin de ahorrar energia, la resistencia
de la zona de coccion se apaga antes de que
suene la sefal del temporizador de cuenta
atras. La diferencia en el tiempo de utilizacién
depende de la temperatura de calentamiento
y de la duracién de la coccién.
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8.4 Ejemplos de aplicaciones de
cocina

La relacion entre el ajuste de temperatura 'y
el consumo de potencia de la zona de

coccion no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al

que una zona de coccion con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@

Los datos de la tabla son valores

aumento del consumo de potencia. Significa orientativos.
Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos
peratura (min)
1 Mantener calientes los alimentos. segun sea Tapar los utensilios de cocina.
necesario
1-2 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.
chocolate o gelatina.
1-2 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.
al plato.
2-3 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido
calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.
3-4 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afada un par de cucharadas de liqui-
do.
4-5 Patatas al vapor. 20-60 Utilice como maximo % | de agua para
750 g de patatas.
4-5 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas ingredientes.
tos, estofados y sopas.
6-7 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu segun sea Déle la vuelta a media coccion.
de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.
7-8 Fritura fuerte: hash browns, filetesde  5-15 Déle la vuelta a media coccion.
lomo, bistecs.
9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.
P Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.

8.5 Consejos para Hob*Hood

Cuando utilice la placa de coccién con la
funcion:

* Proteja el panel de la campana de la luz
solar directa.

» No encienda la luz halégena del panel de
la campana.

* No cubra el panel de control de la placa
de coccion.

» No interrumpa la sefal entre la placa de
coccion y la campana (por ejemplo, con la
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mano, algun mango o un utensilio alto).
Consulte la imagen.
La imagen de la campana que se muestra
a continuacion es solo para fines
ilustrativos.



9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

9.1 Informacién general

» Limpie la placa después de cada uso.

+ Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

* Los arafiazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento de
la placa.

» Utilice un limpiador especial para la
superficie de la placa.

» Utilice un rascador especial para el cristal.

9.2 Limpieza de la placa de coccién

* Retirar inmediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, sal, azlcar

10. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

@

Otros aparatos controlados a distancia
pueden bloquear la sefal. No utilices
ningun otro aparato cerca de la placa
mientras Hob?Hood esté activado.

Campanas extractoras con la funcién
Hob?Hood

Para encontrar toda la gama de campanas
extractoras que usan esta funcioén, consulte
nuestro sitio web del consumidor. Las
campanas extractoras de Electrolux con esta

funcion deben tener el simbolo Y

y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede dafar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.

« Retirar cuando la placa esté lo
suficientemente fria: marcas de cal,
marcas de agua, manchas de grasa o
decoloracion metalica brillante. Limpie la
placa de coccién con un pafio suave
humedecido con agua y detergente no
abrasivo. Después de limpiar, seque la
placa de coccion con un pafo suave.

« Eliminar la decoloraciéon metalica
brillante: usar una solucién de agua con
vinagre y limpiar la superficie de vidrio con
un pano.
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10.1 Qué hacer si...

Problema

Posible causa

Solucion

La placa no se enciende o no
funciona.

La placa no esta conectada a un su-
ministro eléctrico o esta mal conec-
tada.

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 60 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de temperatura en menos de 60
segundos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Pausa esta en funcionamiento.

Consulte "Uso diario".

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

Se oye un pitido constante.

La conexion eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

No puede seleccionar el nivel de
calor maximo de una de las zo-
nas de coccion.

Las otras zonas consumen la poten-
cia maxima disponible.
La placa funciona correctamente.

Reduzca la temperatura de las otras
zonas de coccion conectadas a la mis-
ma fase. Consulte “Gestion de ener-
gia”.

Se emite una sefal acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acUstica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafiado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Puede estar utilizando un utensilio
muy alto que bloquea la sefal.

Utilice un utensilio mas pequefio, cam-
bie la zona de coccién o manipule ma-
nualmente la campana de coccion.

El panel de control esta caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-

ro

Se enciende el indicador sobre el

simbolo E'I .

Dispositivo de seguridad para nifios
o Blogueo esta en funcionamiento.

Consulte "Uso diario".
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Problema Posible causa

Solucion

La barra de control parpadea.

talmente cubierta.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona o la zona no esta to-

Coloque un utensilio que cubra total-
mente la zona de coccion.

El utensilio de cocina no es adecua-

do.

Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de induccién. Consulte
"Consejos".

El diametro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio

para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

E . .
y un numero se encienden. ca

Se ha producido un error en la pla-

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continua, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

10.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pongase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Asegurese de que
manipula la placa correctamente. De lo

11. DATOS TECNICOS

11.1 Placa de datos técnicos

Modelo EIV84550
Tipo 62 D5A 01 AA
Induccion 7.2 kW
N° serie: ...ccvvvvrennns
ELECTROLUX

contrario, el técnico de servicio o el
distribuidor facturaran la reparacion
efectuada, incluso durante el periodo de
garantia. La informacion sobre el periodo de
garantia y los centros de servicio autorizados
figuran en el folleto de garantia.

Numero de producto (PNC) 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz

Fabricado en: Alemania

7.2 kW

cex

11.2 Especificaciones de la zona de coccion

Zona de coccion Potencia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del
(ajuste de calor racion maxima utensilio de coci-
max.) [W] [min] na [mm]

Parte del. izq. 2300 3200 10 125-180

Parte tras. izq. 2300 3200 10 125-210

Parte del. central 2300 3200 10 125-210
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Zona de coccion Potencia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del
(ajuste de calor racion maxima utensilio de coci-
max.) [W] [min] na [mm]

Parte del. der. 2300 3200 10 125-180

Parte tras. der. 2300 3200 10 125-210

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del
utensilio.

12. EFICACIA ENERGETICA

12.1 Informacion del producto*

Para obtener unos resultados de coccién
optimos, utilice recipientes de diametro
inferior al indicado en la tabla.

Identificacion del modelo

EIV84550

Tipo de placa Placa empotrada
Numero de zonas de coccion 5
Tecnologia de calentamiento Induccién
Diametro de las zonas de coccion circulares () Parte del. central 21,0 cm
Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccién no cir- Parte del. izq. L 22,3 cm
cular A220cm
Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccién no cir- Parte tras. izq. L 22,3 cm
cular A220cm
Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccion no cir- Parte del. der. L 22,3 cm
cular A22,0cm
Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccion no cir- Parte tras. der. L 22,3 cm
cular A22,0cm
Consumo energético por zona de coccion (EC elec- Parte del. izq. 179,6 Whikg
tric cooking) Parte tras. izq. 189,1 Whi/kg
Parte del. central 189,1 Whikg
Parte del. der. 187,3 Wh/kg
Parte tras. der. 189,1 Wh/kg
Consumo energético de la placa (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Para la Union Europea segun el
Reglamento de la UE 66/2014. Para
Bielorrusia, de conformidad con la STB
2477-2017, Anexo A. Para Ucrania, de
conformidad con la 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de coccion - Parte 2:
Placas: Métodos de medicion del rendimiento
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Las mediciones de energia referidas al area
de coccion se identifican mediante las
marcas de las zonas de coccidn respectivas.

12.2 Ahorro de energia

Puede ahorrar energia durante la coccion
diaria si sigue los siguientes consejos.

« Cuando caliente agua, use solo la
cantidad que necesite.



» Si es posible, coloque siempre las tapas « Utilice el calor residual para mantener la
en los utensilios de cocina. comida caliente o para descongelarla.

» Coloque los utensilios de cocina
directamente en el centro de la zona de
coccion.

13. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

. . , A
Recicle los materiales con el simbolo To. deseche |os aparatos marcados con el

Coloque el material de embalaje en los simbolo E junto con los residuos
contenedores adecuados para su reciclaje. domésticos. Lleve el producto a su centro de
Ayude a proteger el medio ambiente y la reciclaje local o péngase en contacto con su

salud publica, asi como a reciclar residuos de | oficina municipal.
aparatos eléctricos y electronicos. No
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NOUS PENSONS A VOUS

Merci d’avoir choisi un appareil Electrolux. Vous avez choisi un produit qui bénéficie de
décennies d'expérience professionnelle et d'innovation. Ingénieux et élégant, il a été
pensé pour vous. C'est la raison pour laquelle vous pouvez avoir la certitude d'obtenir
d'excellents résultats a chaque utilisation.

Bienvenue chez Electrolux

Consultez notre site pour :

=

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
le service et les réparations :

www.electrolux.com/support

Enregistrer votre produit pour un meilleur service :

www.registerelectrolux.com

Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour votre
appareil :
www.electrolux.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

N'utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, numéro de série.

Ces informations figurent sur la plaque signalétique.

VAN Avertissement/Consignes de sécurité
® Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sdr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si I'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.
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Cet appareil est concu pour un usage domestique unique,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hotes, les maisons
d’hétes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l'utilisation domestique.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant |'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

N'utilisez jamais d’eau pour éteindre le feu de cuisson.
Eteignez I'appareil et couvrez les flammes avec une
couverture anti-feu ou un couvercle, par exemple.
AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Toute cuisson doit étre surveillée. Une
cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.
Apres utilisation, mettez toujours a 'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.
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« Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, mettez
a l'arrét I'appareil et débranchez-le. Si l'appareil est branché
a l'alimentation secteur directement en utilisant une boite
de jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
I'alimentation secteur. Dans tous les cas, veuillez contacter

le service apres-vente agréé.

 Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

 AVERTISSEMENT : Utilisez uniqguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des

accidents.

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure corporelle ou de
dommages matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.

* N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

+ Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées a l'aide
d'un matériau d'étanchéité pour éviter que
la moisissure cause des gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous l'appareil.

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L’appareil doit étre relié a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parametres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces bralantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprés-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommagé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible apreés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systemes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
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« L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les poles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

* Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

« Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.

* Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

+ Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

* Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.

« N'utilisez pas I'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.

* N'utilisez pas I'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.

« Sila surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

* Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

* Lorsque vous placez des aliments dans de
I'huile chaude, cela peut éclabousser.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie et d'explosion.

¢ Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

« Les vapeurs que dégagent I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.



Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a I'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/N\ AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de I'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Ne placez pas de feuilles d’aluminium sur
I'appareil.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et Nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer I'appareil.

3. INSTALLATION

Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

2.5 Service

Pour réparer I'appareil, contactez le
service apres-vente agréé. Utilisez
uniguement des pieces de rechange
d'origine.

Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/N\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d'asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-

Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.
Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
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meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

» Pour remplacer le cable d'alimentation
endommageé, utilisez le type de cable :
HO5V2V2-F qui supporte une température
de 90 °C ou plus. Le céble unique doit
avoir un diamétre minimum de 1,5 mm>.
Contactez votre service apres-vente. Le
cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

/\ ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas les
extrémités du cable. Cela est interdit.

/N\ ATTENTION!

Ne raccordez pas le cable sans gaine
d’extrémité du cable.

Raccordement biphasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir et marron.

2. Retirez une isolation des extrémités des
fils marron et noir.

3. Appliquez un nouveau manchon
d’extrémité de 1,5 mm?2 sur une extrémité
du cable commun (outil spécial requis).

Section du cable 1,5 mm?

220-240 V~
(SR I

L —
A —

400V 2~N
E— )
—
—
L2

Connexion monophasée - 220 a 240 V~

Raccordement biphasé (400 V2 ~N)

@ Vert - jaune Vert - jaune @

N Bleu et bleu Bleu et bleu N

L Noir et marron Noir L1
Marron L2

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.
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Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
Electrolux - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.

[ T 'min.

[I— F;Ts

=
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

ql Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

5 B o a0 e e - 8 X
1 0 1234567 829 P
_®+
I — S I |
n___|_|0123456789P 0 123456789 p _I_I
-0 + - O +
O —_ — e e T
_l_lO123456789P.0123456789|P 1
-0+ O) -OF

ﬁ é

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Description

sensiti-

ve
@ En fonctionnement / A I'arrét Pour allumer et éteindre I'appareil.
@ Minuteur Pour régler la fonction.
+ — - Pour augmenter ou diminuer la durée.
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Touche Fonction Description
sensiti-
ve
- Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.
] Bridge Pour activer et désactiver la fonction.
5 1l
m | | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
IEII Touches Verrouil / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
sécurité enfant mande.
E Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
nate tion.
E PowerBoost Pour activer la fonction.
- Barre de contrdle Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Voyants de I'affichage

Voyant Description

+ chiffre

Un dysfonctionnement s’est produit.

E,&,0

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux) : poursuivre la cuisson /
maintien au chaud / chaleur résiduelle.

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Limitation de puissance

Limitation de puissance définit la quantité
totale d’énergie utilisée par la table de
cuisson, dans les limites des fusibles de
l'installation domestique.

Par défaut, la table de cuisson est réglée sur

le niveau de puissance le plus élevé possible.

Pour diminuer ou augmenter le niveau de
puissance :

1. Accédez a Menu > Paramétres utilisateur.

®

Reportez-vous a la section
« Structure du menu ».

2. Appuyez sur @ sur la minuterie avant
jusqu’a ce que P apparaisse.

3. Appuyez sur— / + sur la minuterie
avant pour régler le niveau de puissance.
Niveaux de puissance

Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

/\ ATTENTION!

Assurez-vous que la puissance
sélectionnée est adaptée aux fusibles de
votre tableau électrique.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
« P25—2500W
 P30—3000W
* P35—3500W
* P40 —4000 W
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* P45 —4500 W
+ P50 —5000W

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

+ P60 —6000W

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Activation et désactivation

Maintenez la touche O enfoncée pour mettre
en fonctionnement ou a I'arrét la table de
cuisson.

6.2 Détection de récipient

Cette fonction indique la présence
d’ustensiles de cuisine sur la table de cuisson
et désactive les zones de cuisson si aucun
ustensile n’est détecté pendant une cuisson.

Si vous placez un ustensile de cuisine sur
une zone de cuisson avant de sélectionner
un niveau de cuisson, le voyant au-dessus de
0 sur le bandeau de sélection apparait.

Si vous retirez un ustensile de cuisine d’'une
zone de cuisson activée et le mettez de coté
de maniere temporaire, les voyants situés au-
dessus du bandeau de sélection
correspondant commenceront a clignoter. Si
vous ne replacez pas l'ustensile sur la zone
de cuisson activée dans les 60 secondes, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement.

Pour reprendre la cuisson, veillez a replacer
I'ustensile sur les zones de cuisson dans le
délai indiqué.

6.3 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diametre du fond du récipient utilisé.

Les récipients de grande taille peuvent
reposer sur deux zones de cuisson en méme
temps. Le récipient doit recouvrir le centre
des deux zones mais il ne doit pas dépasser
le repére des zones. Si le récipient se trouve
entre les deux centres, la fonction Bridge ne
s’active pas.
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1. Appuyez sur le niveau de cuisson
souhaité sur le bandeau de sélection.
Les voyants situés au-dessus du bandeau de
sélection apparaissent jusqu’au niveau de

cuisson sélectionné.
2. Pour désactiver une zone de cuisson,
appuyez sur 0.

6.5 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.



®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.6 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

& / (=) / ) Tant que l'indicateur est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction géneérent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs E] / E] / [:] s’allument
lorsqu’une zone de cuisson est chaude. lls
indiquent le niveau de chaleur résiduelle des
zones de cuisson que vous étes en train
d'utiliser.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

6.7 Minuteur

Minuteur sablier

Utilisez cette fonction pour régler la durée de
fonctionnement d'une zone de cuisson,
uniguement pour une session.

Réglez le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée, puis réglez la fonction.

@

Vous ne pouvez pas activer cette
fonction lorsque la fonction Hob*Hood est
activée.

1. Appuyez sur O, 00 apparait sur I'écran
du minuteur.

2. Appuyez sur + ou ~ pour régler la
durée (00 a 99 minutes).

3. Appuyez sur O pour démarrer le
minuteur ou attendez 3 secondes. Le
minuteur lance le compte a rebours.

Pour modifier la durée : sélectionnez la

zone de cuisson en utilisant O et appuyez
sur+ou—.

Pour désactiver la fonction : sélectionnez
la zone de cuisson en utilisant @ puis

appuyez sur —. Le temps restant est
décompté jusqu'a 00.

Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. La zone
de cuisson se désactive. Appuyez sur un
symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Minuterie

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée mais que les
zones de cuisson sont éteintes. Le niveau de
cuisson indique 00.

@

Vous ne pouvez pas activer cette
fonction lorsque la fonction Hob?Hood est
activée.

1. Appuyez sur la touche O.

2. Appuyez sur + ou — pour régler I'heure.
Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. Appuyez
sur un symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

@ et —. Le temps restant est décompté
jusqu'a 00.
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6.8 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contrdle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de linstallation domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de . Si la table de cuisson
atteint la limite de la puissance maximale
disponible dans une phase, la puissance
des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée en premier est
toujours prioritaire. La puissance restante
sera répartie entre les autres zones de

cuisson en fonction de I'ordre de sélection.

» Pour les zones de cuisson a puissance
réduite, le bandeau de sélection clignote
et indique les plus hauts niveaux de
cuisson possibles.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniere zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le niveau
de cuisson réduit. Modifiez manuellement
les niveaux de cuisson des zones de
cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.
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6.9 Structure des menus

Le tableau indique la structure du menu de
base.

Parameétres utilisateur

Sym-  Réglage Options possi-
bole bles
b Signal sonore En fonctionnement /
ATlarrét (--)
P Limitation de puis- 15-72
sance
H Mode hotte 0-6
E Historique des alar- La liste des alarmes /

mes / erreurs erreurs récentes.

Pour entrer les paramétres utilisateur :

appuyez et maintenez enfoncé ® pendant
3 secondes. Ensuite, appuyez et maintenez

enfoncé (. Les réglages apparaissent sur le
minuteur des zones de cuisson gauches.

Navigation dans le menu : le menu est
constitué du symbole de réglage et d’'une
valeur. Le symbole apparait sur le minuteur
arriere et la valeur apparait sur le minuteur
avant. Pour parcourir les réglages, appuyez

sur @ sur le minuteur avant. Pour modifier la
valeur du réglage, appuyez sur + ou —_ sur
le minuteur avant.

Pour quitter le menu : appuyez sur ®.

OffSound Control

Vous pouvez activer / désactiver les signaux
sonores dans le Menu > Parameétres
utilisateur.

@

Reportez-vous a la section « Structure du
menu ».

Lorsque les signaux sonores sont désactivés,
vous pouvez toujours entendre un son
lorsque :

* VOUS appuyez sur ©) ;
* le minuteur s’arréte ;
* VOus appuyez sur un symbole inactif.



7. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES

7.1 Arrét automatique

La fonction désactive la table de cuisson
automatiquement si :

+ toutes les zones de cuisson sont éteintes ;

* ne pas régler le niveau de cuisson ou la
vitesse du ventilateur aprés I'activation de
la table de cuisson ;

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Un signal
sonore retentit et la table de cuisson se
met a I'arrét. Retirez I'objet ou nettoyez le
bandeau de commande.

» l'appareil devient trop chaud (par exemple,
lorsqu’une casserole chauffe a vide).
Laissez refroidir la zone de cuisson avant
de réutiliser la table de cuisson.

* vous ne désactivez pas une zone de
cuisson, ou ne changez pas le niveau de
cuisson. Au bout de quelques instants, la
table de cuisson s’éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et le

délai apreés lequel 'appareil s’éteint :

Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a I’arrét aprés
1-2 6 heures

3-4 5 heures

5 4 heures

6-9 1,5 heure
7.2 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour les zones de cuisson
activées.

Lorsque la fonction est activée, ©) et I
peuvent étre utilisés. Tous les autres
symboles figurant sur les bandeaux de
commande sont bloqués.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche || .

Le niveau de cuisson est réduit a 1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur || .
Le niveau de cuisson s’affiche.

7.3 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant le fonctionnement de la
table de cuisson. Vous éviterez ainsi toute
modification accidentelle du niveau de
cuisson.

Réglez d’abord le niveau de cuisson.
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche (3.
Pour désactiver la fonction : appuyez a

nouveau sur 5

@

La fonction se désactive lorsque vous
éteignez la table de cuisson.

7.4 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur @.
Ne paramétrez pas le niveau de cuisson

Maintenez la touche El enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole apparaisse. Désactivez la

table de cuisson en appuyant sur @

@

La fonction reste active lorsque vous
éteignez la table de cuisson. Le voyant

ci-dessus EI est allumé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@. Ne paramétrez pas le niveau de cuisson.

Maintenez la touche & enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole disparaisse. Désactivez

la table de cuisson en appuyant sur @.
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Cuisson avec la fonction activée : appuyez

sur @ puis sur EI pendant 3 secondes,
jusqu’a ce que le voyant au-dessus du
symbole disparaisse. Vous pouvez utiliser la
table de cuisson. Lorsque vous éteignez la

table de cuisson en appuyant sur (D la
fonction est a nouveau activée.

7.5 Bridge

@

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser la
fonction. Pour plus d'informations,
reportez-vous au manuel d'utilisation de
la hotte.

®

La fonction s'active lorsque le récipient
recouvre le centre des deux zones. Pour
plus d’informations sur le placement
correct des ustensiles de cuisson,
reportez-vous a la section « Utilisation
des zones de cuisson ».

Cette fonction couple deux zones de cuisson,
de sorte qu’elles fonctionnent comme une
seule.

Réglez d’abord le niveau de cuisson pour
'une des zones de cuisson.

Pour activer la fonction des zones de
cuisson gauche / droite : appuyez sur les

touches m)/ [m. Pour régler ou modifier le
niveau de cuisson, appuyez sur 'une des
touches de commande gauche / droite.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

=]/ [=. Les zones de cuisson fonctionnent de
maniére indépendante.

7.6 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliére. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'apres le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.
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Utiliser automatiquement la fonction

Pour activer automatiquement la fonction,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La
table de cuisson est réglée au départ sur H5.
La hotte réagit dés que vous faites
fonctionner la table de cuisson. La table de
cuisson détecte automatiquement la
température du récipient et ajuste la vitesse
du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Ebulli- Friture2)
automati- ion1)
que
Mode HO A l'arrét Alarrét Alarrét
Mode H1 En fonction- A l'arrét Eteint
nement
Mode H23) Allumé Vitesse de  Vitesse de
ventilation 1 ventilation 1
Mode H3 En fonction- A l'arrét Vitesse de
nement ventilation 1
Mode H4 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
Mode H5 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 2
Mode H6 En fonction- Vitesse de  Vitesse de

nement ventilation 2 ventilation 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-
nir compte de la température.

Modifier du mode automatique

1. Désactivez la table de cuisson.

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L’affichage s’allume et s’éteint.

3. Appuyez sur El pendant 3 secondes.



4. Appuyez plusieurs fois sur la touche O
jusqu’a ce que h s’allument.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

®

Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau de la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction.

automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche V la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

intensif et que vous appuyez sur la touche A4
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de la

hotte. Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche if,

®

Lorsque vous terminez la cuisson et
mettez a I'arrét la table de cuisson, la
ventilation de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systéme désactive
automatiquement la ventilation et vous
empéche de I'activer accidentellement

durant les 30 secondes qui suivent.

Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche lorsque la table de cuisson est
active. Cela désactive le fonctionnement

8. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le

récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.

» Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére des que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 -
H6.

@

La lumiere de la hotte s’éteint 2 minutes
apres avoir désactivé la table de cuisson.

» Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

Matériaux des récipients de cuisson

» corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

¢ incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

» un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé.
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L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diameétre du récipient. Un récipient plus
petit que le diamétre minimal recommandé
ne regoit qu’une petite partie de la
puissance générée par la zone de
cuisson.

Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux, n'utilisez
pas de récipient plus grand qu’indiqué
dans la section « Caractéristiques des
zones de cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela peut
affecter le fonctionnement du bandeau de
commande ou activer accidentellement les
fonctions de la table de cuisson.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

8.2 Bruits pendant le
fonctionnement

Si vous entendez :

craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
éleve et le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

« cliquetis : une commutation électrique se
produit.

« sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

Ces bruits sont normaux et n'indiquent

pas une anomalie de I'appareil.

8.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du minuteur.
La différence de temps de fonctionnement
dépend du niveau et de la durée de cuisson.

8.4 Exemples en matiére de cuisson

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

saire

1-2 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
viande a la vapeur. de liquide.

4-5 Cuisez des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.
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Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’'ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces-  Tourner a mi-cuisson.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Tourner a mi-cuisson.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des
frites.

P Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

8.5 Conseils pour Hob*Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec
la fonction :

* Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

* Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

* Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

* Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée

a titre d’illustration uniquement.

@

D'autres appareils controlés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes Electrolux
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole X
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9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

9.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

« Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

» Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la
vitre.

9.2 Nettoyage de la table de cuisson

+ Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le

10. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

10.1 Que faire si...

sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d'eau, taches de graisses,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson a I'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent non abrasif.
Aprés le nettoyage, essuyez la table de
cuisson avec un chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Probléme Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta- La table de cuisson n’est pas bran-
ble de cuisson ni la faire fonction- chée a une source d’alimentation

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source

ner. électrique ou le branchement est in-  d’alimentation électrique.

correct.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniére répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n'avez pas réglé le niveau de
cuisson dans un délai de 60 secon-

des.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 60 secondes.
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Probléme

Cause possible

Solution

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Vous n’arrivez pas a sélectionner
le niveau de cuisson maximal de
I'une des zones de cuisson.

Les autres zones consomment déja
la puissance maximale disponible.
Votre table de cuisson fonctionne
correctement.

Diminuez la puissance des autres zo-
nes de cuisson raccordées a la méme
phase. Reportez-vous au chapitre

« Gestion alimentation ».

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a l'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

Vous utilisez un tres grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

Le voyant au-dessus du symbole

s’allume.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Le bandeau de sélection clignote.

Il n’y a aucun récipient sur la zone
ou la zone n’est pas entierement
couverte.

Placez un récipient sur la zone et as-
surez-vous qu'il couvre entierement la
zone de cuisson.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».
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Probléme Cause possible

Solution

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson

Une erreur s’est produite dans la ta-

Mettez a I'arrét |a table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

10.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Assurez-vous d'utiliser

correctement la table de cuisson. Si
I'intervention d’un technicien ou d’un vendeur
n'est pas gratuite, malgré la période de
garantie en cours. Les informations
concernant la période de garantie et les
centres de service apres-vente agréés
figurent dans le livret de garantie.

11. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

11.1 Plaque signalétique

Modeéle EIV84550

Type 62 D5A 01 AA
Induction 7.2 kW
Numéro de série...........
ELECTROLUX

PNC 949 599 200 00
220-240V /400V 2N, 50 Hz
Fabriqué en : Allemagne

7.2 kW

cex

11.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi-
nale (niveau de

PowerBoost [W]

Diameétre des ré-
cipients de cuisi-

PowerBoost du-
rée maximale

cuisson maxima- [min] ne [mm]
le) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125 -180
Arriere gauche 2300 3200 10 125-210
Avant centrale 2300 3200 10 125-210
Avant droite 2300 3200 10 125 -180
Arriére droite 2300 3200 10 125-210
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La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
les diamétres indiqués dans le tableau.

12. RENDEMENT ENERGETIQUE

12.1 Informations produits*

Identification du modele

EIV84550

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 5
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant centrale 21,0cm
Longueur (L) et largeur (I) de la zone de cuisson non Avant gauche L 22,3 cm
circulaire 122,0 cm
Longueur (L) et largeur (I) de la zone de cuisson non Arriére gauche L 22,3 cm
circulaire 122,0 cm
Longueur (L) et largeur (1) de la zone de cuisson non Avant droite L 22,3 cm
circulaire 122,0 cm
Longueur (L) et largeur (l) de la zone de cuisson non Arriére droite L 22,3 cm
circulaire 122,0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 179,6 Whikg
electric cooking) Arriére gauche 189,1 Whi/kg
Avant centrale 189,1 Wh/kg
Avant droite 187,3 Whikg
Arriére droite 189,1 Whi/kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Pour I'Union européenne conformément au
Reéglement UE 66/2014. Pour la Biélorussie
conformément a la norme STB 2477-2017,
annexe A. Pour I'Ukraine conformément a la
norme 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

12.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

« Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n'utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

* Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

» Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

« Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.
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13. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole
A%
L. Déposez les emballages dans les

conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la

protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

® Concerne la France uniquement :

R REPRISE A DEPOSER
Cet appareil,
ses accessoires
et cordons
se recyclent

A DEPOSER

ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

portant le symbole E avec les ordures
ménageéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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MISLIMO NA VAS

Hvala vam na kupniji Electrolux uredaja. Odabrali ste proizvod koji u sebi ukljucuje
desetlje¢a profesionalnog iskustva i inovacija. Genijalan i moderan, osmisljen prema
vaSim potrebama. Dakle, kad god ga koristite, mozete biti sigurni znajuci kako cete svaki
put postici izvrsne rezultate.

Dobro dosli u Electrolux.

Posjetite nase internetske stranice:

=

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:

www.electrolux.com/support

Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:

www.registerelectrolux.com

Kupite dodatnu opremu, potro$ni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
uredaj:
www.electrolux.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Uvijek koristite originalne zamjenske dijelove.

Kada kontaktirate nas ovlasteni servis trebate imati sliede¢e podatke: Model, PNC,
serijski broj.

Podaci se mogu naci na nazivnoj plocici.

AN Upozorenje / oprez - sigurnosne informacije

® Opce informacije i savjeti

Ekolo$ke informacije

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procCitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koiji su rezultat nelspravnog postavljanja
ili koriStenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kuéne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati ¢iScenje uredaja i
korisnicko odrzavanje.

1.2 Opéa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.
Ovaj je uredaj namijenjen za pojedinacnu uporabu u
domacinstvu u zatvorenom prostoru.
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Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruckom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Nikada nemoijte koristiti vodu za gasenje pozara kod
kuhanja. Iskljucite uredaj i pokrijte plamen, npr.
protupozarnim prekrivacem ili poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.
OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkoroc¢ni
postupak kuhanja mora se kontinuirano nadzirati.
UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja ne Koristite uredaj za parno cCis¢enje.
Nakon upotrebe iskljucite element plo¢e za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

Ako je staklokeramicka / staklena povrsina napuknuta,
iskljuCite uredaj i iskopCajte ga iz napajanja. U slucaju da je
uredaj spojen na elektricnu mrezu izravho pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

HRVATSKI 135



» Ako je kabel napajanja oStec¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe

kako bi se izbjegla opasnost.

+ UPOZORENUJE: Koristite samo §titnike plo¢e za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanje ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili $titnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda,;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

/\ UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili ostecenja
uredaja.

+ Odstranite svu ambalazu.

» Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

» Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

» Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

» Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

* lzrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

» Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

+ Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

* Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.
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— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

» Uklonite sve razdvajajuce ploce u
ormaricu ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i strujnog udara.

« Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

* Uredaj mora biti uzemljen.

« Prije obavljanja svih zahvata provijerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.

* Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

« Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrogiti zagrijavanje prikljucka.

« Koristite ispravan kabel za elektri¢nu
mrezu.

* Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

* Provjerite je li instalirana zastita od udara.

« Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

* Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u obliznju
uti¢nicu.

* Ne koristite adaptere s viSe uti¢nica i
produzne kabele.

« Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela



napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektriara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§éena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

» Utikac¢ kabela napajanja ukljucite u
uticnicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provjerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

+ Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

» Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz uti€nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

+ Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

» Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i opekotina

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

* Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

» Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

» Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "iskljuceno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

* Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

» Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

» Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

» Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Postoji opasnost od oStecenja uredaja.

Ne drzite vru¢e posude na upravljackoj
ploci.

Ne stavljajte vruc¢i poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. Povrsina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

Ne stavljajte aluminijsku foliju na uredaj.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiSc¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Za Cisc¢enje uredaja ne koristite prskanje
vodom i parom.

Uredaj ocistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
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abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

2.5 Servis

» Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

» Sto se tiCe zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih Zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju

3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploc¢e za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocCice. Natpisna plocCica
nalazi se na dnu ploce za kuhanje.

Serijski broj ........cccoeeveeinnn

3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne ploc¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljucni kabel

* Ploca za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

* Za zamjenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Pojedinacna zica mora imati promjer od
najmanje 1,5 mm?. Obratite se svom

uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/N\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gusenja.

* Obratite se opéinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

» IskopcCajte uredaj iz napajanja.

« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odloZite ga.

lokalnom servisnom centru. Prikljucni
kabel moze zamijeniti samo kvalificirani
elektricar.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektricne prikljuCke mora uraditi
kvalificirani elektriCar.

/\ OPREZ!

Nemojte busite niti lemiti krajeve Zice. To
je zabranjeno.

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez ¢ahure na kraju
kabela.

Dvofazni prikljuc¢ak

1. Uklonite €ahuru s kabela s crnih i smedih
Zica.

2. Uklonite izolaciju s krajeva smedih i crnih
kabela.

3. Postavite novu ¢ahuru na kraj zice od 1,5
mm? na zajednicki kraj kabela (potreban
poseban alat).

Poprecni presjek kabela 1,5 mm?

220-240 V~

400V 2~N
— X )

—
—
L2
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Monofazni prikljuc¢ak - 220 - 240 V~

Dvofazni priklju¢ak - 400 V2 ~ N

@ Zuta - zelena Zuta - zelena @

N Plava i plava Plava i plava N

L Crna i smeda Crna L1
Smeda L2

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

min. 1500 —
S —

A\l ] Y
i i min.|
'—"—1‘1'1"2'”%“5'”'  I— 8'
1 [}
|: hc-*

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u Electrolux -
instalacija radne ploce" upisivanjem punog
naziva navedenog na grafickom prikazu u

nastavku.

@ YouTube

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

ql Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

5 o B o o — g X
1 0 1234567 829 P
_®+
I — P B I |
n___|_|0123456789P 0 123456789 p _I_I
-0 + - O +
O —_ — e O
_l_lO123456789P.0123456789|P 1
—_ 0
-0+ O) -OF

ﬁ é

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.

Polje Funkcija Opis

senzo-

ra
@ Ukljuéeno / Isklju¢eno Za ukljucivanje i isklju¢ivanje uredaja.
@ Tajmer Za postavljanje funkcije.
+/_ - Za povecanje ili smanjenje vremena.

140 HRVATSKI



Polje Funkcija

Opis

senzo-
ra

- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.

=] Bridge Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.

m || Pauza Za ukljucivanje i isklju¢ivanje funkcije.

IEII Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zakljuavanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

E Hob?Hood Za ukljucivanje i iskljucivanje ru¢nog nacina rada funkci-
AUTo je.

m P PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.

- Kontrolna traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Indikatori zaslona

Indikator Opis
+ brojka Doslo je do kvara.
E] / E] / C] OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzava-

nje topline / zaostala toplina.

5. PRIJE PRVE UPORABE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ograni¢enje snage

Ogranicenje snage definira koliko je
elektricne energije ploCa za kuhanje ukupno
trosi, u granicama kucnih instalacijskih
osiguraca.

Plo¢a za kuhanje postavljena je prema
zadanim postavkama na najve¢u mogucu
vrijednost.

Za smanjenje ili povecanje razine snage:
1. Udite u Izbornik > Korisnicke postavke.

®

Pogledajte poglavlje "Struktura
izbornika".

2. Pritisnite @ na prednjiem tajmeru dok se
ne pojavi P.

3. Pritisnite =/ + na prednjem tajmeru za
postavljanje razine snage.
Razine snage

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci”.

/\ OPREZ!

Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osigurac¢a u domacinstvu.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
« P25—2500W
« P30 —3000W
* P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
» P60 —6000W
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6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Aktiviranje i deaktiviranje

Pritisnite i drzite ® za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e za kuhanje.

6.2 Detekcija posude

Ova funkcija oznacava prisutnost posuda na
ploci za kuhanje i iskljucuje zone za kuhanje
ako tijekom kuhanja nije otkriveno posude.

Ako posude stavite na zaonu za kuhanje prije
nego Sto odaberete postavku topline,
pojavljuje se indikator iznad 0 na upravljackoj
traci.

Ako posude uklonite s ukljuéene zone za
kuhanje i privremeno ga stavite na stranu,
indikatori iznad odgovarajuée kontrolne trake
¢e poceti treptati. Ako ne vratite posude na
uklju€enu zonu za kuhanje unutar 60 sekundi,
zona za kuhanje ¢e se automatski iskljugiti.

Za nastavak kuhanja, obavezno vratite
posude na zone za kuhanje unutar
naznacenog vremenskog ogranicenja.

6.3 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

Mozete kuhati i tako da veliko posude
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja.
Posude mora pokrivati srediSta obje zone ali
ne prelaziti oznaku podrucja. Ako se posude
nalazi izmedu dva sredista, funkcija Bridge se
nece ukljuditi.
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6.4 Postavka topline

0o 12 Y5 67 8 9 P

—
gty

1. Pritisnite zeljenu postavku grijanja na
upravljackoj traci.

Pokazatelji iznad upravljacke trake pojavljuju

se do odabrane razine postavke topline.

2. Zaisklju€ivanje zone kuhanja pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograniceno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

@

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P .

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.



6.6 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

(2)/(&)/ (] sve dok je indikator ukljugen,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Svjetlo indikatora /& Use pojavljuje
kad je zona za kuhanje vruéa. Oni prikazuju
razinu preostale topline za zone kuhanja koje
trenutno Koristite.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

+ kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje

ohladi.

6.7 Tajmer

Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti da biste postauvili
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za
jednu sesiju kuhanja.

Postavite postavku topline za odabranu zonu
za kuhanje a zatim postavite funkciju.

®

Ne mozete ukljuciti funkciju dok je
funkcija Hob?Hood pokrenuta.

1. Pritisnite @ 00 se pojavljuje na zaslonu
tajmera.

2. Pritisnite + ili— za podeSavanje
vremena (00 - 99 minuta).

3. Pritisnite O za pokretanje tajmera ili
pri¢ekajte 3 sekunde. Tajmer pocinje
odbrojavati.

Za promjenu vremena: odaberite zonu
kuhanja putem (\D i pritisnite + ili—.

Za iskljucivanje funkcije: odaberite zonu
kuhanja putem O i pritisnite —. Preostalo
vrijeme broji se nazad do 00.

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Zona kuhanja se
isklju€uje. Pritisnite bilo koji simbol za
zaustavljanje signala i treperenja.

Zvucni alarm

Tu funkciju mozete koristiti kad je ploca za
kuhanje uklju¢ena ali zone kuhanja ne rade.
Postavka topline prikazuje 00.

@

Ne mozete ukljuciti funkciju dok je
funkcija Hob?Hood pokrenuta.

1. Pritisnite ©.
2. Za postavljanje vremena pritisnite + ili

Tajmer. zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucéni signal i 00 treperi. Pritisnite bilo koji
simbol za zaustavljanje signala i treperenja.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite @ i—.
Preostalo vrijeme broji se nazad do 00.

6.8 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspoloZivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). Plo¢a
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kucne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od. Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ogranicenje raspolozive
snage unutar jedne faze, snaga zona
kuhanja ¢e se automatski smanijiti.

« Postavka topline prve odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu ostalih zona
kuhanja redoslijedom odabira.
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» Za zone kuhanja sa smanjenom snagom,
kontrolna traka treperi i prikazuje
maksimalno moguce postavke topline.

+ Pri¢ekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanjite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ¢e raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no

promijenite postavke topline zona kuhanja.

Pogledajte ilustraciju mogucih kombinacija u
kojima se snaga moze rasporediti izmedu
zona kuhanja.

6.9 Struktura izbornika

U tablici je prikazana osnovna struktura
izbornika.

Korisnicke postavke

Simbol Postavka Moguce opcije

b Zvuk Ukljuéeno / Iskljuce-
no (--)

P Ograni¢enje snage 15-72

7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su iskljuene,

* ne postavljate nikakve postavke topline ili
brzine ventilatora nakon ukljucivanja ploce
za kuhanje,

» prolili ste ili ste stavite nesto na
upravljacku plo€u duze od 10 sekundi
(tava, krpa itd.). OglaSava se signal i ploca
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Simbol Postavka Moguce opcije

H Nacin rada nape 0-6

E Povijest alarma / Popis nedavnih alar-
pogreske ma / pogreSaka.

Za unos korisnickih postavki: pritisnite i
drzite O 3 sekunde. Zatim pritisnite i drzite

& Postavke se pojavljuju na tajmeru lijevih
zona kuhanja.

Kretanje kroz izbornik: izbornik se sastoji
od simbola postavke i vrijednosti. Simbol se
pojavljuje na straznjem tajmeru, a vrijednost
se prikazuje na prednjem tajmeru. Za
kretanje izmedu postavki pritisnite @ na
prednjem tajmeru. Za promjenu vrijednosti
postavke pritisnite + ili — na prednjem
tajmeru.

Zaizlaz iz izbornika: pritisnite .

OffSound Control

Zvuke mozete ukljuciti/iskljuciti odlaskom u
Izbornik > Korisni¢ke postavke.

@

Pogledajte poglavlje "Struktura
izbornika".

Kad su zvukovi isklju€eni, jo$ uvijek mozete
Cuti zvuk kad:

* dodirnete (D
« tajmer istekne,
« pritisnete neaktivan simbol.

za kuhanje se iskljucuje. Uklonite predmet
ili ocistite upravljacku plocu.

» uredaj se previSe zagrijava (npr. kad se
posuda za kuhanje presusi). Neka se zona
kuhanja ohladi prije ponovnog koristenja
plo€e za kuhanje.

« nemojte iskljucivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog
vremena deaktivirat ¢e se ploCa za
kuhanje.



Odnos izmedu postavke topline i vremena
nakon kojeg se uredaj iskljucuje:

Postavka topline Ploca za kuhanje se

iskljucuje nakon

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sati

7.2 Pauza

Ova funkcija podesava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kada funkcija radi, o) I mogu se koristiti.
Svi ostali simboli na upravljackim ploama su
zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite || .
Postavka topline je spustena na 1.

2. Zaiskljuéivanje funkcije: pritisnite || .
UkljuCuje se prethodna postavka topline .
7.3 Blokiranje

Upravljacku plo¢u mozete zaklju€ati dok
ploc¢a za kuhanje radi. SprjeCava nehotic¢nu
promjenu postavke topline.

Najprije postavite postavku topline.

Za ukljucivanje funkcije: pritisnite EI
Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ponovno

®

Funkcija se iskljuCuje kad iskljucite plocu
za kuhanje.

7.4 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprjec¢ava slucajno ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucivanje funkcije: pritisnite ®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite EI 3 sekunde, dok se ne
pojavi indikator iznad simbola. Iskljucite plocu

za kuhanje pomocu @

@

Funkcija je i dalje aktivha kada iskljucite

plo¢u za kuhanje. Indikator iznad Elje
ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite El 3 sekunde, dok ne
nestane indikator iznad simbola. Iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ®.
Kuhanje s ukljuéenom funkcijom: pritisnite

@, zatim pritisnite & na 3 sekunde dok
indikator iznad simbola ne nestane. Mozete
koristiti plo€u za kuhanje. Kada iskljucite

ploGu za kuhanje pomocu ® funkcije
ponovno radi.

7.5 Bridge

@

Funkcija radi kada posuda pokriva
srediSta dvije zone. Vise informacija o
pravilnom postavljanju posuda potrazite u
poglavlju "KoriStenje zona kuhanja".

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja i
one djeluju kao jedna.

Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanja.

Za ukljucivanje funkcije za lijeve / desne

zone kuhanja: dodirnite =]/ [=. Za
postavljanje ili promjenu postavke topline
dodirnite jedan od lijevih / desnih upravljackih
senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite =]/
(8. Zone za kuhanje djeluju neovisno.

7.6 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploc¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.
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®

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
deaktiviran. Aktivirajte ga prije uporabe
funkcije. Za viSe informacija pogledajte
korisnicki priru¢nik za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
postavite automatski nacin rada na H1 - H6.
Plo¢a za kuhanje izvorno je postavljena na
H5. Napa reagira svaki put kad Koristite plocu
za kuhanje. Plo¢a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

Automat- yoniel)  przenje?)
sko svjet-
lo
Nacin HO Isklju¢eno  Iskljuéeno  Isklju¢eno
Nacin H1 Uklju¢eno Isklju¢eno  Isklju¢eno
Nacin Uklju¢eno  Brzina ven- Brzina ven-
H2 3) tilatora 1 tilatora 1
Nacin H3 Uklju¢eno Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
Nacin H4 Uklju¢eno  Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
Nacin H5 Uklju¢eno  Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2
Nacin H6 Ukljuéeno  Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) Plo¢a za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. Iskljucite plocu za kuhanje.

2. Ppritisnite O na 3 sekunde. Zaslon se
ukljuCuje i iskljucuje.

3. Pritisnite EI na 3 sekunde.
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4. Pritisnite QD nekoliko puta dok se ne
pojavi h.

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

@

Da biste direktno upravljali napom na
ploci nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

@

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprjeCava nehoti¢no
ukljucivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete ru¢no upravljati.

Da biste to ucinili, pritisnite . kad je ploca za
kuhanje uklju¢ena. To iskljuCuje automatski
rad funkcije i omoguéuje vam ruénu promjenu

brzine ventilatora. Pritiskom na EZ
povecéavate brzinu ventilatora za jedan. Kad
dosegnete intenzivnu razinu i ponovno

pritisnete ?? postavit ¢ete brzinu ventilatora
na 0 Sto iskljuCuje ventilator nape. Za
ponovno uklju€ivanje ventilatora na brzinu 1

pritisnite X

@

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
iskljucite plocu za kuhanje i ponovno je
ukljucite.

Ukljucivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to ucinili, postavite
automatski nacin rada na H1 - H6.

@

Svjetlo na napi se isklju€uje 2 minute
nakon isklju¢ivanja plo¢e za kuhanje.




8. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha prije
postavljanja na povrsinu ploce.

» Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizite i ne
trljajte loncem preko keramickog stakla.

Materijal posuda

+ tocno: lijevano Zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

+ neto¢no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:

+ voda brzo klju€a u polju postavljenom na
najvisu postavku topline.

* magnet povlaci za dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

+ Ucinkovitost polja za kuhanje povezano je
s promjerom posuda. Posude s promjerom
manjim od minimalnog prima samo dio
snage koju stvara polje za kuhanje.

» |z sigurnosnih razloga i zbog optimalnih
rezultata kuhanja, nemojte Koristiti posude
vecée od navedenog u "Specifikacija polja
kuhanja". Izbjegavajte drzanje posuda u
blizini upravljacke ploce tijekom kuhanja.

To moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

@

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.

8.2 Buka tijekom rada
Ako Cujete:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura "sendvic¢a").

« zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri¢ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvi¢a").

* brujanje: koristite visoku razinu elektri¢ne
snage.

« Skljocanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« pistanje, zujanje: radi ventilator.

Zvukovi su uobic¢ajena pojava i ne ukazuju

na kvar uredaja.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

8.4 Primjeri primjene za kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potrosnje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povecéanje nije
proporcionalno poveéanju potroSnje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje shage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao
smjernice.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-2 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.
Cokolada, zelatina.

1-2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, peena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte

na pola postupka kuhanja.
3-4 Povrée na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
4-5 Krumpiri na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.

4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
ha.

6-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Okrenite na drugu stranu nakon prote-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi ka polovice vremena.
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.

7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Okrenite na drugu stranu nakon prote-
kare odresci, odresci. ka polovice vremena.

9 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pe€enje u loncu), isprzite €ips.

P Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

8.5 Savijeti i preporuke za Hob*Hood
Kada upravljate ploc¢om za kuhanje s

f

unkcijom:

Zastitite plocu nape od izravne sunceve
svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci
nape.

Ne prekrivajte upravljacku plo¢u ploce za
kuhanje.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Napa na slici dolje sluzi samo kao

lustracija.
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@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.




Napa Stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj

9. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

9.1 Opc¢e informacije

» Ocistite plocu za kuhanje nakon svake
uporabe.

» Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

» Koristite posebno sredstvo za ¢iS¢enje
povrSine ploce za kuhanje.

» Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

9.2 Ciséenje ploée za kuhanje

* Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa

10. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

10.1 Sto uéiniti ako ...

potroSacima. Nape Stednjaka Electrolux koje
rade s ovom funkcijom moraju imati oznaku

AUTO .

Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti plocu za kuhanje. Vodite racuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugacC za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrsini.

* Uklonite kada se plo¢a za kuhanje

dovoljno ohladi: krugove od kamenca,
krugove od vode, mrlje od masnoce,
sjajne metalne promjene boje. Ocistite
plo¢u za kuhanje vlaznom krpom i
neabrazivnim deterdZzentom. Nakon
¢iS¢enja plo€u za kuhanje posusite
mekom krpom.

« Uklonite sjajne metalne promjene boje:

koristite otopinu vode s octom i ocistite
staklenu povrsinu krpom.

Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo- Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na  Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
¢u za kuhanje. napajanje ili nije pravilno priklju¢ena. no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku topline ne postavljate na Ponovno ukljucite plocu za kuhanje i

60 sekundi.

postavite vrijednost topline na manje
od 60 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po- Dodirnite samo jedno polje senzora.

lja u isto vrijeme.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop€ajte ploCu za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Ne mozete odabrati maksimalnu
postavku topline za jedno polje
kuhanja.

Ostale zone tro§e maksimalnu ra-
spolozivu snagu.
Vasa plo¢a za kuhanje radi ispravno.

Smanijite postavku topline ostalih zona
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle-
dajte "Upravljanje snagom".

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvuéni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploc¢a se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ru€no upravljajte napom.

Upravljacka plo¢a postaje vruca
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

Ukljuéuje se pokazatelj iznad

simbola LY.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka traka treperi.

Nema posuda na polju ili polje nije
potpuno pokriveno.

Posudu stavite na polje tako da u pot-
punosti pokrije polje za kuhanje.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploc¢e. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-

acl

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljugite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.
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10.2 Ako ne mozete pronaéi
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Budite sigurni da ste pravilno

11. TEHNICKI PODACI

11.1 Natpisna plocica

Model EIV84550
Vrsta 62 D5A 01 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser.Nr. ..ocveeeee,
ELECTROLUX

11.2 Specifikacije polja za kuhanje

rukovali plo€om za kuhanje. Ako niste, servis
kojeg Ce obaviti servisni tehnicar ili zastupnik
nece biti besplatan ni za vrijeme jamstvenog
roka. Informacije o jamstvenom roku i
ovlastenim servisnim centrima nalaze se u
jamstvenoj knjizici.

PNC 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
Proizvedeno u: Njemacka
7.2 kW

cex

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]

Lijeva prednja 2300 3200 10 125-180

Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210

Srednja prednja 2300 3200 10 125-210

Desna prednja 2300 3200 10 125-180

Desna straznja 2300 3200 10 125-210

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuda.

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije veée od promjera
navedenog u tablici.

12. ENERGETSKA UCINKOVITOST

12.1 Informacije o proizvodu*

Identifikacija modela

EIV84550

Vrsta ploc¢e za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje

5
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Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Srednja prednja 21,0cm
Duljina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Lijeva prednja D 22,3 cm
kruzne S$22,0cm
Duljina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Lijeva straznja D 22,3 cm
kruzne S22,0cm
Duljina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Desna prednja D 22,3 cm
kruzne S220cm
Duljina (D) i &irina (S) za zone kuhanja koje nisu Desna straznja D 22,3 cm
kruzne S220cm
PotroS$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 179,6 Wh / kg
king) Lijeva straznja 189,1 Wh/ kg
Srednja prednja 189,1 Wh/ kg
Desna prednja 187,3 Wh / kg
Desna straznja 189,1 Wh/ kg
PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 186,8 Wh / kg

* Za Europsku uniju u skladu s EU 66/2014.
Za Bjelorusiju sukladno sa STB 2477-2017,
Prilog A. Za Ukrajinu sukladno s 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Kucanski elektri€ni uredaji
za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje -
Metode za mjerenje u€inkovitosti.

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja oznagena su oznakama
odgovarajucih zona kuhanja.

12.2 Ploc¢a za ustedu

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

13. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/:)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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« Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli¢inu koja vam je potrebna.

* Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

» Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

» Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kuc¢nim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



GONDOLUNK ONRE

Kodszonjik, hogy Electrolux készuléket valasztott. Egy olyan terméket valasztott, amely
magaban hordozza évtizedek szakmai tapasztalatat és innovaciojat. Zsenialitasat és
stilusos megjelenését az On igényei ihlették. Valahanyszor csak hasznalja, biztos lehet
abban, hogy a benne foglalt tudas a siker garanciaja.

Udvozoljik az Electrolux honlapjan

Latogasson el weboldalunkra az alabbiakeért:

Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
@ informaciok kérése:

www.electrolux.com/support

Regisztralja termékét a még kivalobb szolgaltatasokeért:

a/ www.registerelectrolux.com
Tartozékok, segédanyagok és eredeti alkatrészek vasarlasa a készulékhez:
’% www.electrolux.com/shop

UGYFELSZOLGALAT ES SZERVIZ

Mindig eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.

Amikor felveszi a kapcsolatot a hivatalos szervizkézponttal, gondoskodjon arrél, hogy a
kovetkez6 adatok kéznél legyenek: Tipus, PNC (termékszam), sorozatszam.

Az informaciok az adattablan talalhatok.

A\ Figyelem / Vigyazat — Biztonsagi informaciok
@ Altalanos informaciok és tanacsok
Kérnyezetvédelmi informaciok

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

TARTALOM
1. BIZTONSAGI INFORMACIOK........c.oouuiiiiiiiiiiiciceiseieeieeesece e 154
2. BIZTONSAGI UTASITASOK.........oooriiriiriieneeeeeceseeseeee e 156
3. UZEMBE HELYEZES.......ccooiiiiiiiiiiieieeiecicseseseesseesese e 158
4. TERMEKLEIRAS................ SR 160
5. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT ..o 161
6. NAPI HASZNALAT ... 162
7. TOVABBI FUNKCIOK..........coiviiviieieciecieeeeeeese e 165
8. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK ........ovvirrireiieciiscieneeneinas 167
9. APOLAS ES TISZTITAS ......oiiiiiiiiiieccicseiececeeeceseee s 169
10. HIBAELHARITAS ... 170
11 MUSZAKI ADATOK ........coviiiiieiieeieceeesees e 172
12. ENERGIAHATEKONYSAG.............. OO 172
13. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK ... 173
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felelésséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készlléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felnéttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készUllék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal élé személyek
allandé felligyelet nélkil nem tartézkodhatnak a készulék
kozelében.

» Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

* Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfelelben artalmatlanitsa.

* FIGYELEM: Hasznalat kézben a készulék és hozzaférhetd
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléektél mikodés
kdzben, és mikodés utan, lehlléskor.

» Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készllék, akkor
azt be kell kapcsolni.

» Gyermekek feltigyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készuléken.

1.2 Altalanos biztonsag
» A készulék kizardlag ételkészitési célra szolgal.
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Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai
vendégszobakban, panzidkban, vendéghazakban és mas
hasonl6 szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. Legyen 6vatos, hogy ne
érjen a futéelemekhez.

FIGYELEM: F6z6élapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkll hagyasa veszélyes lehet, és tliz
keletkezhet.

A fézéskor keletkezett tlizet soha ne vizzel oltsa el.
Kapcsolja ki a készUlléket, és fedje le a langokat pl. egy
tizallé takaréval vagy fedével.

FIGYELEM: A készliléket tilos klls6 kapcsoldéeszkozzel,
példaul id6zitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

VIGYAZAT: Fézéskor a készlléket ne hagyja fellgyelet
nélkdl. Rovid idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa
folyamatosan felligyelet alatt.

FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a
fézofelUleteken.

Soha ne tegyen a f6zdlap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

A butorba vald beépités elbtt ne hasznalja a készuléket.

A készllék tisztitdsahoz ne hasznaljon nagy nyomasu gozt.
Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6z6lap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

Ha repedést lat az Gvegkeramia / lGveg fellleten, kapcsolja
ki a készlléket, és huzza ki a konnektorbdl a dugvillajat.
Amennyiben a készllék kétésdobozon keresztul
kdzvetlenul csatlakozik az elektromos hal6zathoz, vegye ki
a biztositékot a készllék elektromos haldzatrdl térténd
levalasztasahoz. Egyéb esetben forduljon a
markaszervizhez.
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» Ha a haldzati kdbel megsérll, azt a gyarténak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
személynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet

elkertlésének érdekében.

* FIGYELEM: Kizarélag a f6z6lap gyartoja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatoban javasolt,
illetve a készilékhez mellékelt f6zblapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata

balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziléket csak képesitett személy
helyezheti tzembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés vagy a késziilék
karosodasanak veszélye all fenn.

+ Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.

* Ne helyezzen Gizembe, és ne is
hasznaljon sérilt késziléket.

» Tartsa be a készlilékhez mellékelt lzembe

helyezési utmutatéban foglaltakat.

» Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készlléktdl és egysegtol.

* Akészilék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig

hasznaljon munkavédelmi keszty(it és zart

labbelit.

* Megfelel6 tomitéanyaggal védje a
munkalap vagott fellleteit a nedvesség
ellen.

+ Védje a készllék aljat a g6ztél és
nedvességtol.

* Ne telepitse a készuléket ajtdo mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerlilhetd, hogy az ajté
vagy ablak kinyitasaval leverje a forro
fé6z6edényt a készllékrdl.

* Mindegyik készilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

* Ha a készuléket fiok folott helyezi izembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret(
targyat vagy papirlapot, melyet a
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ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megsértheti a hiitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hltérendszert.

— AKkésziilék alja és a fiokban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

A készilék alatti szekrénybdl minden
elvalaszto lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és aramutésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

A késziléket kotelezd foldelni.

Barmilyen beavatkozas el6tt a készlléket
valassza le az elektromos halézatrol.
Ellendrizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozat paramétereinek.

Ellen&rizze, hogy megfelel6en van-e
zembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrésodhat
Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolédjon 6ssze.

Ellendrizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon feszlltségmentesité bilincset a
kabel rogzitéséhez.



Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forro
készlilékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készliléket a csatlakozéaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznéljon haldzati elosztokat és
hosszabbito kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sérilést a
halézati csatlakozédugoén (ha van) és a
halézati kdbelen. Ha a haldzati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A feszliltség alatt all6 és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a halézati
csatlakozodugot a halozat
csatlakozéaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz Gizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

A készllék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a haldzati kabelnél fogva huzza ki
a csatlakozodugot. A kabelt mindig a
csatlakozodugonal fogva huzza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: halézati tulterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkioldot és védérelét.

Az elektromos késziléket
szigetel6berendezéssel kell ellatni, amely
lehetbvé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készlléket az elektromos
halézatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

« Ugyeljen arra, hogy a szellézényilasokat
ne zarja el semmi.

* Muikodés kdzben ne hagyja felugyelet
nélkul a készuléket.

¢ Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
f6z6zonat.

* Soha ne tegyen a f6z6zdénakra
evbeszkodzoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

* Ne mikddtesse a készuléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.

* Ne haszndlja a készliléket munka- vagy
tarolofeliletként.

* Amennyiben a készllék fellilete
megrepedt, azonnal valassza le a
készliléket az elektromos halozatrol. Ez a
|épés az aramités elkerliléséhez
szukseéges.

* A szivritmus-szabalyozéval rendelkez6
személyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

* Amikor az élelmiszert forr6 olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

/\ FIGYELMEZTETES!

Tlz- és robbanasveszély

» A felforrésitott zsirok és olajok gyulékony
g6z0oket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktdl tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

* A nagyon forré olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

* Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott h6éfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

* Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készilékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!
A készlilék karosodasanak veszélye all

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérllés-, égés- és aramitésveszély.

fenn.

Ne valtoztassa meg a készulék miszaki
jellemzéit.

Az elsd hasznalat el6tt tavolitsa el az
O0sszes csomagoldanyagot, tajékoztatd
cimkét és védéfoliat (ha van ilyen).

* Ne helyezzen forr6 fé6zéedényt a
kezel6panelre.

* Ne helyezzen forro fed6t a f6z6lap
Uvegfellletére.

* Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.
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+ Ugyelijen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
fé6z6edényt a készllékre. A készulék
fellilete megsérilhet.

» Ures f6z6edénnyel vagy f6z6edény nélkil
ne kapcsolja be a f6z6z6nakat.

* Ne helyezzen alufdliat a készullékre.

* Az Ontottvasbol készilt, illetve sérilt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Uvegkeramia fellletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a fézéfellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készuléket,
hogy elkertlje a felulet karosodasat.

+ Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készuléket, és
hagyja leh(ini.

» A készilék tisztitdsahoz ne hasznaljon
vizsugarat vagy gozt.

» A készuléket puha, nedves ruhaval
tisztitsa. Csak semleges tisztitészert
hasznaljon. Ne hasznaljon suroldszert,
surolészivacsot, oldoszert vagy fém
targyat.

2.5 Szolgaltatasok

+ Akésziilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

3. UZEMBE HELYEZES

« A termékben talalhaté izzo(k)ra és a kulon
kaphaté poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra késziiltek, hogy
megdfeleljenek a haztartasi készllékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készulék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérllés- vagy fulladasveszély.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

3.1 Az iizembe helyezés el6tt

A f6zblap Uzembe helyezése el6tt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a f6z6lap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........cceeeeeeennnnnnn.

3.2 Beépitett fé6z6lapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfelel6 beépitett
szekrénybe és munkafeliletbe.
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* A késziilék artalmatlanitasara vonatkozo
tajékoztatasért Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

« Valassza le a készlléket ez elektromos
halézatrol.

« A késziilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.

3.3 Csatlakozokabel

« Afézélap egy csatlakozokabellel.

* A megsérllt halézati kabel potlasahoz
hasznalja a kdvetkez6 vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall. A
kabel vezetékeinek egyenként minimum
1,5 mm? keresztmetszettel kell
rendelkezni. Forduljon a helyi
markaszervizhez. A csatlakozékabel
cserejét csak képzett villanyszereld
végezheti.

/\ FIGYELMEZTETES!

Az 6sszes elektromos csatlakozast
képzett villanyszerelének kell
kialakitania.




/\ VIGYAZAT!

Ne sodorja vagy forrassza a vezetékek
végeit. Ez tilos!

/\ VIGYAZAT!

Ne csatlakoztassa a kabelt érvéghuvely
nélkul.

Kétfazisu csatlakoztatas
1. Tavolitsa el az érvéghlvelyt a fekete és
barna vezetékekrol.

2. Tavolitsa el a barna és fekete vezetékek
szigetelését.

3. Helyezzen fel egy 0j 1,5 mm?es
érvéghuvelyt a k6zos vezeték végére
(specialis szerszam sziikséges).

Kabel keresztmetszete: 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
—— )

—
—
L2

Egyfazisu csatlakoztatas - 220 - 240 V~

Kétfazisu csatlakoztatas (400 V 2 ~ N)

@ Zo6ld - sarga Z06ld - sarga @

Null Kék és kék Kék és kék Null

Fazis (L) Fekete és barna Fekete Fazis (L1)
Barna Fazis (L2)

3.4 Osszeallitas

Amennyiben a fé6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készllékek kozott
minimalisan betartand6 tavolsagokat a

paraelszivé Gzembe helyezési Utmutatéjaban.

Ha a késziléket egy fiok folé szereli fel, a
fézdlap ventilatora fé6zés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt
eszkozoket.

—

780 520—,
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Keresse meg az ,Electrolux indukcios féz6lap
telepitése - munkalapba szerelés” cimi video
oktatdanyagot az alabbi abran lathaté teljes
név beirasaval.

4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukcios f6z6zéna
Kezel6panel

L _l 0o 1
_®+
I —
n_—_l_l0123456789P
_®+
1 e —
1 _1 0 123 4567829 P
_@+
[—

ﬁ

A készllék Uzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzék és

hangok jelzik, hogy mely funkciok miikodnek.
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Erzéke- Funkcié
I6mezé

Leiras

(D Be / Ki A készlilék be- és kikapcsolasa.

(\D 1d6zitd A funkcio beallitasa.

_|_ — - Noveli vagy csokkenti az idét.

- 1d6zitd kijelzés Percben mutatja az idét.

=] Bridge A funkci6 be- és kikapcsolasa.

ﬂ || Szlinet A funkcié be- és kikapcsolasa.

|E'| Funkciézar / Gyermekbiztonsagi A kezel6panel lezarasa/a lezaras feloldasa.
eszkdz

E Hob?Hood A funkcio6 kézi izemmaodjanak be- és kikapcsolasa.

E P PowerBoost A funkcié bekapcsolasa.

- kezelésav A héfok bedllitasa.

4.3 Kijelz6 visszajelzdi

Visszajelzé Megnevezés

Hiba tortént.

+ szamjegy

E,6,0

maradékhd.

OptiHeat Control (maradékhé kijelzése 3 1épésben): fézés folytatasa / melegen tartas /

5. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

5.1 Teljesitménykorlatozas

Teljesitménykorlatozas hatarozza meg, hogy
a f6zb6lap 6sszesen mennyi energiat hasznal
fel, a halozati biztositékok korlatain beldil.

Alapértelmezés szerint a f6z6lap a lehet6
legmagasabb teljesitményszintre van allitva.

A teljesitményszint csokkentése vagy
novelése:

1. Lépjen a Menl > Felhasznaloi beallitasok
menUpontba.

@

Lasd a ,Mend felépitése" cimi részt.

2. Addig nyomja az eliils6 id6zitd O
gombjat, mig a P megijelenik.

3. Nyomja meg az elilsé idézitd = / +
gombijat a teljesitményszint beallitasahoz.
Teljesitményszintek

Lasd a ,MUszaki adatok” cimi fejezetet.

/\ VIGYAZAT!

Ugyeljen arra, hogy a kivalasztott
teljesitményszint megfeleljen az éplilet
aramkorének biztositékai szamara.

e P72-7200W
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+ P15-1500 W + P40-4000 W

« P20-2000 W * P45-4500 W

« P25-2500W + P50 -5000W

« P30-3000W + P60 -6000W

« P35-3500W

6. NAPI HASZNALAT
/\ FIGYELMEZTETES! ),
Lasd a ,Biztonsag” cim(i fejezetet. @ v 4

6.1 Be- és kikapcsolas

A f6z6lap be- vagy kikapcsolasahoz tartsa @

nyomva a ® gombot. L)

6.2 F6z6edény észlelése

Ez a funkcid jelzi a f6z6edények jelenlétét a
féz6lapon, és kikapcsolja a f6z6z6nakat, ha a
f6zés soran nem észlel f6z6edényt.

Ha a féz6edényt egy f6z6zbdnara helyezi,
mielétt kivalasztja a héfokbedllitast, a
kezel6savon megjelenik a 0 folotti
visszajelz6.

Ha leveszi a f6z6edényt egy aktivalt
féz6zonarol, és ideiglenesen félreteszi, a
megfelel6 kezelbsav folotti visszajelzdk
villogni kezdenek. Ha 60 masodpercen belil
nem helyezi vissza a f6z6edényt a bekapcsolt
fézb6zonara, a f6z6z6na automatikusan
kikapcsol.

A fézés folytatasahoz tigyeljen arra, hogy a
féz6edényt a megadott idén beldl
visszahelyezze a féz6zdénakra.

6.3 A f6z6z6nak hasznalata

A f6z8edényt a kivalasztott f6z6zéna
kozepére helyezze. Az indukcids f6z6z6nak
automatikusan alkalmazkodnak a f6z6edény
aljanak méretéhez.

Két f6z6z6nan egyszerre f6zhet egy nagy
f6z6edényben. A f6z6edénynek le kell
takarnia mindkét f6z6zéna kdzéppontjat, de
nem nyulhat tul a teriilethatar-jeldlésen. Ha a
f6z6edeényt a két kozéppont kdzé helyezi, a
Bridge funkcioé nem fog bekapcsolni.
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6.4 H6éfokbeadllitas

0o 12 "5 67 8 9 P

-

1. Nyomja meg a megfelelé héfokbealitast a
kezel6savon.

A kezel6sav folotti visszajelz6k a kivalasztott

héfokig vilagitanak.

2. Afbéz6zdna kikapcsolasahoz nyomja meg
a 0 gombot.

6.5 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetévé az indukcids f6z6z6nak szamara.
A funkcié csak bizonyos ideig mikodtethetd
az indukcids f6z6zonak esetén. Ezutan az
indukcids f6z6zo6na automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.



®

Lasd a ,Mlszaki adatok” cim( fejezetet.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
érintse meg a P mezo6t.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

6.6 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékho visszajelzd)

/\ FIGYELMEZTETES!

E] / E] / C] Amig a visszajelz6 vilagit, a
maradékhd miatt égési sérilés veszélye
all fenn.

Az indukcios f6z6zénak kdzvetlendl a
féz6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
szikséges hot. Az Gvegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.

A E] / E] / [3 visszajelz6k megjelennek,

amikor egy f6z6zb6na forrd. A visszajelzbk az

éppen hasznalt f6z6zénak maradékhd szintjét

jelzik.

A visszajelzd akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos zonakat hasznalja, az
adott zénat azonban nem,

« forr6 f6z6edényt helyez hideg f6z6zénara,

» afbézdlapot ugy kapcsolja be, hogy a
f6z6z6na még mindig forro.

A féz6zona visszajelzbje eltlinik, amikor a

fé6z6zo6na lehdilt.

6.7 1d6zit6

Visszaszamlalo idézitd

A funkciéval beallithatja, hogy az adott
fé6z6z6na milyen hosszu ideig tizemeljen
egyetlen f6zési ciklus alatt.

Végezze el a kivalasztott f6z6zéna
héfokbeallitasat, majd allitsa be a funkciot.

®

A funkciét nem lehet bekapcsolni a

Hob2Hood funkcié mikodése kézben.

1. Nyomja meg a O gombot. 00 jelenik meg
az id6zitd kijelzdjén.

2. Nyomjameg a + vagy — gombot az idé
beallitasahoz (00-99 perc).

3. Nyomjameg a O gombot az id6zitd
elinditasahoz, vagy varjon 3
masodpercet. Az id6zitd megkezdi a
visszaszamlalast.

Az id6 médositasa: valassza ki a f6z6z6nat

a @ gombbal, majd nyomja meg a + vagy
— gombot.

A funkcio6 kikapcsolasa: valassza ki a
féz6zénat a @ gombbal, majd nyomja meg a
— gombot. A hatralévd id6 visszaszamlalasa
00 eléréseig folytatodik.

Az id6zit6 befejezi a visszaszamlalast,
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A f6z6z6na
kikapcsol. A jelzés és villogas
kikapcsolasahoz nyomja meg barmelyik
szimbolumot.

Percszamlalo

Ezt a funkciét akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6zdnak
nem lzemelnek. A héfokbeallitas 00-t mutat.

@

A funkciét nem lehet bekapcsolni a
Hob?Hood funkcio miikddése kdzben.

1. Nyomja meg ezt: @

2. Nyomja meg a + vagy — gombot a id6
beallitasahoz.

Az id6zit6 befejezi a visszaszamlalast,

hangjelzés hallhato, és 00 villog. A jelzés és

villogas kikapcsolasahoz nyomja meg

barmelyik szimbdlumot.

A funkcié kikapcsolasa: nyomja meg a @
majd a = gombot. A hatralévd idd
visszaszamlalasa 00 eléréséig folytatodik.
6.8 Teljesitménykezelés

Ha tobb zéna aktiv, és felvett teljesitménylk
meghaladja az elektromos halézat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcié elosztja
a rendelkezésre allo teljesitményt az 6sszes
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(ugyanazon fazisra kotott) f6z6zona kozott. A
féz6lap szabalyozza a héfokbeallitasokat a
lakas/haz biztositékainak védelme
érdekében.

* A f6z6z6nak a féz6lapba belépd fazisok
szamatol és elhelyezésétél fliggben
vannak csoportositva. Minden egyes fazis
legnagyobb elektromos terhelhetésége.
Ha a fé6z6lap az egyik fazisnal eléri a
maximalis rendelkezésre allo
teljesitményt, a f6z6zénak felvett
teljesitményét automatikusan lecsokkenti.

* Mindig els6bbséget élvez az elséként
kivalasztott f6z6z6na héfokbeallitasa. A
fennmarado teljesitmény a tobbi f6z6zéna
kozott lesz elosztva, azok kivalasztasanak
sorrendjében.

+ A csokkentett teljesitmény(i f6z6z6naknal
a kezel6sav villog, és a lehetséges
maximalis héfokbeallitdsokat mutatja.

» Varja meg, hogy a kijelz6 abbahagyja a
villogast, vagy csokkentse az utoljara
kivalasztott f6z6z6na héfokbedllitasat. A
f6z6z6nak a csdkkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikddeést. Kézzel médositsa a

féz6zoénak héfokbeadllitasat, ha sziikséges.

Lasd a f6z6zonak kdzatti teljesitmény-
elosztas lehetséges kombinacioit bemutato
abrat.

6.9 A menii felépitése
A tablazat a fémenl szerkezetét mutatja.
Felhasznaléi beallitasok

Szim- Beallitas Lehetséges kie-
bélum gészité funkciok
b Hangjelzések Be / Ki (--)
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Szim- Beallitas Lehetséges kie-
bélum gészitoé funkciok
P Teljesitménykorla-  15-72
tozas
H Paraelszivé mod 0-6
E Riasztasi / hibatdr- A legutdbbi riaszta-
ténet sok / hibak listaja.

Felhasznaloi beallitasok megadasahoz:

nyomja meg és tartsa lenyomva a ® gombot
3 masodpercig. Ezutan nyomja meg és tartsa

lenyomva a & gombot. A bal oldali
féz6zoénak idézitéjén megjelennek a
beallitasok.

Navigalas a mentuiben: a menu a beallitasi
szimbolumbol és egy értékbdl all. A
szimbdlum a hatso idézitén, az érték pedig az
elllsé id6zitén jelenik meg. A beallitasok

kozotti navigalashoz nyomja meg a O
gombot az eliils6 idézitén. Nyomja meg a
vagy — gombot az ellils6 id6zitén a bedllitas
értékének modositasahoz.

A meniibédl valo kilépéshez: nyomja meg a
® gombot.

OffSound Control

A hangjelzéseket a Menl > Felhasznaloi
beallitasok menipontban be-/kikapcsolhatja.

@

Lasd a ,Menu felépitése" cimi részt.

Ha a hangok ki vannak kapcsolva, a

kovetkezd események bekdvetkeztekor

mindenképpen hallhatoé hangjelzés:

* megérinti a ® gombot,

* azidoézitd lejar,

* megnyom egy nem hasznalhaté
szimbolumot.



7. TOVABBI FUNKCIOK

7.1 Automatikus kikapcsolas

A funkcio6 automatikusan kikapcsolja a
fézoélapot, ha:

» az 0sszes f6z6z6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeadllitast vagy
ventilatorsebesség-beallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezelbpanelt, vagy raontott valamit.
Hangjelzés hallhato, és a féz6lap
kikapcsol. Tavolitsa el a targyat a
kezel6panelrdl, vagy tisztitsa meg.

+ afb6zblap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a f6z6lapot, varja meg, hogy a
féz6zbna lehljon.

* nem allit le egy f6z6zo6nat, illetve nem
modositja a héfokbeallitast. Bizonyos idd
utan a fézélap kikapcsol.

Kapcsolat a héfokbeallitas és az ido

kozott, melynek elteltével a f6zélap

kikapcsol:

Héfokbeallitas A f6zé6lap kikapcsol

ennyi id6 utan

1-2 6 6ra
3-4 5 ora
5 4 6ra
6-9 1,5 6ra

7.2 Sziinet

Ez a funkci6 az 0sszes lzemel6 f6z6z6na
hémérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amikor a funkcié mikadik, a D és a |l
gomb hasznalhaté. Minden egyéb szimbdélum
le van zarva a kezel6paneleken.

Ez a funkcié nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

1. A funkcié bekapcsolasahoz: nyomja

meg a | gombot.
A héfokbeallitas 1-es szintre mérséklodik.

2. A funkcié kikapcsolasa: nyomja meg a
| gombot.

Az el6z6 héfokbeallitas megjelenik.

7.3 Funkciozar

A f6z6lap mikddése kdzben zarolhatja a
kezel6panelt. Megel6zi a héfokbeallitas

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcio bekapcsolasahoz: nyomja meg a

EI gombot.
A funkcio kikapcsolasahoz: nyomja meg

Ujra a El gombot.

@

A funkcio kikapcsol, amikor On
kikapcsolja a f6zdlapot.

7.4 Gyermekbiztonsagi eszkoz

Ez a funkcié6 megakadalyozza a f6z6lap
véletlen mikodtetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: nyomja meg a

® gombot. Ne végezzen semmilyen
héfokbeallitast. Nyomja meg és tartsa

lenyomva a & gombot 3 masodpercig, amig
a szimbolum folotti visszajelzé6 meg nem

jelenik. Kapcsolja ki a fézélapot a ®
gombbal.

@

Amikor a féz6lapot kikapcsolja, a funkcid

bekapcsolva marad. A EI folotti
visszajelzd vilagit.

A funkcio kikapcsolasahoz: nyomja meg a

® gombot. Ne végezzen semmilyen
héfokbeallitast. Nyomja meg és tartsa

lenyomva a & gombot 3 masodpercig, amig
a szimbolum folotti visszajelzé el nem tdnik.

Kapcsolja ki a f6z6lapot a @ gombbal.
F6zés bekapcsolt funkcioval: nyomja meg

a® gombot, majd nyomja meg [t] gombot 3
masodpercig, amig a szimbolum folétti kijelzd
el nem tinik. Mkodtetheti a féz6lapot.
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Amikor a fézélapot a D gombbal kikapcsolja,
a funkcioé Gjra mikodik.

7.5 Bridge

®

A funkcié akkor miikodik, ha két zéna
kozéppontjat fedi le a f6z6edény. A
féz6edények helyes elhelyezésére
vonatkozo tovabbi informaciok a
,F6z6z6nak hasznalata” cim( fejezetben
talalhatok.

Ez a funkcié két f6z6zdnat kapcsol 6ssze, és
azok egy zonaként Gzemelnek.

El6szor végezze el az egyik f6z6zéna
héfokbeallitasat.

A funkcio bekapcsolasa a bal vagy jobb

P m, (H
f6z6z6naknal: érintse meg am)/ [m gombot.
A héfok beallitdsahoz vagy modositasahoz

érintse meg a bal vagy jobb
szabalyzdgombok egyikét.

A funkcié kikapcsolasa: érintse meg am)/

(= gombot. A f6z6z6nak egymastol
figgetlenil mikddnek.

7.6 Hob?Hood

Ez egy korszer(i automatikus funkcio, mely a
fézblapot dsszekapcsolja a specialis
paraelszivoval. A f6z6lap és a paraelszivo is
infravoros jelekkel kommunikal. A ventilator
sebességét a készlilék automatikusan
hatarozza meg a beallitott izemmod és a
féz6lapon levé legmelegebb f6z6edény
alapjan. A ventilator kézzel is mikodtethet6 a
féz6laprol.

®

A legtdbb paraelszivonal a tavvezérld
rendszer gyarilag ki van kapcsolva.
Kapcsolja be a funkcié hasznalata elétt.
Tovabbi informacidkért olvassa el a
paraelszivo hasznalati utasitasat.

A funkcio automatikus miik6dése

A funkcié automatikus mikoédéseéhez allitsa
be a H1 - H6 lzemmodok egyikét. A f6z8lap
gyarilag H5 Gzemmddra van allitva. A
paraelszivo reagal, amikor a f6z6lapot
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hasznalja. A f6z6lap automatikusan érzékeli a
féz6edény hdmérsékletét, és ehhez allitja a
ventilator sebességét.

Automatikus lizemmaédok

Autorp.'f\tl- Forra- Siités2)
kus vilag- |351)
itas
HO Gzem-  Ki Ki Ki
maod
H1 Gzem-  Be Ki Ki
maod
H2 Gzem- Be 1. ventila- 1. ventila-
méd 3) tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H3 Gzem- Be Ki 1. ventila-
maod tor-sebes-
ség
H4 Gzem- Be 1. ventila- 1. ventila-
maod tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H5 tzem- Be 1. ventila- 2. ventila-
maod tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H6 tzem- Be 2. ventila- 3. ventila-
mod tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség

1) A f6z6lap érzékeli a forralas miveletét, és automati-
kus tizemmaodban ennek megfeleléen allitja be a venti-
lator sebességét.

2) A f6z6lap érzékeli a sités miveletét, és automatikus
izemmodban ennek megfeleléen allitja be a ventilator
sebességét.

3) Ez az tzemmdd bekapcsolja a ventilatort és a vilag-

itast, és nem veszi figyelembe a hdmérsékletet.

Az automatikus izemmoéd modositasa

1. Kapcsolja ki a féz6lapot.

2. Nyomja meg a \lU gombot 3
masodpercig. A kijelzd bekapcsol, majd
kikapcsol.

3. Nyomja meg a & gombot 3 masodpercig.

4. Nyomja meg a @ gombot néhanyszor,
amig a h meg nem jelenik.

5. Nyomja meg az id6zit6 + gombjat egy
automatikus Gzemmod kivalasztasahoz.



®

Kapcsolja ki a funkcié automatikus
Uzemmaodjat, ha a paraelszivoét
kozvetlendil a paraelszivd
kezel6paneljérdl szeretné mikodtetni.

®

Amikor befejezi a f6zést, és kikapcsolja a
féz6lapot, a paraelszivé ventilatora még
egy bizonyos ideig miikddhet. Ezen id6
elteltével a rendszer automatikusan
kikapcsolja a ventilatort, és a ventilator
véletlen bekapcsolasanak elkerilése
érdekében a kévetkezd 30
masodpercben nem engedélyezi a
bekapcsolast.

A ventilator-sebesség kézi beadllitasa
A funkcidt kézzel is mlkodtetheti. Ehhez

nyomja meg a M4 gombot a f6z6lap
mikddése kdzben. Ezzel a |épéssel
kikapcsolja a funkcié automatikus
Uzemmaodjat, és lehetévé valik a ventilator

sebességének kézi beallitasa. A h 8 gomb
minden egyes megnyomasaval a ventilator
sebessége egy fokozattal n6. Amikor eléri az

erds fokozatot, és ismét megnyomja a A4
gombot, a ventilator sebességét 0 értekre
allitja, és a paraelszivo ventilator kikapcsol. A
ventilator ismételt elinditasahoz 1.

fokozatban, nyomja meg a A4 gombot.

@

A funkcié automatikus mikoddésének
bekapcsolasahoz kapcsolja ki a
fé6z6lapot, majd ismét kapcsolja be.

A vilagitas bekapcsolasa

A f6z6lap beallithatd ugy, hogy minden egyes
bekapcsolasakor automatikusan bekapcsolja
a vilagitast. Ehhez allitsa be az automatikus
H1 — H6 Gzemmaodok egyikét.

@

A f6z6lap kikapcsolasa utan 2 perccel a
paraelszivo vilagitasa is kikapcsol.

8. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

8.1 F6z6edény

®

Az indukcios féz6zénaknal egy erbs
elektromagneses mez6 hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6z6edényben.

Az indukcios f6zézénakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

+ A f6z6edény aljanak a lehetd
legvastagabbnak és leglaposabbnak kell
lennie.

» Ugyeljen arra, hogy a serpenydk alja tiszta
és szaraz legyen, miel6tt a f6z6lapra
helyezi azokat.

» Akarcolodas elkerulése érdekében ne
csUsztassa és ne hlzza az edényt az
Uvegkeramian.

A f6z6edény anyaga

* megfeleld: ontdttvas, acél, zomancozott
aceél, rozsdamentes acél, tdbbrétegl
féz6edényalj (a gyarté altal megfelelének
jeldlve).

* nem megfelel6: aluminium, réz, sargaréz,
Uiveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukciés

tiizhelylaphoz, ha:

* egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zonan.

e amagnes ratapad a féz6edény aljara.

F6z6edényméretek

* Az indukcios f6z6zonak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez.

* A f6zb6zbna hatékonysaga Osszefligg a
f6z6edény atmérdjével. Az ajanlott
minimumnal kisebb atméroji f6z6edény
csak egy részét veszi fel a f6z6zona altal
leadott energianak.

* Az optimalis f6zési eredmény érdekében
ne hasznaljon olyan f6z6edényt, amely
nagyobb a ,F6z6z6nak specifikacioi’
részben megadott méretnél. Fézés
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kdzben ne tartsa kozel a f6z6edényt a
kezel6panelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkcioit vagy véletlentl
bekapcsolhatja a féz6lap funkcidit.

®

Lasd a ,Mszaki adatok” c. részt.

8.2 Miikodés kozben hallhato
hangok

Ha a kovetkez6t hallja:

* recsegés: a f6z6edény kiilonb6zd
anyagokbol készult
(szendvicskonstrukcio).

« fltyllés: a f6z6zonat magas
teljesitményszinten haszndlja, és az
edény kiilénb6zd anyagokbdl készlt
(szendvicskonstrukcio).

+ zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

+ kattogas: elektromos kapcsolas megy
végbe.

* sziszegés, zimmogés: a ventilator
tzemel.

Ezek a zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast.

8.3 Oko Timer (Eco iddzit6)

Az energiatakarékossag érdekében a
féz6zona flitéegysége korabban kikapcsol a
visszaszamlalasos id6zité hangjelzésénél. A
mikddés idébeli kiilonbsége a héfok
beadllitasatol és a f6zési id6 hosszatol fligg.

8.4 Példak a fozési alkalmazasokra

A f6z6zb6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitas névelésekor a
féz6zbéna energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kozepes héfokbeallitasu
féz6zbéna a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@

A tablazatban szerepl6 adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: 1d6 Tippek
(perc)
1 F6tt ételek melegen tartasa. szikség Tegyen fed6t a f6z6edényre.
szerint
1-2 Hollandi martas készitése, vaj, csoko- 5 -25 Idénként keverje meg.
ladé, zselatin olvasztasa.
1-2 Konnyl omlett és silt tojas megszilar- 10 - 40 Fedé&vel lefedve készitse.
ditasa.
2-3 Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-
ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.
3-4 Zodldség, hal, hus gézblése. 20-45 Adjon hozza néhany evékanalnyi fo-
lyadékot.
4-5 Burgonya gézodlése. 20-60 750 g burgonyahoz max. % | vizet
hasznaljon.
4-5 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-
vesek fézése. valok.
6-7 Kiméletes sités: bécsi szelet, borju szikség Félidében forditsa meg.
cordon blue, borda, hispogacsa, kol-  szerint

basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.
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Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: Id6é Tippek
(perc)
7-8 Er6s sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Félidében forditsa meg.
marhaszeletek.
9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyds siiltek), burgonya bé olajban
slitése.
P Nagy mennyiségi viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

8.5 Javaslatok és tanacsok a
Hob?Hood funkciohoz

Ha a féz6lapot a funkcidval mikddteti:

+ Ovja a paraelszivo paneljét a kdzvetlen
napfénytdl.

* Ne iranyitson halogén lampat a
paraelszivo paneljére.

* Ne takarja le a f6z6lap kezel6paneljét.

* Ne szakitsa meg a jelet a féz6lap és a
paraelszivo kozott (pl. kézzel, a f6z6edény
fogantyujaval vagy magas edénnyel).
Lasd a képet.

Az alabbi képen lathaté paraelszivé csak

illusztracios célt szolgal.

9. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

9.1 Altalanos informacié

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

@

El6fordulhat, hogy egyéb taviranyitasu
készilékek akadalyozzak a vezérldjelet.
Ne hasznaljon ilyen készulékeket a
féz6lap kozelében, mikdzben a
Hob?Hood be van kapcsolva.

Paraelszivok a Hob®*Hood funkcioéval

A jelen funkcioval mikddé paraelszivok teljes
valasztékanak megtekintéséhez latogasson
el a fogyasztéi weboldalunkra. A jelen
funkcioval mikodd Electrolux

paraelszivoknak Y. szimbolummal kell
rendelkeznitik.

* Mindig olyan féz6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

« A fellleten talalhato kis karcolasok vagy
foltok nem befolyasoljak a f6z6lap
mikddését.

« A f6zblap feluletének tisztitasahoz
megfeleld tisztitdszert hasznaljon.
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Az Uvegfellletekhez hasznaljon specialis
kaparot.

9.2 A f6zblap tisztitasa

Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sot, cukrot,
valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkez6 esetben a szennyezddés
karosithatja a f6z6lapot. Az égési sérilés
megel6zésere korlltekintéssel jarjon el.
Allitsa éles szdgben az tivegkeramia
fellletre a kaparokést, majd csusztassa
végig a pengét a fellleten.

10. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

10.1 Mi a teendé, ha ...

Akkor tavolitsa el, ha a f6zélap mar
megfeleléen lehiilt: a vizkd foltokat,
vizmaradvanyokat, zsirfoltokat, fémes
elszinezédéseket. Nem karcold
tisztitdszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a fézdlapot. A tisztitas utan
puha ruhaval térélje szarazra a f6zélapot.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lGize-
meltetni a féz6lapot.

A féz6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellenérizze, hogy a fézélap megfelel&-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tébbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 60
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 60 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett

meg egyszerre.

Csak egy érzékel6bmezét érintsen meg.

A Szinet funkcié mikaodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-

panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallhato.

megfeleld.

Az elektromos csatlakoztatds nem

Feszlltségmentesitse a f6z6lapot. A
készulék telepitésének ellendrzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel6-
héz.

A maximalis héfok nem allithaté
be a f6z6z6nak egyikére.

A tobbi zona a lehetséges maximalis Csdkkentse a héfokbeallitast az ugya-
energiamennyiséget igényli.
A fé6z6lap normalisan mikaodik.

nazon fazisra kotott tobbi f6z6zo6nanal.
Lasd a ,Teljesitménykezelés” cimi
részt.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Hangjelzés hallhato, és a f6zblap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tébb érzékelé6me-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezokrol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mezorél.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak rovid ideje van miikddés-
ben, vagy az érzékeld sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zéna elég ideig mikodott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

Nagyon magas f6z6edényt hasznal,
mely arnyékolja a jelet.

Hasznaljon alacsonyabb f6z6edényt,
valasszon egy masik f6z6zonat vagy
vezérelje manudlisan a paraelszivot.

A kezel6panel hasznalat kdzben
felforrésodik.

A féz6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy féz6edé-
nyeket a hatsé f6z6zonakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezelépanel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

A szimbolum feletti visszajelz6é

megjelenik.

A Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciézar funkcié mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A kezel6sav villog.

Nincs f6z6edény a f6zéz6nara he-
lyezve, vagy a f6z6z6nat az edény
nem fedi le teljesen.

A f6z6edényt ugy helyezze a f6z6z6-
nara, hogy teljesen lefedje azt.

A f6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon indukcids fézélapokhoz
megfelel6 f6z6edényeket. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.

A féz6edény aljanak atmérgje tul ki-
csi a zénahoz.

Megfelelé méretl f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a fé6zélapban.

Kapcsolja ki a fézélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszultségmentesitse a f6zbla-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a fé6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

10.2 Ha nem talal megoldast...

az Ugyfélszolgalat szerelbje vagy az elado
kiszallasa nem lesz ingyenes, még a

Ha nem talal megoldast egyedil a
problémara, forduljon a markakereskedéhoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablarél. Ellenérizze, hogy
a f6zélapot megfeleléen lGzemeltette-e. Ha
nem megdfeleléen lzemeltette a készlléket,

garancialis idészakban sem. A garancialis
id8szakkal és a markaszervizekkel
kapcsolatos tajékoztatast a jotallasi jegyben
talalja meg.
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11. MUSZAKI ADATOK
11.1 Adattabla
Modell: EIV84550

Tipus: 62 D5A 01 AA
Indukcié 7.2 kW

Termékszam (PNC) 949 599 200 00
220-240V /400V, 2N, 50 Hz
KészUlt: Néemetorszag

Sorozatszam ................. 7.2 kW
ELECTROLUX CeEX
11.2 F6z6z6nak jellemzdi
F6z6z6na Névleges teljesit- PowerBoost [W] PowerBoost F6z6edény atmé-

mény (maximalis

maximalis id6- réje [mm]

héfokbeallitas) tartam [perc]

w]
Bal elsé 2300 3200 10 125-180
Bal hatsé 2300 3200 10 125-210
K6zéps6 elsd 2300 3200 10 125-210
Jobb elsé 2300 3200 10 125-180
Jobb hatsé 2300 3200 10 125-210

A f6z6zonak teljesitménye kis mértékben
kilénbdzhet a tablazatban megadott
adatoktdl. A f6z6edény anyagatdl és
méretétdl figgben valtozhat.

12. ENERGIAHATEKONYSAG

12.1 Termékismerteto*

Az optimalis f6zési eredmény érdekében
olyan f6z6edényt hasznéljon, melynek
atmérdje nem haladja meg a tablazatban
szerepld atmérot.

Modellazonosité

EIV84550

Foéz6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

F6z6z6nak szama 5

Ftési technoldgia Indukcié
Kor alaku f6z6zonak atmérdje (D) Ko6zéps6 elsd 21,0 cm

A nem kor alaku f6zézona hossza (H) és szélessége Bal elsé H22,3cm
(Sz) Sz22,0cm
A nem kor alaku f6z6zéna hossza (H) és szélessége Bal hatsé H 22,3 cm
(Sz) Sz 22,0cm
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A nem kor alaku f6z6zéna hossza (H) és szélessége Jobb elsd H 22,3 cm
(Sz) Sz 22,0cm
A nem kor alaku f6z6zéna hossza (H) és szélessége Jobb hatso H 22,3 cm
(Sz) Sz 22,0cm
Energiafogyasztas f6z6z6nanként (EC electric coo- Bal elsé 179,6 Whikg
king) Bal hatso 189,1 Whikg
Kozépsé elsd 189,1 Whikg
Jobb els6 187,3 Whikg
Jobb hatsé 189,1 Whikg
F6z6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Az Eurépai Unié szamara az EU 66/2014
szabvany szerint. Fehéroroszorszag szamara
a kovetkezd szerint: STB 2477-2017, ,A”
melléklet. Ukrajna szamara a kdvetkez6
szerint: 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
féz6készulékek — 2. rész: F6z6lapok — A
teljesitmény mérésének modszerei.

A f6z&fellletre vonatkozd energiafogyasztasi

értékeket az egyes f6z6z6nak jeldléseivel
lehet beazonositani.

12.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

* Viz melegitésekor csak a sziikséges
vizmennyiséget hasznalja.

* Lehet6éség szerint mindig tegyen fedét a
féz6edényre.

* A fb6zb6edényt a f6z6zbéna kdzepére
helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartdsahoz vagy felolvasztasahoz.

13. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A C/:) kovetkez0 jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelelé konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetiink és egészséglink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A :E

tiltd szimbdlummal ellatott készilléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a készuléket a helyi Ujrahasznosité telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.
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PENSIAMO A TE
Grazie per aver acquistato un elettrodomestico Electrolux. Hai scelto un prodotto che ha
alle spalle decenni di esperienza professionale e innovazione. Ingegnoso ed elegante, &
stato progettato pensando a te. Quindi, in qualsiasi momento lo utilizzi, avrai la certezza
di ottenere sempre i migliori risultati.
Ti diamo il benvenuto in Electrolux.
Visitate il nostro sito web per:
Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
@ informazioni sull'assistenza e la riparazione:
www.electrolux.com/support
g Per registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
a/ www.registerelectrolux.com

Acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra
’% apparecchiatura:

www.electrolux.com/shop

ASSISTENZA CLIENTI E ASSISTENZA TECNICA

Consigliamo sempre I'impiego di ricambi originali.

Quando si contatta il nostro Centro di Assistenza Autorizzato, accertarsi di avere a
disposizione i dati seguenti: Modello, numero dell’apparecchio (PNC), numero di serie.
Le informazioni sono riportate sulla targhetta identificativa.

/\ Avvertenza/Attenzione - Importanti Informazioni per la sicurezza
® Informazioni generali e suggerimenti
Informazioni ambientali

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali o0 mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’'apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
dall’'elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

» Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

* Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

 AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante l'uso
e durante il raffreddamento.

» Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali
 L'apparecchiatura € destinata solo alla cottura.
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Quest’apparecchiatura & progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

Non usare mai acqua per spegnere il fuoco di cottura.
Spegnere l'apparecchiatura e coprire le flamme, per
esempio, con una coperta o un coperchio.

AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un'azienda.

ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
sorvegliato. | processi di cottura brevi devono essere
sorvegliati continuamente.

AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.

Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

Non utilizzare vaporelle per pulire I'elettrodomestico.

Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

Se la superficie in vetroceramica/vetro presenta delle crepe,
spegnere |'apparecchiatura e scollegarla dalla presa di
corrente. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
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direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall'alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro

Assistenza Autorizzato.

» Se il cavo di alimentazione &€ danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare

situazioni di pericolo.

 AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell'apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell'apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

/\ AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

/\ AVVERTENZA!

Vi & il rischio di ferirsi o danneggiare
I'apparecchiatura.

» Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

* Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se € danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

+ E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

» Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.

» Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
l'umidita causi dei rigonfiamenti.

» Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

* Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per

evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

« Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.

» Se l'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

« Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

« Tuttii collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .
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L'apparecchiatura deve disporre di una
messa a terra.

Prima di qualsiasi intervento & necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L'allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) pud provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

Utilizzare il serracavo sul cavo.
Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

| dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
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isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo:

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.

* Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

* Rimuovere tutto I'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

« Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

* Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

* Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

* Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

* Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando € a contatto con
l'acqua.

* Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

* Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

« | portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

* Quando si immergono gli alimenti nell’'olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

/\ AVVERTENZA!
Pericolo di incendio ed esplosioni.

* Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

« | vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

« L'olio usato, che puo contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una



temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

* Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infiammabili, né oggetti faciimente
infammabili sullapparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

/N\ AVVERTENZA!

Vi & il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

» Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi.

* Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

* Non esporre al calore pentole vuote.

» Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull’apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

* Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

* Non mettere fogli di alluminio
sull'apparecchiatura.

* Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando €
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Pulizia e cura

» Pulire regolarmente |'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

» Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

* Non nebulizzare acqua né utilizzare
vapore per pulire I'apparecchiatura.

3. INSTALLAZIONE

/\ AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla

sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
I'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &

« Pulire I'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici.

2.5 Assistenza

« Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

* Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/N AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

« Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

» Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo elettrico
dell'apparecchiatura e smaltirlo.

applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di serie ........ccceeevvveeeennnnnn.

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.
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3.3 Cavo di collegamento

|l piano cottura € fornito con un cavo di
collegamento.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F che resiste a una
temperatura di 90 °C o superiore. Il cavo
singolo deve avere un diametro minimo di
1,5 mm?2. Contattare il Centro di
assistenza tecnica locale. Il cavo di
collegamento puo essere sostituito solo da
elettricisti qualificati.

/\ AVVERTENZA!

Tutti i collegamenti elettrici devono
essere realizzati da un elettricista
qualificato.

/N\ ATTENZIONE!

Non forare o saldare I'estremita del cavo.
E vietato.

/\ ATTENZIONE!

Non collegare il cavo senza la guaina
terminale del cavo.

Collegamento bifase

1. Rimuovere la guaina terminale del cavo
dai cavi nero e marrone.

2. Rimuovere l'isolamento dei cavi marrone
€ nero.

3. Applicare una nuova guaina terminale di
1,5 mm? sull’'estremita del cavo comune
(attrezzo speciale richiesto).

Sezione cavo 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
— Y

—
—
L2

Collegamento monofase - 220 - 240 V~

Collegamento a due fasi -400V 2 ~N

@ Verde-giallo Verde-giallo @

N Blu e blu Blu e blu N

L Nero e marrone Nero L1
Marrone L2

3.4 Montaggio

Se s’installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.
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Trova il video tutorial “Come installare il piano
cottura a induzione Electrolux: installazione
del piano di lavoro” digitando il nome
completo indicato nell'immagine sottostante.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

A Y

Se l'apparecchiatura & installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura
riscalda gli articoli all'interno del cassetto
durante il processo di cottura.

[ T 'min.

[I— F;Ts

=
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4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

ql Zona di cottura a induzione
Pannello dei comandi

5 B o a0 e e - 8 X
1 0 1234567 829 P
_®+
I — S I |
n___|_|0123456789P 0 123456789 p _I_I
-0 + - O +
O —_ — e e T
_l_lO123456789P.0123456789|P 1
-0+ O) -OF

ﬁ é

Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto  Funzione Descrizione

senso-

re
@ In data / Spento Per attivare e disattivare I'apparecchiatura.
@ Timer Per impostare la funzione.
+ — - Per aumentare o ridurre il tempo.

182 ITALIANO



Tasto  Funzione Descrizione
senso-
re
- Display timer Indica il tempo in minuti.
=] Bridge Per attivare e disattivare la funzione.
m | | Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.
IEII Blocco / Dispositivo di sicurezza Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.
per bambini
E Hob?Hood Per attivare e disattivare la modalita manuale della fun-
nate zione.
E PowerBoost Per attivare la funzione.
- Barra dei comandi Per impostare un livello di potenza.
4.3 Spie display
Spia Descrizione
+ cifra Si e verificato un malfunzionamento.

E,&,0

caldo / Calore residuo.

OptiHeat Control(indicatore di calore residuo su 3 livelli): Continua la cottura / Mantieni

5. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Limitazione potenza

Limitazione potenza definisce quanta potenza
viene utilizzata dal piano cottura in totale,
entro i limiti dei fusibili per l'installazione
domestica.

Il piano cottura & impostato sul livello di
potenza massimo possibile per impostazione
predefinita.

Per ridurre o aumentare il livello di
potenza:

1. Accedere a Menu > Impostazioni utente.

@

Fare riferimento a "Struttura del
menu".

2. Premere @ sul timer anteriore finché non
P compare.

3. Premere —// + sul timer anteriore per
impostare il livello di potenza.
Livelli di potenza

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

/\ ATTENZIONE!

Assicurarsi che la potenza selezionata
sia idonea ai fusibili installati nell'impianto
domestico.

e P72—7.200W
« P15—1.500 W
» P20—2.000 W
« P25—2500W
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P30 — 3.000 W

+ P35—3.500 W
+ P40 —4.000 W
* P45 —4.500 W

6. UTILIZZO QUOTIDIANO

« P50 —5.000 W
* P60 —6.000 W

/\ AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla

sicurezza.

6.1 Attivazione e disattivazione

Tenere premuto @ per attivare o disattivare |l
piano di cottura.

6.2 Rilevamento pentole

Questa funzione indica la presenza di pentole
sul piano cottura e disattiva le zone di cottura
se non vengono rilevate pentole durante una

sessione di cottura.

Se si posizionano le pentole su una zona di
cottura prima di selezionare un’impostazione
di calore, la spia sopra lo 0 sulla barra di
controllo si illuminera.

Se si rimuove la pentola da una zona di
cottura attivata e la si mette
temporaneamente da parte, le spie sopra la
barra di controllo corrispondente iniziano a
lampeggiare. Se non si rimette la pentola
sulla zona di cottura attivata entro 60
secondi, la zona di cottura si disattiva
automaticamente.

Per riprendere la cottura, assicurarsi di
rimettere le pentole sulle zone di cottura entro
il tempo indicato.

6.3 Utilizzo delle zone di cottura

Posizionare le pentole al centro della zona
selezionata. Le zone di cottura a induzione si
adattano automaticamente alla dimensione
del fondo della pentola.

E possibile utilizzare una pentola grande
collocata su due zone di cottura
contemporaneamente. | tegami devono
coprire le parti centrali delle due aree ma non
andare oltre la zona contrassegnata. Se le
pentole si trovano fra i due centri, non sara
attivata la funzione Bridge.
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1. Premere il livello di calore desiderato
sulla barra dei comandi.

Le spie sopra la barra di controllo vengono

visualizzate fino al livello di calore

selezionato.
2. Per disattivare una zona di cottura,
premere 0.

6.5 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si puo attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo intervallo,
la zona di cottura a induzione passa
automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.



®

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare P

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.6 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

/\ AVVERTENZA!

E] / E] / C] Se la spia € accesa, il calore
residuo puo causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul
fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.

Le spie [3 / [3 / [3 compaiono quando una
zona di cottura € calda. Mostrano il livello del
calore residuo per le zone di cottura
attualmente in uso.

La spia pud anche comparire:

* per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

» quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura & disattivato ma la
zona di cottura & ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si e raffreddata.

6.7 Timer

Timer

Usare questa funzione per indicare quanto a
lungo dovrebbe funzionare una zona di
cottura durante una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa impostare il livello di calore
per la zona di cottura selezionata, quindi
impostare la funzione.

@

Non & possibile attivare la funzione
mentre la funzione Hob?Hood € in
esecuzione.

1. Premere QD 00 compare sul display del
timer.

2. Premere + 0~ per impostare il tempo
(00-99 minuti).

3. Premere @ per avviare il timer o
attendere 3 secondi. Il timer inizia il conto
alla rovescia.

Per modificare I'ora: selezionare la zona di

cottura con QD quindi premere + o .
Per disattivare la funzione: selezionare la

zona di cottura con @ quindi premere
tempo restante verra azzerato.

Il timer termina il conto alla rovescia, viene
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia.
La zona di cottura viene disattivata. Premere
un’icona qualsiasi per interrompere il segnale
e il lampeggiamento.

Contaminuti

Si puo utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura & attivo ma le zone di cottura
non sono in funzione. |l livello di calore
mostra 00.

@

Non & possibile attivare la funzione
mentre la funzione Hob?Hood & in
esecuzione.

1. Premere @

2. Premere + 0~ per impostare l'ora.

Il timer termina il conto alla rovescia, viene
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia.
Premere un’icona qualsiasi per interrompere
il segnale e il lampeggiamento.

Per disattivare la funzione: premere O e

—. Il tempo rimanente verra azzerato.

6.8 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
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dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura (collegate alla stessa fase). l|
piano cottura controlla le impostazioni di
calore per proteggere i fusibili dell'impianto
domestico.

» Le zone di cottura sono raggruppate in
base alla posizione e al numero delle fasi
del piano cottura. Ogni fase ha un carico
massimo di energia. Se il piano cottura
raggiunge il limite della potenza massima
disponibile entro la monofase, la potenza
delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

* L'impostazione di calore della prima zona
di cottura selezionata ha sempre la
priorita. La potenza residua sara suddivisa
tra le altre zone di cottura in base
all'ordine di selezione.

* Per le zone di cottura a potenza ridotta, la
barra di controllo lampeggia e mostra le
impostazioni di calore massime.

+ Attendere finché il display non smette di
lampeggiare o ridurre 'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultimo. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

Fare riferimento alla figura per le possibili

combinazioni in cui la potenza puo essere

distribuita tra le zone di cottura.

7. FUNZIONI AGGIUNTIVE

7.1 Spegnimento automatico

La funzione disattiva automaticamente il
piano cottura se:
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6.9 Struttura del menu

La tabella mostra la struttura del menu di
base.

Impostazioni utente

Simbo- Impostazione Opzioni possibili

lo
b Suono In data / Spento (--)
P Limitazione poten- 15-72
za
H Modalita cappa 0-6
E Cronologia allarmi/  L'elenco degli allar-

errori mi/errori recenti.

Per immettere le impostazioni utente:
tenere premuto ©) per 3 secondi. Quindi

tenere premuto & Le impostazioni vengono
visualizzate sul timer delle zone di cottura a
sinistra.

Navigazione nel menu: il menu é costituito

dal simbolo di impostazione e da un valore. Il
simbolo appare sul timer posteriore e il valore
appare sul timer anteriore. Per navigare tra le

impostazioni, premere @ sul timer anteriore.
Per modificare il valore dell'impostazione

premere + 0 — sul timer anteriore.

Per uscire dal menu: premere .

OffSound Control

E possibile attivare/disattivare i segnali
acustici in Menu > Impostazioni utente.

@

Fare riferimento a "Struttura del menu".

Anche quando sono disattivati, &€ possibile
udire un segnale acustico quando:

* sisfiora @
« il valore del timer diminuisce,
¢ si preme un simbolo inattivo.

« tutte le zone di cottura siano disattivate,



* non eseguire impostazioni del livello di
calore o della velocita della ventola dopo
I'attivazione del piano cottura,

» E stato versato o appoggiato qualcosa sul
pannello dei comandi per piu di 10
secondi (una teglia, uno straccio ecc.).
Viene emesso un segnale acustico e il
piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

* |l piano cottura € surriscaldato (ad es.
quando si esaurisce l'acqua in ebollizione
nella pentola). Lasciare raffreddare la
zona di cottura prima di utilizzare
nuovamente il piano cottura.

+ Non é stata disattivata una zona di cottura
o non é stato modificato il livello di
potenza. Dopo un po' di tempo, il piano
cottura si disattiva.

Rapporto tra impostazione di calore e il

tempo dopo cui I'apparecchiatura si

disattiva:

Impedisce una modifica accidentale delle
impostazioni del livello di calore.

Impostare prima il livello di calore.

Per attivare la funzione: premere El
Per disattivare la funzione: premere di
nuovo (8.

@

La funzione si disattiva quando si

disattiva il piano cottura.

Impostazione di ca- Il piano cottura si di-

lore sattiva dopo
1-2 6 ore

3-4 5 ore

5 4 ore

6-9 1,5 ore
7.2 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sullimpostazione di calore piu basso.

Quando la funzione & attiva, & possibile

utilizzare (D e || . Tutti gli altri simboli sui
pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.

1. Per attivare la funzione: premere || .
Il livello di calore viene ridotto a 1.

2. Per disattivare la funzione: premere || .
La precedente impostazione di calore entra in
funzione.

7.3 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre il piano cottura & in funzione.

7.4 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce il funzionamento
accidentale del piano cottura.

Per attivare la funzione: premere (D Non
eseguire alcuna impostazione del livello di

calore. Tenere premuto EI per tre secondi,
finché non compare la spia sopra il simbolo.

Disattivare il piano cottura con .

@

La funzione resta attiva quando si

disattiva il piano cottura. La spia sopra El
€ accesa.

Per disattivare la funzione: premere (D
Non eseguire alcuna impostazione del livello

di calore. Tenere premuto EI per 3 secondi,
finché la spia sopra il simbolo non si spegne.

Disattivare il piano cottura con .
Cottura con la funzione attivata: premere

@, quindi premere & per tre secondi, fino a
quando la spia sopra il simbolo non si
spegne. E possibile mettere in funzione il
piano cottura. Quando si disattiva il piano

cottura con @ la funzione si riattiva.
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7.5 Bridge

Modalita automatiche

®

La funzione opera quando la pentola
copre il centro delle due zone. Per
maggiori informazioni sul corretto
posizionamento delle pentole fare
riferimento a "Uso delle zone di cottura".

Questa funzione collega due zone di cottura,
rendendole cosi utilizzabili come una sola.

Innanzitutto, impostare il livello di calore di
una delle zone di cottura.

Per attivare la funzione per le zone di
cottura sul lato sinistro/destro: sfiorare )/

u . . - .
(m. Per impostare o modificare il livello di
calore, sfiorare uno dei sensori di controllo
sul lato sinistro/destro.

Per disattivare la funzione: sfiorare =] / [=.
Le zone di cottura funzionano in modo
indipendente.

7.6 Hob?Hood

Si tratta di una funzione automatica avanzata
che collega il piano cottura ad una cappa
speciale. Sia il piano cottura che la cappa
dispongono di un comunicatore di segnale a
infrarossi. La velocita della ventola viene
definita automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalita e della
temperatura della pentola piu calda sul piano
cottura. E anche possibile mettere in funzione
la ventola usando il piano cottura
manualmente.

®

All'origine il sistema remoto ¢ disattivato
per la maggior parte della cappe.
Attivarlo prima di utilizzare la funzione.
Per maggiori informazioni fare riferimento
al manuale per l'utente della cappa.

Funzionamento automatico della funzione
Per utilizzare la funzione automaticamente,
impostare la modalita automatica su H1 - H6.
Il piano cottura € impostato in maniera
predefinita su H5. La cappa reagisce quando
si utilizza il piano cottura. Il pianto di cottura
rileva automaticamente la temperatura delle
pentole e regola la velocita della ventola.
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Luce ?U- Bollitu- Fritturaz)
tomatica ;1)
Modalita HO  Off Off Off
Modalita H1 On Off Spento
Modalita In data Velocita Velocita
H2 3) ventola 1 ventola 1
Modalita H3 On Off Velocita
ventola 1
Modalita H4 On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
Modalita H5 On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 2
Modalita H6 On Velocita Velocita
ventola 2 ventola 3

1) Il piano cottura rileva il processo di ebollizione e atti-
va la velocita della ventola in base alla modalita auto-
matica.

2) Il piano cottura rileva il processo di frittura e attiva la
velocita della ventola in base alla modalita automatica.

3) Questa modalita attiva la ventola e la luce e non &
collegata alla temperatura.

Modifica della modalita automatica
1. Disattivare il piano cottura.

2. Tenere premuto (D per 3 secondi. Il
display si accende e si spegne.

3. Tenere premuto EI per 3 secondi.

4. Premere @ alcune volte finché non si
accende h.

5. Premere + del timer per selezionare una
modalita automatica.

@

Per mettere in funzione la cappa
direttamente sul pannello della cappa,
disattivare la modalita automatica della
funzione.




®

Quando si termina la cottura e si disattiva
il piano cottura, la ventola della cappa
potrebbe ancora funzionare per un certo
periodo di tempo. Trascorso questo
tempo, il sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita l'attivazione
accidentale della stessa per i 30 secondi
successivi.

Funzionamento manuale della velocita
della ventola
E anche possibile attivare la funzione

manualmente. Per farlo, premere 8 quando
il piano cottura & attivo. Questo disattiva il
funzionamento automatico della funzione e
consente di modificare la velocita della

ventola manualmente. Quando si preme ifo la
velocita della ventola aumenta di un livello.
Quando si raggiunge un livello elevato e si

8. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Stoviglie

®

Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.

» |l fondo delle pentole deve essere il piu
possibile spesso e piano.

» Verificare che le basi della pentola siano
asciutte prima di collocarle sulla superficie
del piano cottura.

» Per evitare graffi, non far scivolare o
strofinare la pentola sul vetroceramica.

Materiale delle pentole

» corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
acciaio smaltato, acciaio inox, fondi

preme nuovamente A4 la velocita della
ventola viene impostata sullo 0 e cio disattiva
la ventola della cappa. Per riavviare la

ventola con la velocita 1 premere .

@

Per attivare il funzionamento automatico
della funzione, disattivare il piano cottura
e riattivarlo.

Attivazione della luce

E possibile impostare il piano cottura per
attivare la luce automaticamente ogni volta
che si attiva il piano cottura. Per farlo,
impostare la modalita automatica su H1 — H6.

@

La luce sulla cappa si disattiva 2 minuti
dopo la disattivazione del piano cottura.

UTILI

multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).

* non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,
ceramica, porcellana.

Una pentola é adatta per un piano di

cottura a induzione se:

« l'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.

* una calamita si attacca al fondo della
pentola.

Dimensioni delle pentole

* Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola.

« L'efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Una pentola
con un diametro inferiore alla zona piu
piccola riceve solo una parte della potenza
generata dalla zona di cottura.

« Per motivi di sicurezza e risultati di cottura
ottimali, non utilizzare pentole di
dimensioni maggiori rispetto a quelle
indicate nelle "Specifiche delle zone di
cottura". Evitare di tenere le pentole vicino
al pannello dei comandi durante la
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sessione di cottura. Cio potrebbe influire
sul funzionamento del pannello dei
comandi o attivare accidentalmente le
funzioni piastra.

®

Vedere la sezione "Dati tecnici".

8.2 | rumori durante l'uso
Se si avverte:

« crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

 fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

* ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

» scatto: si verifica un'accensione elettrica.

« sibilo, ronzio: la ventola funziona.

| rumori descritti sono normali e non sono

indicano un guasto dell’apparecchiatura.

8.3 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer

per il conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello di potenza
e dalla durata dell'utilizzo
dell'apparecchiatura.

8.4 Esempi di impiego per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
e regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Cio significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della meta della propria
energia.

@

| dati riportati nella tabella sono
puramente indicativi.

Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces- Mettere un coperchio sulla pentola.
sario
1-2 Salsa olandese: fondere burro, ciocco- 5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
1-2 Solidificare: omelette morbide, uova al 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
forno.
2-3 Cuocere riso e pietanze a base di latte, 25 - 50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldare pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
3-4 Cuocere al vapore verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere un paio di cucchiai di liqui-
ne. do.
4-5 Patate al vapore. 20-60 Usare al max. ¥4 | di acqua per 750 g
di patate.
4-5 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - 150 Fino a 3 1 di liquido piu gli ingredienti.

stufati e zuppe.
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Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti

di calore (min)

6-7 Frittura delicata: scaloppine, cordon se neces- Girare il piatto a meta cottura.
bleu di vitello, costolette, polpette, sal-  sario
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam-
belle.

7-8 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Girare il piatto a meta cottura.
bistecche.

9 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere
patatine.

P Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost € attivato.

8.5 Consigli e suggerimenti per
Hob?*Hood

Quando si aziona il piano cottura con la
funzione:

» Proteggere il pannello della cappa dalla
luce diretta del sole.

* Non installare luci alogene sul pannello
della cappa.

* Non coprire il pannello di controllo del
piano cottura.

» Non interrompere il segnale tra il piano di
cottura e la cappa (ad esempio con la
mano, il manico di una pentola o una
pentola alta). Vedere I'immagine.

La cappa raffigurata di seguito & a puro

titolo illustrativo.

@

Altri dispositivi controllati in modalita
remota potrebbero bloccare il segnale.
Non usare apparecchiature di questo tipo
in prossimita del piano cottura mentre
Hob?Hood & acceso.

Cappe da cucina con la Hob?Hood
funzione

Per trovare l'intera gamma di cappe per
cucina che dispongono di questa funzione,
consultare il nostro sito web per consumatori.
Le cappe da cucina Electrolux compatibili con

questa funzione presentano il simbolo 7
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9. MANUTENZIONE E PULIZIA

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

9.1 Informazioni generali

» Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.

» Graffi o macchie scure sulla superficie non
hanno alcun effetto sul funzionamento del
piano cottura.

» Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano di cottura.

» Usare un raschietto specifico per vetro.

9.2 Pulizia del piano cottura

* Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero

e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

Quando il piano cottura é
sufficientemente raffreddato rimuovere
i segni di calcare e d'acqua, le macchie di
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano di cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Dopo la pulizia,
asciugare il piano di cottura con un panno
morbido.

Togliere macchie opalescenti: usare
una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.

10. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

10.1 Cosa fare se...

Problema Causa possibile

Soluzione

Non € possibile attivare il piano
cottura o metterlo in funzione.

Il piano cottura non & collegato a
una fonte di alimentazione elettrica o legato correttamente alla rete elettrica.

Accertarsi che il piano cottura sia col-

non é collegato correttamente.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.

Non ¢ stato impostato il livello di ca-  Attivare di nuovo il piano cottura e im-

lore entro 60 secondi.

postare il livello di calore in meno di
60 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso- Toccare solo un tasto sensore.

re contemporaneamente.

Sospendi & in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".
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Problema

Causa possibile

Soluzione

C'é acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non € cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare l'installazio-
ne.

Non & possibile impostare il livel-
lo di calore massimo per una del-
le zone di cottura.

Le altre zone consumano la potenza
massima disponibile.

Il piano cottura funziona alla perfe-
zione.

Ridurre il calore delle altre zone di cot-
tura collegate alla stessa fase. Fare ri-
ferimento al paragrafo "Gestione ener-
gia".

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura € acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-

sto sensore .

Rimuovere l'oggetto dal tasto sensore.

L'indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non ¢ calda perché & rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore € danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Si usa una pentola molto alta che
blocca il segnale.

Usare una pentola piu piccola, cambia-
re zona cottura o azionare la cappa
manualmente.

Il pannello dei comandi diventa
caldo al tocco.

La pentola & troppo grande o troppo
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano”.

La spia sopra al simbolo E'] si
accende.

Dispositivo di sicurezza per bambini
o Blocco funziona.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

La barra dei comandi lampeggia.

Non ci sono pentole sulla zona op-
pure la zona non € completamente
coperta.

Mettere le pentole sulla zona in modo
tale che coprano completamente la zo-
na di cottura.

Le pentole non sono adatte.

Utilizzare pentole adatte per piani cot-
tura a induzione. Fare riferimento a
"Consigli e suggerimenti".

Il diametro del fondo delle pentole &
troppo piccolo per la zona.

Utilizzare pentole con dimensioni cor-
rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".

e un numero si accendono.

C'é un errore nel piano di cottura.

Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall'alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell'ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.
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10.2 Qualora non sia possibile
trovare una soluzione...

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Assicurarsi che il
piano cottura sia stato messo in funzione

11. DATI TECNICI
11.1 Targhetta identificativa

Modello EIV84550

Tipo 62 D5A 01 AA
Induzione 7.2 kW

Numero di serie ...................
ELECTROLUX

11.2 Specifiche delle zone di cottura

correttamente. In caso contrario, anche
durante il periodo di garanzia, 'intervento di
assistenza da parte di un tecnico
dell'assistenza o del rivenditore non sara
gratuito. Le informazioni sul periodo di
garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di garanzia.

PNC 949 599 200 00
220-240 V/400 V 2N 50 Hz
Prodotto in: Germania

7.2 kW

cex

Zona di cottura
(impostazione di

Potenza nominale PowerBoost [W]

Diametro delle
pentole [mm]

PowerBoost du-
rata massima

calore massima) [min.]

wi
Anteriore sinistra 2300 3200 10 125-180
Posteriore sinistra 2300 3200 10 125-210
Anteriore centrale 2300 3200 10 125-210
Anteriore destra 2300 3200 10 125-180
Posteriore destra 2300 3200 10 125-210

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.

12. EFFICIENZA ENERGETICA

12.1 Informazioni sul prodotto*

Per risultati di cottura ottimali, utilizzare
pentole con un diametro non superiore a
quello riportato in tabella.

Identificazione modello

EIV84550

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura

5
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Tecnologia di riscaldamento

Induzione

Diametro delle zone di cottura circolari (&) Anteriore centrale 21,0cm
Lunghezza (L) e larghezza (l) della zona di cottura Anteriore sinistra L 22,3 cm
non circolare 122,0cm
Lunghezza (L) e larghezza (1) della zona di cottura Posteriore sinistra L 22,3 cm
non circolare 122,0cm
Lunghezza (L) e larghezza (I) della zona di cottura Anteriore destra L 22,3 cm
non circolare 122,0 cm
Lunghezza (L) e larghezza (l) della zona di cottura Posteriore destra L 22,3 cm
non circolare 122,0 cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC electric Anteriore sinistra 179,6 Whi/kg
cooking) Posteriore sinistra 189,1 Wh/kg
Anteriore centrale 189,1 Wh/kg
Anteriore destra 187,3 Wh/kg
Posteriore destra 189,1 Wh/kg
Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Per I'Unione Europea secondo il
regolamento UE 66/2014. Per la Bielorussia
secondo I'STB 2477-2017, Allegato A. Per
I'Ucraina secondo 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

Le misure energetiche relative all’'angolo
cottura sono identificate dalle indicazioni delle
rispettive zone di cottura.

12.2 a risparmio energetico

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

Quando si riscalda I'acqua, usare solo la

quantita che serve.

Se € possibile, coprire sempre le pentole

con il coperchio.

Collocare la pentola direttamente al centro
della zona di cottura.
Utilizzare il calore residuo per mantenere
gli alimenti caldi o per fonderli.

13. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C/:) Buttare
I'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che riportano

il simbolo E insieme ai normali rifiuti

domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
residenza.
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CI3 OUbIMbI3OA BONAbIHbI3
Electrolux KypbInFbICbIH caTbin anFaHbiHbIdFra paxmeT. Ci3 oHgaraH Xbingap 6orFsl kKacion
Toxipube MeH MHHOBaLUsiFa CYMEHIN acanfaH KypbinfbiHbl TaHAaAblHbI3. TanKbIpnbIKTbiH,
TybIHAbICHI BosFaH, kKe3 TapTapsblk 6yn KypbinFblHbI Xacay 6apbiCbiHAa Ci3 OMbIMbI3AA
6onabiHbI3. CoHAbIKTaH, KoNaaHFaH cavibiH Tamalla HOTUXKere Kon xXeTkize
anaTblHbIHbI3Fa CeHiMAi 60MbIHbI3.
Electrolux anemiHe Kol Kenginis.
Bi3aiH Be6-canTka 6apbin KeneciHi KapaHbI3:
[ManpanaHyFa KaTbICTbl KEHECTI, KiTanLua, akaynblKTbl TY3eTY, KbIBMET KOPCETY XoHe
@ XXeHAey Typarbl aknapaTTbl MblHa XXepAeH anbiHbl3:

www.electrolux.kz/support

Cisre bapblHLLA XaKCbl KbIBMET KOpCeTY YLUiH OHIMIHi3Ai MblHa Xepre TipKeHi3:
@ www.registerelectrolux.com

KypbInFbiHpI3Fa KaXXeTTi Kepek-KapakTapAbl, WbIFbIHAbI MaTepuanjapabl KeHe
% bupmanblK Kocasnkbl GenwekTepai caTbin any yLliH:
www.electrolux.com/shop

T¥TbIHYLWbIFA KbIBMET KOPCETY

dupmanblk 3aTTapabl KongaHyabl yCbiHAMBI3.

KbiameT KkepceTy opTanbifbiHa xabapnackaHaa keneci aepekrepaid, gavibiH 60nybIH
KamTamachbl3 eTiHi3. Ynrici, ©Him Hemipi, Cepusanbik HeMmipi.

[epekTepai TexHuKanbIK aKnapar TakTanwacbiHaH anyFa onagbl.

AN Eckepty / Kayin-kaTepaeH cakraHablpy aknapaTtbl
YKannbl aknapat eHe akbln-keHec
KopluaFaH opTaFa KaTbICTbl aknapaT

OHipyLLi ecKkepTycCi3 e3repic eHridy KyKkblfbiHa 1e.
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1. A KAYINCI3AIK AKMNMAPATDI

KypbInfFbiHbl OpHATbLIM icke KongaHap angbiHga Gipre
XeTKisinreH Hyckaynapabl MyKUAT OKbIN LWbIFbIHbI3. [ypbIC
opHaTtnay Hemece nanganaHbay HaTWXKeCiHAE OPbIH anfaH
XapakaT Hemece 3akbIMFa eHAipyLUi XayanTbl eMec.
HyckaynbiKTapabl KeniH Kapan Xypy YLWiH apKallaH kayincia
XXaHe KO XeTiMAi XKepae cakTaHbI3.

1.1 Bananap meH anci3 agamaapAabiH Kayincisgiri

Byn kypbinFbiHbl 8 XXacTaH ackaH 6ananap MeH geHe, cesim
He akbln-on KabineTTepi WwekTeyni He Toxipnbeci a3
agampap e3 KayincisgiriH kamTamachbI3 eTeTiH ajaMHbIH
Kagaranaybl HE KYPbIFbIHbI Kayinci3 kongaHy 6oibiHwa
GepreH HyckayblHa CyieHin, gypbic KongaHbay cangapbiH
TyCiHCe, oHa KorngaHybiHa 6onaabl. 8 xacka TonmaraH
Gananap MeH MyMKIHAIKTepi eTe WwekTeyni myregek
agampapabl 6ackanap kagaranamaraH Xxafganga
KYPbIIFbIOAH arnbIC YCTay Kepek.

ApHaribl KongaHb6a apkplnbl 6ananapiblH KypbIfFbIMEH.
Bapnblk opam matepuangapblH 6ananapaaH anbic ycran,
KOKbICKa TUICTi Typ4e Tactay Kepex.

ECKEPTY: Kypbinfbl MEH OHbIH KOMmKeTiMAai 6enikrepi
nanganany kesiHae Kbldaabl. KypbiiFbl nanganaHbinfaHaa
Hemece o5 Cybln XaTkaHaa, oFaH bananap MeH yu
XXaHyapriapblH XXaKblHOaTNaHbI3.

Kypbinfeliga 6ana kayincisgiriHib, kypanel 6ap 6onca, oHbl
Bencenaipy Kepekx.

Bananap KypbIniFbiHbI XXOHAEY XaHe Tasanay XXyYMbICTapblH
Gakplnaycbl3 opbiHAaMaybl Kepek.

1.2 XXannb! Kayinci3gik

Byn Tek TaFam nicipyre apHanfaH KypblFbl.
Byn KypbinFbl iwki optaga 6ip oTbacbiHbIH TYPMbICTbIK
nanganaHyblHa apHarFaH.
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Byn KypbInFbiHbI KEHCENEPAE, KOHaKyn benmenepiHae,
TOCEK XXOHe TaHfbl ac KaMTaMachbI3 eTiNeTiH KOHaK
benmenepiHae, dbepma ynnepiHae xeHe MyHaamn
nanganany (optaiua) TYPMbICTbIK Nanganany
AeHrennepiHeH acnanTbliH Backa ykcac TypFblH Xalaa
nanganaHyfa 6onagsbl.

ECKEPTY: Kypbinfbl MEH OHbIH KOrmKeTiMAai 6enikrepi
nanganany KesiHae Kbldaabl. Kel3abIpFbil aneMeHTTepre
TWIN KeTney yLwiH abarnay Kepekx.

ECKEPTY: Maii Hemece ecimaik Maibl KOCbIfiFaH Taramabl
a3ipney beTiHe Kapaychbl3 nicipce, KayinTi 60nybl xxaHe epT
LUBIFYbl MYMKIH.

©3ipney OTbIH 6LWipy YLWiH cyabl ewkawaH naganaHbaHbl3.
KypbInfFbIHbI ©LWIPIHI3 XXaHe XanblHaapabl epT CeHAipy
XabblHbl HEMECe Kaknak CUsKTbI BipaeHeMeH XabblHbI3.
ECKEPTY: KypbInfbiHbl TaiMep CUSAKTbI CbIpTTaH KOCaTbIH
KypanMeH xabgblkTamay HemMece Xui KOCbISbIMN XaHEe COHin
TypaTbIH Xeninepre Kocnay Kepekx.

CAKTbIK ECKEPTY: MNicipy 6apbiCblH Kagafanan oTbipy
kepek. lNicipy Gapbicbl Kbicka ©onca, y3aikcia kagaranan
OTbIpY Kepek.

ECKEPTY: ©pT kayni 6ap: 3attapabl a3ipney 6eTttepiHae
cakTamaHbI3.

Mblwak, LIAHbILIKbI, KAChIK XOHE Kaknak Topi3ai Temip
3aTTapapl e3|pney OeTiHe KorMaHbI3, cebebi bickin KeTea;.
KypbInfFbIHbI KIipICTIpIiNreH KypblfibiMFa OpHaTY anabiHaa
nanganaHbaHbI3.

Kypangbl TazapTy ywiH 6yMeH TasapTKbIWThbI
nanganaHbaHbI3.

[ManganaHbin 6onFaHHaH KeuriH a3ipney 6eTiHiH 3NeMeHTIH,
blObIC aHbIKTafbILLKA CYMeHBeN, OHbIH, 6ackapy TeTiriMeH
COHJIPIHI3.

Erep WbIHblI Kepamuka 6eT / WbIHbI CbIHCA, ANEKTP KaTepi
nanga 6onmac ywiH KypbiUFbiHbl COHAIPIHI3 XKeHe ToK
KO3iHEH afbITbIHbI3. KypbISiFbl TOK KO3iHE 3f1eKTp Kopaniachl
apKblbl KOCbINFaH 6osca, KypbliFblHbl TOKTAH afbITy YLUIH
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CakTaHabIpFbIWThl anbiHbI3. Ocbl Xarfgarnapaa yakineTTi
KbIBMET KepceTy opTanblifbiHa XxabapnacbiHbI3.

» KyaT cbiMblHa 3aKbIM Kence, KayinTi bongsipmay YLUiH OHbl
OHAIpYLUI, YOKINeTTi KbI3MET KepceTy opTaliblfbl HEMece COJl
CUSIKTbI BiNikTi MamaHgap aybICTbIPybl TUIC.

« ECKEPTY: lMNicipy KypbInfFbICbIHbIH ©HAIPYLUICI XXacaFaH neLu
KOpFafbllUTapabl FaHa HeEMeCe KYpbIiFbl eHAOipYyLUIC
nanganaHyLbl HyCKaynblfblHAA apHaKrbl KOPCETKEH HEMeCe
KYPbIFbIHbIH ©3iHE OpHAaTbINFaH KOpFarbllTapabl FaHa
kongaHblHbI3. Cal KenVEenTIH KopFaFbllTapabl
nanganaHcaHbl3, OKbIC XaF4an OpblH anybl MyMKIH.

2. KAYINCI3OIK HYCKAYJIAPBI
2.1 OpHarty

/\ ECKEPTY!

Ocbl KypbInFbIHbI TEK BiNikTi MamaH FaHa
OopHaTyFfa Tuic.

/\ ECKEPTY!

XapakaT any Hemece KypbInFblHbI
6ynaipin any kayni 6ap.

* Opam matepuangapblHblH 6apnblFbiH
anblHbI3.

* ByniHreH KypbinfbiHbI OpHATNaHbI3 HeMece
iCke KocnaHbI3.

»  KypbinFbiMeH Bipre xeTkisinreH opHaty
HyCKaynapbiH OpblHAaHbI3.

*  KypbinfFbinap MeH 3aTTapAblH apacbiHOarbI
MUHUMYM KaLUbIKTbIKTbl CaKTaHbI3.
Kypbinfbl ayblp 6onFaHabIKTaH, OpHbIHaH
KbIDKbITKAH Ke3ae apkaluaH aban
OonbIHbI3. OpKaLLaH Kayincisaik KonrFabbl
MeH BiTey asiK KMim KuiHi3.

» KecinreH 6eTTepre binFan Kipin ynkenTin
XibepMec YLUiH ThiFbI3AaFbILNeH BiTeHi3.

*  KypblnfFblHbIH acCTbIHFbI XaFblH Oy MeH
bIfFanAaH KopFaHbI3.

*  KypblFbiHbI €CIKTIH XaHblHa Hemece
TepeseHiH, acTblHa KoMaHbI3. byn ecik
Hemece Tepese allblfiFaH Ke3fae bICTbIK
bIAbICTAP KypbINFbIAaH Kynan ketney yLliH
Kaxer.

*  Op KypbInfblHbIH aCTbIHFbl XafblHOA 63
xengeTkiwTepi 6ap.

Erep Kypbinfbl TapTnaHblH YCTiHE

opHaTblnca:

— XengeTkilwke Kipin keTyi MyMKiH
KiLUKeHe kaFasgapabl Hemece
napaktapabl caktamaHpl3, cebebi
onap cankblHAaTKbILLKa 3aKbIM
KenTipyi Hemece cankblHAaTy XYNeCiH
3aKbiMaaybl MYMKiH.

— KypbInfbiHbIH aCTbIHFbI XXaFbl MEH
TapTnaga cakranfaH saTTapablH
apacblHa kemiHge 2 CM OpblH
KangblpbIHbI3.

KypbINnfFbIHbIH acTbIHFbI XXaFblHAA

opHanackaH ke3 kenreH Genriw naHenbgi
anbiHpI3.

2.2 OneKTp TorbiHa Kocy

/\ ECKEPTY!

OpT xaHe 3NeKTP KaTepiHe yLubipay kayni
bap.

Bapnblk anekTp KOCbINbIMbIH GinikTi
NeKTpLUi .

KypbInfbIHbI MiIHOETTI TypAe xepre
TYMbIKTay KaXeT.

KaHngar na 6ip epekeTTi opbiHAay
anablHAA, KYPbINFbIHBIH 3NEKTP XeniciHeH
aXblpaTblfiFaHbIHA KB3 XXETKI3iHi3.
TexHukanblk aknapaT TakTacblHAaFbl
napameTprepaiH, Heriari kyatneH
XabpblkTay )eniciHgeri anekTp
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napameTpriepiHe Colikec KeneTiHiHe Ke3
XKETKI3iHI3.

KypbInifFbl AypbIC OpHATbISFaHbIH
TekcepiHi3. boc api gypbiC emMec anekTp
XeniciHiH kabeni Hemece awachbl (6ap
6ornca) afbiTnaHbl TbIM bICLITbIM Xibepyi
MYMKIH.

[ypebic xeninik kabenbai nanganaHbiHbI3.
XKeninik kabenbAiH WaTacybliHa MYMKiHAIK
OepmeHi3.

AMOPTU3aTOP OPHATbINFaHbIH TEKCEPIH3.
CbimFa gedopmaumsira Kapchbl
KancblpMaHbl naganaHbiHbI3.
KypbInfFblHbI pO3eTkara XanfaraH kesae
xeninik kabenb Hemece awa (bap 6onca)
bICTbIK KYPbIJIFbIFa HEMECE bICTbIK blabICKa
TWIN KeTneyiH kaaarananpl3.

Ken TapmakTbl agantep MeH y3apTKbiLL
CbiMabl KOngaHOaHbI3.

KypbInfbiHbIH awacel (6ap 6onca) meH
xeninik kabenbre ewbip 3akpiM
KenTipMeRi3. 3akbimaanfaH xeninik
kabenbi aybICTbIPY YLUIH YaKiNeTTi
Kbl3MeT KepceTy opTarbifblHa HeMece
3MeKTp MamaHblHa xabapnacbliHbl3.

ToK >ypin TypFaH XeHe rmapon3onaumscel
Oap GenwiekTepai anekTp kaTepiHeH
KOpFay YLUiH Kypancbl3 anbiHOalTbIH eTin
MbIKTan opHaTy Kepek.

KypbIFbIHbIH allackliH po3eTkara Tek
KYPbIFbIHbI OPHATLIN OoNFaHHaH KeniH
faHa KocblHbI3. OpHaTbIn 6onFaHHaH KeniH
allaHbIH KON XeTETiH Xepae TypraHblHa
KO3 XeTKi3iHi3.

Erep po3seTka GekiTinmereH 6orca, alaHbl
XanfamaHbi3.

KypbIfFbIHbI @XblpaTy YLUiH 31eKTp
CbIMbIHaH TapTnaHbl3. OpAabiM KOpek
allaHbl KOfIMEH TapThin LbFapbIHbI3.

Tek AypbIC OKWaynarbILW Kypangapabl
KONMAaHbIHbI3: XeNiHi KOPFaNTbIH
aXblpaTKbILUTaPAbl, CaKTaHAbIPFbILLTapAb!
(ycTaTkplWwTaH anbiHFaH 6ypaHgans
CaKTaHAbIpFbILLTAP), Xepre TynbiKkTanyaaH
KOpFay TeTiKTepi MeH TyMbIKTarbILUTapab
nanganaHbiHbI3.

OneKTp KOHABIPFbICHIHAA KYPbINFbIHbI KE3
KenreH TOK NOmoCTepiHeH axblpaTyFa
MYMKiHAiK 6epeTiH oKLaynaFbiLl KypbirFbl
6onybl kepek. OKLwaynarbIlw KypbliFbliaa
KeHAiri 3 MM-geH kem emec caHbinay 6ony
Kepex.
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2.3 ManpanaHy

/\ ECKEPTY!

YKapakat any, Kyvin kany eHe TOK COFy
kayni 6ap.

Byn KypbInFbIHbIH TEXHUKANbIK
cunatTamachbiH e3repTreHis.

BipiHWi peT nanganany angeiHga Oykin
opaybILWThI, XarncbipManapabl XaHe
KOPFarblILL MneHKaHbl (TuicTi 6onca) anbin
TacTaHbI3.

YKenpeTy caHbinaynapblHblH 6iTenvereHin
TeKCepiHi3.

JKyMbIC icTen TypFaH KypbInFbiHbI
HasapAaH TbiC KanablpMaHbI3.

Micipy anmarbiH KongaHbIn 6GonFaHHaH
KeWiH apkawaH «off» (eLwipy) kyriHe
OpHAaTbIHbI3.

Micipy anmakTapbliHa nbllakrapabl
Hemece KaCTpen KaknakTapblH KotoFa
H6onmangbl. Onap bICTbIK 60Mybl MYMKIH.
KypbInifFbIHbI AbIMKBIN KONAapMeH Hemece
CyFa Tuin TypraHga naviganaHbaHpis.
KypbInFbiHbI XXyMbIC O€Ti HEMece cakTay
BeTi peTiHae nanganaH6aHbI3.

Erep KypbinfbiHbIH 6eTi xapbinca,
KYPbINFbIHBI KyaT XeniciHeH aepey
axblpaTbiHpI3. Byn TOK COFybIH
bongplpmay YLiH icTenegi.

KypblIiFbl XyMbIC icTen TypraHaa,
XKypeKwmpaTkbiwbl 6ap naganadyLbinap
MHAOYKUMANBIK Micipy aiMakTapbliHaH
keMiHeH 30 cM apanbikTa 60nybl KaxeT.
Taramabl bICTbIK MaiFa KoWcaHbl3, On
LaLblipaybl MyMKiH.

/\ ECKEPTY!

OpT xaHe Xapblbic nanga 6ony Kayni
bap

Kpl3ablpranaa mainapgaH TyTaHfbIL
Oynap 6eniHyi MymkiH. ManapmeH
niciprene, oTTbl HEMeCe Kbl3ablpbirFaH
3aTTapAbl anbIC yCTaHbI3.

OTe bICTbIK ManaaH 6eniHeTiH Gynap
oe34iriHeH epTeHyi MyMKiH.

KypamblHaa Tamak kangsikrapbl 60nybl
MYMKiH NanganaHbifiFaH Ma GipiHwi peT
nanganaHbinFaH MaliFa kaparaHga
TOMeHipek TemnepaTypaga epTeHyi
MYMKiH.




» TyTaHfbIW eHiMaepai Hemece TyTaHFbILl
eHIMOEPMEH binFangaHabipbinFaH
3aTTapAbl KypbUIFbIHbIH iLiHE, XaHblHa
Hemece YCTiHe KOMMaHbI3.

/\ ECKEPTY!
KypbinFbIHbl Oynaipin anybiHbl3 MyMKiH.

« Backapy TakTtacbiHAa bICTbIK bigblCTapabl
caKTamaHpl3.

* blcTblk TabaHbIH KaknaFblH NELTiH bICTbIK
aliHek 6eTiHe KoiMaHpI3.

* blabicTbl KypFak OonFaHwa karkHaTnaHbI3.

»  KypbInfFbIHbIH YCTiHE 3aTTapablH Hemece
bIAbICTAPAbIH KynayblHa on 6epMeHis.
BeT 3akbimaanybl MyMKiH.

+ Oasipney aimakTapblH 60C biAbIC KOVbIN
Hemece blablCCbI3 OerncenipmeHis.

» KypbinfFbiFa antoMMHUA honbraHbl
KOVMMaHbI3.

» Ky¥ibliFaH LWOWbIHHAH >XacasFaH Hemece
acTblHa HYKCaH KenreH biapictap, LWhbiHbl/
WbIHbI Kepamuka beTke cbi3aT Tycipeai.
O3ipney beTiHAe XbIMKbITY Kepek
bonrfaHaa apkallaH ocbl 3aTTapabl
YKOFapbl KOTEPiH3.

2.4 Kyty meHeH Ta3anay

*  KypbInfblHbIH 6eTiHAer MaTepuanpiH,
canacbl TyCnec yLUiH Me3rin-mearin
TasanaHbl3.

*  KypbinfFbiHbl TazanapaaH oypbiH ceHaipin,
CybIFaHLLIa KOMbIHbI3.

*  KypbinfFblHbl Ta3anay YLUiH Cynbl cnpengi
XoHe byabl konaaHbaHbI3.

*  KypbInfFblHbI AbIMKbBIN XyMcak LybepekneH
TasanaHbl3. bentapan XyfbilWw 3aTTapabl

3. OPHATY

/\ ECKEPTY!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

3.1 OpHaTty angbiHaa

MewTi opHaTy angplHAA, TEXHUKarnbIK
aknapar TakTanwacblHaH TemeHaeri
aknapaTTbl Xa3bin anblHpl3. TeXHUKanbIK
aknapar Takranachl NewwTiH TOMEHTi
XaFblHAa OpHanackaH.

Cepuanblk HOMIPI ......ceeeeeeeiennns

FaHa KongaHblHpI3. XKemipriw 3atTapabl,
TYpNini >xekenepai, epitkilutepai Hemece
mMeTann 3attapabl nanganaHbanbI3.

2.5 KbiameT

e KypbInfbiHbl XXOHAEY YLUiH YaKIneTTi
KbI3MET kepceTy opTasblfbiHa
xabapnacblHbl3. Tek TynHycKanblk
Kocankpl 6enwekTepai nanganaHbIHbI3.

*  Ocbl 6HIMHIH, iWiHAeri wam(gap) meH
LWamaapablH, Kocankel 6enwekTepi xxeke
caTbinagbl: byn wampap Temnepartypa,
4ipin, binFangpinbIK CUAKTbI TOTEHLLE
dusmnkanslK xxargannapra TYpMbICTbIK
KypbInFbinapablH kapcel TypyblHa Hemece
KYPbINFbIHbIH, KYMbIC XaFgaribl Typanbl
curHan 6epyre apHanfaH. Onap 6acka
kongaHb6anapaa nanganaHyra
apHanwvaraH >xoHe TypFblH yrnepai
XapbIKTaHAbIpyFa Covikec kenmenai.

2.6 Kokbicka TacTtay

/\ ECKEPTY!

Xapakat any Hemece TyHLUbIFbIN Kany
kayni 6ap.

e KypbInfbiHbl yTUNn3aLusanay xonbl
Typanbl aknapar any yLwiH MyHuyunangbl
opraHra xabapnacblHpi3.

e KypbInfFblHbI 3MEKTP XeniciHeH
axbIpaTblHbI3.

*  KypbInfbiFa XakblH OpHanackaH anekTp
CbIMbIH KeCiMn, KOKbICKa TacTaHbl3.

3.2 KipikTipinreH newTep

KipikTipinreH newTepai, acnanTbl AypbIC
KOHAbIPbISIFaH NeLTepre aHe CTaH4apTTbl
TananTtapfa car KeneTiH XymbIC OeTTepiHe
KypacTbIpFaHHaH KeliH FaHa naviganaHblHpI3.

3.3 Kocbinbim kabeni

* [nuta KocbinbIM kabenimeH
nanganaHbinagbl.

* 3akblMaaHfFaH KyaTt kabeniH aybICTbIpy
YLWiH Keneci kabenb TypiH NaaanaHblHpbI3:
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HO5V2V2-F90°C Hemece ofaH xorapbl
TemnepaTypara Te3imai. bip CbIMHbIH
anameTtpi kemiHage 1,5 mm? 6onybl Kepek.
XKeprinikTi cepBUCTik opTanbIkneH
cennecinis. Kocblnbim kabeniH Tek BinikTi
ANEKTPLUI aybICTbIPYbI KEPEK.

/\ ECKEPTY!

OneKTp TorbiHa KOCY »KyMbICTapbiHbIH,
OapnblIfbiH BiINiKTI NeKTpLUi FaHa icke
acblpybl kepex.

/\ ABAWJTAHbI3

CbIM LWeTTepiH BypFbinamMmaHpbl3 Hemece
OoHekeprnemeH;i3. byraH ToibiM
canblHagbl.

/\ ABAWIAHbI3

Kabenb weTi mydTachl ok kabenbai
XanFamaHbi3.

Eki dpasanbiK KOCbINbIM

1. Kapa xaHe KoHbIp cbiMaapaaH kabernb
weTi MydTacblH anbiHbI3.

2. KoHbIp XaHe kapa kabenb weTTepi
oKLaynayblH anblHbI3.

3. Koagimri kabenb weTiHe 1,5 MM? aHa CbiM
weTi MydTacbliH KongaHblHbI3 (apHanbl
Kypan KaxeT).

KabenbaiH kengeHeH kumachl 1,5 mm?

220-240 V~
CR I

L —
e

400V 2~N
E— )
—
—
L2

Bip cdrasanbik Kocbinbim — 220-240 B~

Eki dhazanbik Kocbinbim — 400 B 2 ~ N

@ XKacbin - capbl XKacbin - capbl @
Kek >xaHe kek Kek >xaHe kek N
Y Kapa »aHe KOHbIp Kapa L1
KoHplp L2
3.4 KypacTtbipy

KypbInFbiHbl @ya TapTKbIWTLIH acTbiHa
opHaTCaHpl3, KypbinFbinapablH apacbiHaarbl
MUH. KaLbIKTbIKTbl OPHATY HyckaynapbiHaH
KapaHpi3.
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KypblIriFbl TapTnaHblH YCTiHE opHaTbifca,
NeLTiH XenaeTkilwi TaFram nicipy 6apbicbiHaa
TapTnagarbl 3aTTapAbl XbIfbITYbl MYMKIH.

780 520
— 753 335 23
550

A

¥ .
L JL l‘minmin. “_q Jr_1min,

g

=

4. BYNbIM CUMNATTAMACHI

4.1 ©3ipney 6eTiHiH opHanacybl

TemeHperi cbi3baga KepceTinreH Tonbik
aTtayabl Tepy apkpeinbl «Electrolux
NHAOYKLUMANBIK NUTAcbiH OpHATY a4ici —
XKYMbIC YCTENiHe OpHaTYy» BUAEO OKYIIbIFbIH
KapaHbl3.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

Y

MHayKumanelk nicipy anaHbl
Backapy naHeni
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4.2 backapy naHeniHiH opHanacybl

11 023 %358 789 P

_®+
I — S I |

n___|_|0123456789P 0 123456789 P _I_I

_®+ _®+
O — —
1 0 1234567 89 P 0123456789|P 1
-6+ 0 ~0+
[—

KypbInFbIHbI iCKe KOCY YLUIH CEHCOPIbIK epicTepai nanganaHbiibi3. benHebeTTep,
MHAMKaTOpNap MeH AblObICTbIK curHangap Kam yHKUMANapablH XKYMbIC XacanTbIHbIH

KepceTeai.

CeHcop ®PyHKUMA
nbIK
epic

CunaTtramacsbl

Kocynbl / ©wipyni

O)

H

KypbInFbIHbI iCKe KOCY XaHe CoHAipy.

Tarimep

O

)

DYHKUMAHBI OpHAaTY.

YakpbITTbl kKebeiiTyre Hemece asaliTyra apHanFfaH.

Tanmep GeliHebeTi

YakbITTbl MUHYT BoVibIHLLIA KepCeTyre apHanfaH.

B0 =
.

m Bridge

DYHKLMAHDBI iCke Kocaabl xaHe conAipeai.

| | Kigipic

DYHKLMSAHDBI iCke Kocaabl xaHe conipeai.

Kyneintay / bana kayincisgiri

~f o]
ED

Backapy naHeniH Kypcaynanabl/kypcayblH afbiTagbl.

KYPbIFbICHI

E’ Hob?Hood DYHKUMSAHBI KONMEH Backapy PeuMIH icke KocyFa xaHe
note ceHpipyre apHarFaH.

E P PowerBoost DYHKLMAHBI KOCYFa apHarnfaH.

- Backapy >xonafbl Kbl3y napameTpiH opHaTyFa apHasFaH.
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4.3 Oucnnen nHgmkaTopnapbl

MHAMKaTOp Cunartramachbl

Akaynblk 6ap.

+ umndp

E,6,0

ycray / KangplK Kbl3y.

OptiHeat Control (3 kagamapl Kanaplk Kby MHAMKATOPbI): NICipPYAi XanfacTeipy / XKbinbl

5. BIPIHLWI MAVOAIAHY ANAbIHOA

/\ ECKEPTY!
Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbl3.

5.1 Kyat wekreyi

KyaTt wekreyi ynge opHaty
CaKkTaHAbIpFbILITapbI LWeriHAe NAUTaHbIH,
Xannbl kaHLa KyaT nanganaHaTblHbIH
aHblKTangbl.

Dpaenki bolbIHLLIA NNUTA €H XOFapbl MYMKIH
KyaT AieHreniHe opHaTbinagbl.

KyaTt peHreniH azanty Hemece apTTbipy

YLiH:

1. «Magip > MNarganaHyLwbl napameTpnepi»
HenimiHe KipiHi3.

®

«Mag3ip KypbInbIMbI» 6enimiH
KapaHpl3.

2. AnpplHfbl Tarimepaeri (\D Genriwecin P
Genriweci nanga 6onfaHwa 6acbIHbI3.

6. SPKYHAIK KOJIJAHY

/N\ ECKEPTY!
Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbl3.

6.1 Kocy xaHe ewipy

MewTi KOCY HEMeCe eLuipy YLUiH ©) TYWMECIH
6achIn TypbIHbI3.

6.2 blabIicTbl aHbIKTay

Byn dyHKUMA nnuTaga biabiCTbiH 6ap ekeHiH
KepceTin, nicipy kesiHae blabIC aHbIKTanca,
nicipy anmakrapblH COHAIpea.

3. KyaT geHreiniH opHaTy yLiH Takmepaeri

OenriweciH 6acblHbI3.
Kyat geHrennepi

"TexHukanblk aknapat" TapayblH KapaHbl3.

/N ABAWUIAHbI3

TaHnganfaH KyaT ynae opHatblniFaH
CaKTaHAbIPFbILUTAPFa CONKEC EKEHiH
TEeKCepiHi3.

« P72 —7200BTt
*+ P15—1500 Bt
« P20 —2000 BTt
» P25 —2500 BTt
+ P30— 3000 BTt
» P35—3500BTt
* P40 —4000 BTt
* P45 —4500 Bt
» P50 —5000 BTt
« P60 — 6000 BT

Erep kpi3ablpy napameTpiH TaH4ay angsiHaa

nicipy anmarbiHa blbICTbl KOCaHbI3, 6ackapy
»onafblHAarbl «0» MBHIHIH XXOFapFbl XaFbliHAA
NHAMKaTOP KepiHeni.

Erep icke KocbinFaH nicipy arvimasbiHaH
bIAbLICTbI anbIN TacTan, OHbl YakbITLLa anbin
KoMcaHbI3, TUICTi 6ackapy >KonaFbiHbIH
XKOFapFbl XaFblHAAFbl MHAVKaTOpnap
XbINbINblKTark 6acTarabl. Erep bigbICTbl icke
KOoCbInFaH nicipy armarbiHa 60 cekyHa iwiHae
KarTa KonmacaHbI3, nicipy arimarbl
aBTOMaTThbl TYpAE CoHeai.
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lMicipyai »anfacTblpy YLUiH biABICTbI MiCipy
aniMakTapblHa KepCeTiNreH yakbIT ilWiHae
MIHAETTi TYpAe KanTa KOMbIHbI3.

6.3 MNicipy ananaapbIH KonaaHy

blabicTapael TanganFaH nicipy anaHblHbIH,
Typa opTacbkiHa KOMbIHbI3. VHAYKUMANBIK
nicipy ananzapsbl blgbICTbIH, TYGiHiH, enemiHe
aBTOMaTThl Typae Oenimaeneni.

Y1KeH blgbICTbI €Ki Nicipy anaHbliHa KaTap
KoVibIn Bip yakbITTa nicipyre 6onaasbl.
blabicTap eki anaHHbIH Aa opTackiH xaybin,
Oipak 6enrineHreH xxepaeH acnan Typybl
Kepek. blabic eki anaHHbIH opTacbiHAa
opHanacca, Bridge dyHKUMACHI XyMbIC
ictemengi.

6.4 Xbiny napamerpi

0o 12 "5 67 8 9 P

1. backapy xonafblHAaFbl Kanaynbl Xbiny
napameTpiH 6acblHbI3.

Backapy »onafblHbIH YCTiHAET

MHAMKaTOpnap KbidyablH 6enrinexHreH

OeHreniHe geniH kepiHen,.

2. Tlicipy aymarblH Kocy yLwiH O TyrimeciH
6acblIHbI3.
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6.5 PowerBoost

Byn dyHKUMA MHAYKUMANBIK Aicipy
anangapbliHa Ken kyat 6epeai. Byn dyHkumnsa
WHAYKUMANBIK NiCipy anaHblH KbiCKa yakbITka
FaHa Kocyra apHanfaH. Ocbl yakbITTaH KeniH
WHAYKUMANBIK Nicipy anaHbl aBTOMaTTbl Typae
€H XOFapbl Kbl3y napameTpiHe Kovibinagpl.

@

"TexHukanblk aknapaT" TapayblH
KapaHbI3.

DYHKUUSIHBI Nicipy anaHbl YLWiH KOCKbIHbI3
Kence: P 6acblHbI3.

DYHKUMUAHBbI COHAIPY YLUiH: KbI3y
napameTpiH ©3repTiHi3.

6.6 OptiHeat Control (3 kagamabIK
KangblK Kbi3y MHAUKaATOPbI)

/\ ECKEPTY!

E]/E]/D MHankaTop xaHbin TypraHaa
KanablK bICTbIKTaH KyWikTep any kayni
bap.

VHAayKumnanelk a3ipney anmakrapbl a3iprney
NPOLECI YLUIH KaXXeT KpI3yAbl Tikenemn
bIAbICTbIH TOMEHTi XaFblHAa TyAblpagbl.
LUbIHbI KepamyKa bIALICTbIH Kbl3ybIMEH
Kbl3agpl.

B / =) / J MHAMKaTopnapbl a3iprney anvarbl
bICTbIK Ke3ae kepiHeai. Onap kasipri yakpiTTa
naviganaHbinbin TypraH asipney
anmakTapablH KanablK Kbi3yblH KepceTeai.

CoHpan-ak 6yn nHamkaTop MblHa Xarganaa

KOPiHYI MYMKIH:

e TINTi Naganaxein )xatnacaxbi3 Aa,
iprenec a3ipney anmakrapbl YLUiH,

* CyblK @3iprey anmarblHa bICTbIK blabIC
KOVibIIFaHAa,

* nnuTa 6enceHci3gipinrenae, Gipak a3ipney
ariMarbl ani bICTbIK ke3ae.

Byn nHamkartop a3ipney anmarbl cybiFaHaa
OoFanagpl.



6.7 Tanmep

Kepi caHak Tarmepi

Byn dyHKUMaAMeEH nicipy anaHplHbIH 6ip nicipy
LMKIbl KEe3IHAE KaHLLA yaKbIT XYMbIC
ICTEMTIHIH KOpCEeTIHi3.

TaHaanfaH nicipy aviMarbl YLUiH Kbi3abIpy
napamMeTpiH OpHaTbIHbI3, COAaH KeniH
PYHKLMSAHBI OPHATbIHbI3.

®

Hob?Hood dyHKUUACHI icke KOCbINbIN
TypraHaa yHKUMSHBI iCKe KOCY MYMKIH
emec.

1. O TyVMeciH bacbiHbI3. Tarimep
aucnneniHoe «00» meHi nanga Gonagp!.

2. YakpITTbl (00-99 MUHYT) OpHaTy yLUiH +
Hemece ~ TyliMeciH 6acbIHbI3.

3. Tavimeppi 6acray yuiH O TYMMECIH
BacbIHbI3 HeMece 3 CekyHA KYTiHi3.
Tavimep Kepi caHakTbl 6acTarabl.

YakKbITTbl ©3repry: Q') (PYHKLMACBIMEH nicipy

ariMarblH Tangan, + Hemece — TYWMECIH
6acblHbI3.

DyHKUUAHbI COHAipY: @ PYHKUNACBIMEH

nicipy anmarbliH TaHgan, — TYWMeCIH
6acbiHbI3. KanfaH yakbiT «00» MaHiHe
opanagbl.

Tarimep Kepi caHakTbl askTan, curHarn
WbIFbIM, «00» MaHI XbinbinbiKkTanabl. Micipy
anmarbl ceHeni. CurHanabl xxsHe
XbIMbINbIKTAYAbl TOKTATY YLUIH Ke3 KenreH
TaHOaHbl 6acbIHbI3.

MWHYT camblHFbl ObIObIC

Byn dyHKUMAHBI new kocynbl, Bipak nicipy
anangapbl XyMbIC icTeMen TypraHaa
KonaaHyra 6onagbl. Keiaablpy napameTtpiHae
«00» maHiI kepceTineai.

®

Hob?Hood dyHKLusIChI icke KOChInbIn
TypraHaa yHKUMSAHBI iCKe KOCY MYMKIH
emec.

1. O TYWAMECIH 6acbIHbI3.

2. YakpITTbl OpPHATY YLUiH + Hemece —
TYAMECIH 6acblIHbI3.

Tanmep Kepi caHakTbl asikTan, curHan

WbiFbIN, «00» MaHI XbIMbINbIKTANAbI.

CurHangpl xaHe XbinblnblKTayabl TOKTaTy

YLLiH Ke3 KenreH TaHbaHbl 6acbiHpI3.

DYHKUUAHBI COHAIPY: O XoHe — TYWMeCIH
BacbiHpbI3. KanFaH yakplT «00» MaHiHe
opanagbl.

6.8 KyaTTbl 6ackapy

Erep GipHele aimak 6encengi 6onbin,
TYTbIHaTbIH KyaT KyaT Ke3iHiH LeKTeyiHeH
acbIn keTce, 6yn pyHKUMS KomkeTimai KyaTTbl
OapnbIk nicipy aimakTapbl apacbiHaa 6eneai
(con dasara KocblinFaH). [nuta TypFbIH
anga opHaTbIfiFaH cakTaHabIpFbiLLTapabl
KopFay MakcaTblHAA Kbl3y napameTprepi
peTTenai.

* icipy arimakTapbl NeLwTiH, pasanapbiHbIH
OpHanacyblHa XaHe HeMipiHe Caikec
ToNTacTbIpbifiFaH. Op asaHblH eH
XOFapbl AMEKTP KyaTbIHbIH XYKTemeci 6ap.
Erep nnuta 6ip dasagarbl 6apbiHLa
KOMKETIMAI KyaT LeriHe xeTce, nicipy
alimakTapblHbIH KyaTbl aBTOMaTThbl Typae
asasgbl.

* YHewmi GipiHwwi TaHaanrFaH nicipy
alriMarblHbIH KbI3y NapameTpiHe 6acbIMabIK
Gepinepi. Kanfan kyat TaHaay petiHe
ceikec backa nicipy arimakrapsbl
apacblHga beniHeai.

« KyaTbl azantbinFaH nicipy anasgapb! yLiH
Gackapy >xonafbl XbIMNbIbIKTARAbl )XOHE eH
YIKEH bIKTUMan Kbi3y napameTprepiH
KepceTeni.

e [Oucnnew xbInbinblKTayblH TOKTaTKaHLWa
KYTiHI3 HEMeCe COHfbl TaHdanfFaH nicipy
ariMarblHbIH KbI3y NapameTpiH a3anTbIHbI3.
[Micipy anmakTapbl azanTbiiFaH Kpldy
napameTpiMeH xyMbic icTen 6epegi. Erep
KaxkeT 6onca, nicipy aimMmakTapblHbIH, Kbl3y
napameTpfiepiH KONMMEH e3repTiHi3.

KyaTTbl nicipy anmakrapbl apacbiHaa

TapaTyablH, bIKTUMan Typnepi 6ovbiHLwa

CypeTTi kapaHbl3.
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6.9 Mazip KypbiibIMbI

KecTepne Heriari Ma3ip KypbinbIMbl
KepceTineai.

ManpganaHywbl napameTpnepi

TaHba [Mapametp MymkiH
onuuanap
b [bibbic Kocynbl / ©wipyni
()
Kyart wekreyi 156-72
H TYTiH TapTKbILL 0-6
pexumi
E Habebin / kate CoHfbl
XypHanb! nabbingapabliH, /

Kkatenepain Tisimi.

ManpganaHywbl napameTprnepiH eHrisy: @
TyrimeciH 3 cekyHp, 6acbin TypbiHpI3. CogaH

7. KOCbIMWA ®YHKLNANAP

7.1 ABTOMaTThbI TypAe oLipy

DYHKLMA NewTiH YCTiH TomeHAaeri
Xafgannapaa aBTomartThbl Typae
ceHpipeni:

« Dapnblk nicipy arimarbl CoHe,

* NNUTaHbl iCke KOCKaHHAH KeWiH eLlkaHaan
KbI3ObIpy NapameTpiH Hemece XengeTkil
XblngamaplFbl napameTpiH opHaTyFa
Sonmanapl,

» Oackapy naHeniHe GipaeHeHi Terin
ancanpl3 Hemece on 10 cekyHATaH apTblK
(blgbIC, KMiM, T.C.C.) KabblK Kanca.
[bIObICTBIK cUrHan ecTinin, nnuTa ceHeai.
Backapy naHeniHeH 3aTTbl anbin TacTaHbI3
Hemece OHbl TazanaHbl3.
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KeuniH EI TYWAMECIH 6ackIn TypbIHbI3.
MapameTpnep con xak nicipy ananaapblHbiH,
TanmvepiHae nanga 6onagbl.

Magipai wapnay: ma3ip napameTp
TaHGanapblHaH XeHe MaHHEH Kypanagbl.
TaHba apTkbl Tanvepae nariga 6onagbl, an
M8H anfblHfFbl TaiMepae kepiHeai.
[MapameTpnep apacbiHAa wapnay yLiH

anablHFbl Taimepaeri O TYIAMECIH GacbIHbI3.
[MapameTp MaHiH e3repTy YLUiH anablHFbl

Tanvepgaeri + Hemece — TYWMECIH
06acblHbI3.

MagzipaeH WwobIFy: @ TYMMeCiH 6acbIHbI3.

OffSound Control

«Maasip > ManganaHyLwel napameTprepi»
OenimiHae ablbbicTapabl icke KocyFa /
ceHaipyre 6onaabl.

@

«Ma3ip KypbInbIMbI» 6eniMiH kKapaHbl3.

Keneci xargarinapaa Ablobictap ewipyni
6onca ga ablbbICTbl ecTh Gepecis:

. O TYWMECIH TYPTKEHAE;
* TailiMep asiKkTanraHaa;
* GenceHai emec TaHbaHbl 6ackaHaa.

*  KYpbINFbl TbIM KaTTbl Kbl3aabl (Mbicarbl,
KecTpengeri Tamak Kypran KeTKeHLUe
KarHaraHga). MewTi kaiTagaH kongaHap
angblHAa, nicipy anaHpblH CybITbIHbI3.

* micipy aymarblH COHAIPMECEHi3 HeEMece
KpI3y NapameTpiH e3repTneceHis. bipas
yaKbIT 6TKEHHEH KeNiH neL ceHeni.

Kbi3abipy napameTpi MeH KypbInfbl

COHeTiH yaKbIT apacblHAaFbl 6alnaHbic:

Mnuta MbiHa
yaKbITTaH KeriH
ceHepqi

XKbiny napametpi

1-2 6 caraT




MnuTta MbiHa
yaKbITTaH KeriH

Xbiny napameTpi

ceHepi
3-4 5 carat
5 4 cafrar
6-9 1,5 carat

7.2 Kigipic

Byn cdyHKkuma nicipy anaHaapbiHbIH
GapnblFblH €H TOMEHT i KbI3Ablpy napameTpiHe
opHaTafpbl.

DYHKUMSA XKYMbIC iCTEN XaTkaHaa @ XoHe ||
naviganaHyra 6onagpl. backapy
naHenbaepiHaeri 6apneik 6acka TaHba
KynbinTanagel.

DyHKUMSA Tarimep PyHKUMSNapbIH
ToKTaTnamagpl.

1. PYHKUMsAHBI iCKe Kocy: || TYWMECIH
6acbIHpI3.
Kbiny napameTpi 1-re geniH TemenaeTinai.

2. ®YHKUMAHbI COHAIPY YLUiH: || TYWMECIH
BacbIHbI3.
ANAbIHFbI XbINY NapamMeTpi Kocbinagsl.

7.3 Kynbintay

Backapy naHeniH neLu xxymMbIC icTen TypFaHaa
OyratTayra 6onagpl. On Kbidy NnapameTpiHiH,
abalicbizga e3repyiHe xon 6epmenai.

AngbIMeH Kbl3y napameTpiH OpHaTbIHbI3.
DYHKLUMUSAHBLI iCKe Kocy: & TYWMECIH
6acbiHbI3.

DYHKUUAHBI COHAIPY: & TYWMECIH kanTa
acbliHpI3.

®

[MnuTaHbl cenpiprenae yHKuma aa
ceHefi.

7.4 bana Kayinci3giri KypbUIFbICbl

Byn dyHKUmMs nnmMTaHbiH 6alikaycbl3 icke
KOCbInybIHa o 6epmenai.

DyHKUMUAHLI 6enceHgipy: (D TYNMeECiH
6acbiHbI3. Elkanaan Kpi3aablpy napameTpiH.

EI TYMMeCIH TaHBaHbIH XOFapFbl XafFblHAA
NHAMKaTop KepceTinreHwe 3 cekyHa 0onbl

6achbIn TypbiHbI3. [nMTaHbI @ KemerimeH
CeHAIpiHI3.

@

MnuTaHbl ceHaiprenae yHKuma ani

KoCyrnbl Typaapl. GenrileciHin
YCTiHAEr MHAMKATOP KOCYIbl.

DYHKUUAHbI COHAIPY YLUiH: ©) TYAMECIH
GacbiHpbI3. Elukanaal Kbi3gblpy napameTpiH.

EI TYWMeCIH TaHbaHbIH )XOFapFbl XarFblHAA
WHAMKaTOP eLukeHLe 3 cekyHa 6acbin

TYPbIHbI3. MnnTaHbI ©) KeMeriMeH COHZIpiH3.

KocbinfaH cyHKUusimeH nicipy: ©)

TYWAMECIH 6acbkiHbI3, coaaH KeniH IE'] TYVMeECiH
TaHOaHbIH, XOFapFbl KaFblHAAFbl MHAUKATOP
eLUKeHLe 3 cekyHa 6acbiHpbI3. [nuTaHbl

naviganayra 6onagel. MewrTi @ KemerimeH
ceHAipreH kesae, yHKUNS kavTagaH icke
Kocblnagsbl.

7.5 Bridge

@

Byn cdyHKUMA Ka3aH eki aiMakTblH,
opTarnchiH XankaHaa XXymbIC icTenai.
blabicTapabl gypbic opHanacTbIpy
Typanbl KocbiMLa aknapatTbl «[licipy
ariMakTapbIH nanganaHy» 6enimiHeH
KapaHpl3.

Byn dyHKkums eki nicipy arvimarbiH xanfavabl
eHe onap bip arimak peTiHae KyMbIC icTenai.

AnpgbiMeH nicipy anaHaapbliHbiH GipiHe Kpl3y
napameTpiH OpHaTbIHbI3.

Con / oH Xak nicipy anmakrapbiHa

. my H
apHanFaH (yHKumsiHbI GenceHgipy: m) / (m
TYWMECIH TYpTiHi3. KpIdy napameTpiH opHaTy
Hemece e3repTy YLiH Con/oH, xak 6ackapy
ceHcopnapbliHblH, GipiH TYPTiHi3.

N L B
DYHKLMAHBI oLwWipy: nl/lm TYWMECIH
TYPTiHi3. licipy anmakTapbl Xeke-xeke
XKYMBbIC iCTenai.
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7.6 Hob?Hood

Byn — nnutaHbl apHalibl aya TapTKbILL
Kyparnfa XarnranTblH KEHENTINreH peTTeneTiH
dyHKumsA. MNelw neH aya TapTKbilW Kypan ekeyi
Ae UHMPaKbI3bIN CMrHan KOMMYHUKaTOPbIMEH
xabablktanFaH. XXenaeTKilTiH XblngamabiFbl
pexum napameTpi MEH NeLTiH YCTiHAer eH,
bICTbIK bIAbICTbIH TemnepaTypackl 6ovibIHLLA
aBTOMaTThl Typae aHblkTanagbl. CoHaar-ak
nnUTagaH XenaeTkiwTi konmeH 6ackapyra
6onagpl.

ABtomaTt KanHart Kyblpyz)
Thbl y1)
XapblK
H6 pexumi  Kocynbl Xenpetkiw XKengeTkiw
Xelngamabel  Kbingamabl
bl 2 bl 3

®

Aya TapTKbIW KypangapAbli kenwinirinae
OacTankplga kawblkTaH 6ackapy Xyneci
axblpaTbinbin Typaabl. PyHKUMSHDBI
narviganaH6an Typbin OHbl 6enceHaipini3.
KocbimLia aknapatTel aya TapTKblL
KypanablH naiganaHy HyckaynbiFbiH
KapaHbI3.

®DYHKLUMAHbI aBTOMaTTbI Typae 6ackapy
DyHKUMSHBI aBTOMATTbI TypAe 6ackapy YLUiH
aBToMaTThl pexumai H1 — H6 peTiHae
opHaTbIHbI3. MNew G6acTankpbka H5 peTiHae
opHaTbifiFaH. Ci3 neLTi >XyMbIC iCTETKEH
caiblH aya copfbill apekeT eTedi. [New
bIAbICTbIH TeMnepaTypachiH aBTOMaTThl
TYPAE aHbIKTan, XXenaeTKillTiH
XblngamablFbliH peTTenai.

ABTOMaTThI pexumaep

ABtomaTt KanHat Kyblpyz)
Thbl y1)
XapbIk
HO pexumi  ©uwipyni Owipyni Owipyni
H1 pexxumi  Kocynbl Owipyni Ouwipyni
H2 Kocynbl Xenpgetkiw  XenpeTkiww
peskumi 3) Xelngamael  XKbeingamabl
bl 1 bl 1
H3 pexumi  Kocynbl Owipyni XKenpetkiw
Xblngamapl
bl 1
H4 pexumi  Kocynbl XKenpetkiw  XengeTkiw
Xbingamasl  Kelngamapl
Fbl 1 Fbl 1
H5 pexumi  Kocynbl XKenpetkiw  XengeTkiw
Xblngamabl  Kelngamapl
Fbl 1 Fbl 2
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1) Mew kaviHay yaepiciH cesin, xxenaeTkKilTiH
XblnAamablFblH aBTOMATTbl PeXuMre cai Kocagbl.

2) Meww KybIpy yAepiCiH cesin, xenaeTKiluTiH
XKblnAamablFblH aBTOMATTbl PEXUMre cali Kocabl.

3) 5¥H pexum )KeJ'I,D,eTKiLIJ NeH wambl Kocaabl XaHe

TemnepaTtypara Tayengi emec.

ABTOMaTThI peXxumai esrepTty

1. TnuTaHbl axblpaTbiHbI3.

2. © TYMMeECIH 3 ceKyHA 6acbiHpI3.
Hucnnen xaHagbl Aa, CeHeai.

3. EI TyrMeciH 3 cekyH 6acblHbI3.
O TymMeciH h 6enriweci xxaHFaHwa
OipHeLue peT TypTiHi3.

5. ABTOMaTTbl pexumai TaHaay yLiH

TarMepain, + TYWNMECIH TYPTIH;i3.

@

CopfbILUTbI COpPFbILL NaHeniHae Tikenen
navganaHy yLwiH pyHKUMAHbIH,
aBTOMATThbl PEXUMIH OLLIPIHI3.

@

[Micipyai askTaFaHHaH KewiH XaHe neLwuTi
ceHAipreHae, CopFbILTbIH XenaeTkiwi ani
e 6enrini 6ip yakpIT 60Mbl XyMbIC iCTeyi
MYMKiH. Ocbl yakblTTaH KeniH xyne
XengeTKiwTi asTomaTtTbl Typae ceHaipin,
xxengeTkiwTi angarbl 30 cekyHA iwiHae
Ke3[encok KoCbIn KotoFa »on 6epmenai.

Xenpet xbinpaMmabiFbIH KONIMeH 6ackapy
CoHpan-ak hyHKUMAHBI KonMeH 6ackapa

anacbi3. On yLUiH new Kocynbl kesae A4
TYWMECIH TYPTiHi3. Byn pyHKUMAHBIH,
aBTOMATThl XXYMbICbIH TOKTaTabl XXaHe
XKENAEeTKILWTIH XblnaaMablFbiH KONIMEH

e3repTyre MymkiHAik 6epegi. A4 GenriweciH
OackaHaa, XenaeTKilUTiH XblnaaMablFbiH 6ip
Gipnikke kebewnTeci3. EH xoFapfbl AeHrelre

XeTkeHae . Genriwecin kanTa 6accaHbli3,
XKenaeTKiWTiH XbingamapiFsl 0-re Konbinbirn,
TYTiH TAPTKbILL KYPbINFbIHbIH XenaeTKiLwi



ceHepi. XKenaeTKiWTiH XblngamapiFbiH 1-re

KOWibIM >XenaeTKilTi Kocy YLUiH Y. Genriwecin
BacbiHbI3.

®

DYHKUMAHBIH, aBTOMATTbl PEXUMIH iCKe
KOCY YLUIH newwTi ceHaipin, kanta icke
KOCbIHbI3.

XapbIKTbl 6enceHgipy
MewrTi icke KOCKaH ke3ae new aBTOMaTTbl
TYPAE XKapbIKTbl KOCATbIHAANM eTin opHaTyFa

8. AKbIJ1-KEHEC

/\ ECKEPTY!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

8.1 blgbic-ask

®

MHaykumnanelk nicipy anadaaps! yLwiH
KYLUTi 9MEeKTPOMarH1TTIiK epic biAbICTbI
Te3 Kpl3ablpagpl.

MHaykumanblk nicipy anadaapbiH TUICTI
bIAbICTAPMEH KONMAAHbIHbI3.

* blabICTbIH TY6i MYMKiHAIMIHLIE KanblH, )XKaHe
Teric 6onybl Kepek.

* [InuTaHbIH yCTiHE KotoaaH OypblH
TabakTbIH Tasa xaHe KypFak 60omnybIH
KaMmTamacbI3 eTiHi3.

*  CbI3binyabl 6onabipMac yLliH kacTptonbai
KepaMuKanblk SiHEKKE CbIpFbITNaHbI3
Hemece bICKblNlamaHbI3.

blabic-ask maTtepuansbi

* AYPbIC: LWONbIH, TEMIP, 3ManbMeH
kanTanfaH 6onaT, TOTTaHGaANTLIH TeMIp,
TabaHbl ken kabaTTaH TypaTblH bIAbIC
(eHaipyLwi TapanbiHaH aypbic TaHba
carnblHFaH).

*  OypbIC eMec: antoMUHUIA, MbIC, KE3,
LWbIHbI, Kepamuka, hapdop.

MbiHa xaFpannapaa biablC MHAYKLUMANbIK

NnUTa YLWiH XXapamAabl:

* CY €H XOfapbl Kbl3y napameTpiHe
OopHaTbIfFaH arMakTa eTe Te3 KariHangbl.

*  MarHuT bigbICTbIH TYOiHE TapTbiNbIn
Tyceni.

6onagpl. On ywiH aBToMaTThl pexumai H1 —
H6 peTiHae opHaTbIHbI3.

@

CopfbllTarbl Xapblk NewTi COHAipreHHeH
KeWiH 2 MUHYTTaH KeWiH ceHeni.

blabic enwemaepi

*  HayKkumanelk nicipy anadaapbl bigbICTbIH
TYBiHiH enwemMiHe aBTOMaTThbl TYpAe
Senimpenepi.

* icipy anaHplHbIH TUIMAINIr bIABICTbIH,
AvameTpiHe GarinaHbICTbl. JuameTpi
KOPCETINreH eH, Killi AnameTpaeH Kili
GonFaH biabic, Nicipy anaHpiHaH 6eniHeTiH
KyaTTblH Oip GeniriH FaHa anagpl.

« Kayincisgik makcaTbliHAa XaHe nicipyaiH,
OHTaWnbl HaTWXKenepi ywiH «[licipy
anaHgapblHbIH cunaTTamacbiHaa»
KepceTinreH enwemMaepaeH ynkeH 6onFaH
blAbICTbI NanganaHbaHbI3. Micipy
6apbicbiHAa biabICTEI Backapy naHeniHe
XakblH KoriMaHpbI3. byn 6ackapy naHeniHiH
XYMbICbIH@ 8cep eTyi Hemece MNUTaHbIH
yHKUMANAPbIH KE34ENCOK iCke KOCybl
MYMKiH.

@

«TexHukanblk cunatrama 6enimin
KapaHbI3.

8.2 XXymbic GapbicbiHAaFbI WYbIN
Erep MblHaHbI ecTiceHi3:

* cblpTbingaraH AbIOGbIC eCTICEH3: biAbIC ap
Typni MaTepuangapAaH xxacanfaH (ken
KaTnapsbl Kypblma).

*  bICKbIpFaH ApIObIC: NiCipy anaHblHbIH KyaTbl
oTe XOoFapbl XaHe biAbIC ap TypAi
MaTepuaniaH xacanfaH (CoHaABUY
TaciniveH).

* ryingey: xofapbl KyaT AeHremiH
nanganaHfaHcbI3.
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*  WbIPTbINAAY: ANEKTP XKeMiCiHiH, KOCbINybl.

* bICbiNAay, bi3blHAAY: XenaeTKill )XyMbIC
ictenai.

WybinabiH 60nybl KanbIinTbl Xaraan xaHe

6ynap ewbip akayabl 6ingipmenai.

8.3 Oko Timer (3o Taimep)

KyaTTbl yHEMAey YLUiH Nicipy anaHblHbIH
KbI3AbIPFbILLbI KEpi CaHaK TanMepiHiH
curHanbl ecTinMen Typbin ceHegi. XKymbic
icTey yakpbITbIHbIH 8p Typni 6onybl Kby
napameTpiHe >aHe Nicipy yakplTblHA
OannaHbICTbI.

8.4 O3ipney ke3iHae KonaaHy
XaraannapblHbIH Mbicangapbl

[Micipy anaHbIHbIH Kbl3y NapameTpi MeH
KyaTTbl TYTbIHy MaHi ©3apa Typa 6annaHbICTbl

emec. Kbidy napameTpiH kebelTkeH ke3ae,
nicipy anaspbl navganaHaTbiH KyaT MaHi
nponopuuMoHanbabl Typae keberimensi.
CoHAbIKTaH opTalua Kbldy napameTpiH
KongaHaTbIH Micipy anaHbl, 63 KyaTbiHblH
XKapTbICbIHAH a3blH XXyMcanbl.

@

KecTeperi nepekrep Tek Hyckay peTiHae
OepinreH.

Kbiny MbiHa ywiH nanpganany: YakbIT KeHecTep

napameTpi (MUH.)

1 O3ipneHreH TamakTbl Xbifbl YCTaHbI3.  KaXeT blapicTapabl kaknakneH xabblHbI3.

6onFaH
Xarganaa

1-2 [onnanauanbIK epiTinreH coyc: mai, 5-25 Apa-Typa apanacTbipblHbI3.
LuoKonag, enatuH.

1-2 KarawTy ywiH: ynningek omnetrep, 10-40 KaknafblH >xaybIn nicipy kepek.
nicipinreH XymbIpTKa.

2-3 KypiLu xaHe cyTke nicipinreH 25-50 KemiHae KypiluTeH eki ece Ken CymblK
Tarampapapl 6asy kanHaTy, AavibiH KOCbIHbI3, CYT TaFaMaapblH NicipyaiH,
Taramzapgbl XblbITy. opTacbklHa KenreHae apanacTbipbiHbI3.

3-4 KekeHictepai, 6anbikTbl, TTi 6ymeH 20-45 BipHelue ac kacblK CyMbIKTbIK
nicipy. KyMbIHbI3.

4-5 KaptonTel 6ymeH asipney. 20-60 750 r kapTonka eH kebi ¥ n cy

nanganaHbiHpI3.

4-5 TamakTblH, BYKTbIpPMaHbIH XaHe 60 - 150 3 n-re AeniH CyMbIKTbIK MIoC
copnanapgblH YIIKeHipek MeniepnepiH UHrpeaneHTTep.
nicipy.

6-7 XeHin KybIpy: ackanon, kopaoH 610 KaxeT YaKbITTbIH XapTbICbl 6TKEHAe
cubIp eTi, KOTNETTEP, 6onraH ayfapbiHbI3.
dpuKagenbkanap, cocuckanap, 6ayblp, xarganga
pY, XXYMbIPTKa, NaHKevKkTep, AoHaTTap.

7-8 KaTTbl KybIpy, kapTon Kyiimarbl, cybe 5-15 YakbITTbIH XapTbICbl 6TKEHAE
CTeNKTepi, CTEenKTep. ayaapbiHbI3.

9 Cyapl kalHaTy, nacta a3ipney, eTTi Kyblpy (rynsi, kacTpernae Kybipy), KaTTbl KyblpbliFaH

KapTon.

CyaplH Ken menwiepiH kaiHaTbiHbI3. PowerBoost 6enceHaipineai.

212 KA3AK



8.5 Hob*Hood chyHKkuMsACbIHa
apHanfaH akblin-keHec

MnuTaHbl keneci PyHKUUIMEH
narpgananraHga:

Aya TapTKbILWTbIH, TakTacblH Tikenemn
TYCETIH KYH CoyrneciHeH KopFaHbI3.

Aya TapTKbILUTbIH TaKTacblHa ranoreHgi
XapbIKTbl TYCIPMEH;3.

MewTiH 6ackapy naHeniH >xannaxbi3.
el neH TapTKbILW KypblFbl apacbiHaarb!
CUrHanfa Kkegepri xxacamasbl3 (Mbicanbl,
KOMbIHbI3OEH, blAbIC TYTKACLIMEH He Ouik
bigbicneH). CypeTTi kapaHpbI3.

TemeHperi cypeTTe KepceTifireH new Tek
KecKiH MakKcaTblHAA 6epinreH.

9. KYTY MEHEH TASAJNAY

/\ ECKEPTY!
Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbl3.

9.1 XXannbl aknapat

MnuTaHbl op navganaHyaaH KeniH
TasanaHpbl3.

OpkaluaH TabaHbl Tasa blAabICThI
narviganaHbliHbI3.

BeTTeri cbizatTap Hemece kapa gakrap
NAUTaHbIH XXyMbICbIHA 9cep eTnenai.
MewTiH GeTiHe apHanFaH apHaribl
TasanarbILWTbl NakganaHbiHbI3.
LWbIHbIFA apHanFaH apHanbl KblpFbILUTbI
naviganaHblHbI3.

@

Backa kalblkTaH 6ackapaTtbiH
KypbinFbinap curHangbl 6yratraybl
MymkiH. Hob?Hood kocynbl TypraHaa
MeLuKe >KaKblH Xepae ocbliHAan
Kypangapabl naiganaHbaHpl3.

Hob?Hood dyHKkuusicbl 6ap newTiH aya
TapTKbIWTapbl

Ocbl PYHKUMSIMEH XKYMbIC ICTENTIH NELUTiH
aya TapTKbILUTapbIHbIH TOMbIK ayKbIMbIH
TYTbIHYLUbINApFa apHanfaH Beb-canTTaH
anyra 6onagbl. Ocbl PYHKUUSMEH KYMbIC
ictenTin Electrolux newTiH aya

TapTKblWTapbiHAa TaHba Gonybl kepek X

9.2 TyTiH TapTKbIWTHLI Ta3anay

« [epey KeTipy Kepek: epireH nnacrtuk,
NNacTUK XYKaNTbIP, KAHT XXaHe KaHTbl 6ap
TaFaMm, afTnece KoKpIC NnmTaHbIH 6eTiHe
3aKbIM KenTipyi MyMKiH. Kyrin kanmay yLuiH
aban 60nbiHbI3. KpIpFbIWThI WhIHbI OeTke
apHanbl cyiip 6ypblILL XKacan KOoMbIM, OHbI
XbIDKbITA OTbIPbLIN Ta3anaHpl3.

« TnuTa XeTKinikTi cybIfaH kesae
KeTipiHi3: 8K caknHanapsl, cy
cakyHanapbl, Main gakrapbl, XbInTbIp
MeTann TyCiHiH e3srepyi. MewwrTiH 6eTiH
ObIMKbIN LyBepeKneH xaHe Xemipriw
emecC XyFblLll 3aTneH TasanaHbl3. Tasanan
OonFaHHaH KewiH NeLwUTiH, YCTiH XXyMcak
LwybepekneH cypTiHi3.
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*  XbinTbip meTann Tyci esrepyiH KeTipy:
CipKe Cybl KOCbIfFaH Cy epiTiHAICIH

10. AKAYJIbIKTbBI TY3ETY

/\ ECKEPTY!

Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

10.1 He icTepcis, erep...

naviganaHblin ariHek 6eTiH wybepekneH
TasanaHbI3.

Macene

blktuman ce6e6i

Lewim

MnutaHbl icke Koca Hemece
narviganaHa anvancbl3.

Mnuta anekTp xyneciHe
KOCbIIMaraH Hemece on AypbIC
xanraHbaraH.

MnuTaHbIH aNekTp XyheciHe aypbic
KOCbIFaHbIH TEKCEPIHi3.

CaKraHAbIpFbILL KYWin KETKEH.

AKaynblKka CakTaHAbIPFLILTLIH ceben
6GonvaraHbIH TEKCEPIHi3.
CakTaHabIpFbllL KaviTa-KavTa Kymin
keTe 6epce, GinikTi aNeKTp MamaHbIHa
xabapnacblHpl3.

Ci3 KbI3ablpy napameTpiH 60
ceKkyHaKa opHaTnamichl3.

MnuTaHbl KanTa KockIMn, Kbi3ablpy
napameTpiH 60 cekyHaka >xeTkizber
OpHaTbIHbI3.

Ci3 6ip yakbITTa 2 Hemece ofaH aa
Kern CeHCoprbIK epicTi TYPTTiHi3.

Tek 6ip ceHcop epiciH TYPTiHi3.

Kigipic xymblic icTeiai.

«KyHaenikTi kongaHy» 6enimiH
KapaHpbI3.

Backapy naHeniHae cy Hemece man
nakrapbl 6ap.

Backapy naHeniH TazanaHpl3.

TypakTbl curHan aplobICbIH
ecTuCi3.

OnekTpnik 6ainaHbIC AypbIC eMec.

MnuTaHbl anekTp xeniciHeH
axblpaTbiHbI3. BinikTi anekTp
MamaHblHa xabapnaceim, OHbIH
OpHaTbINybIH TEKCEPTIHI3.

Micipy aimakTapblHbIH GipiHe
Makc. Kbldy napaMeTpiH opHaTa
anviancebl3.

Backa nicipy aimakTapbl Makc.
KOJDKEeTIMAI KyaTTbl NaiganaHagbl.
Ci3giH nnuTaHbl3 AypbIC XXyMbIC
icten Typ.

Ocebl (ha3aFa KocbinFaH 6acka nicipy
aiiMakTapblHbIH Kbl3abIpY
napameTpiHiH MaHIH a3anTbIHbI3.
«KyatTbl 6ackapy» 6eniMiH kapaHbI3.

AKycTVKanbIK curHan Aplobicbl
ecTinin, nnuta ceHegai.

MnuTa ceHreH kesne
aKkycTukanblK curHan ecTinepi.

Ci3 6ip Hemece bipHelle ceHcopnblK
epicke BipaeHe KosCbI3.

CeHcopnblk epictepaeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

Mnuta ceHegai.

Cis CD CeHcopIbIK epiciHe B6ip
Hapce KoliFaHCbI3.

CeHcopnblK epicTeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

KanablK Xbiny MHAMKaTOpbI
»aHban Typ.

Alimak bICTbIK emec, cebebi on a3
YaKbIT FaHa KOCbInbIN TYPFaH He
ceHcopablH akaybl 6ap.

Erep aiimak bicuTbiHAA y3aK yaKbIT
XKYMbIC icTece, yakineTTi KbilameT
KepceTy opTanbifblHa xabapnacblHpl3.
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Macene

blktuman ce6e6i

Lewim

CurHanfa GereT xacaiTblH eTe buik
bIABICTbI NakaanaHabiHbI3.

Kiwipek biabICTbl NanganaHbiHpI3,
nicipy aiMarbiH aybICTbIPbIHbI3 HE
NeLTiH MexaHuKanblk KonmeH
6ackapbIHpI3.

Backapy naHeniH yctaraHaa
bICTbIK Gonagbl.

blapic TbiM ynkeH HeMece OHbl
6ackapy naHeniHe TbiM XakblH
KOMFaHCbI3.

MymKiH 6onca, ynKkeH biabicTapabl
apTKpl Nicipy anmakTapbiHa KOMbIHbI3.

[MaHenbaiH ceHcoprnblK epicTepiH
TYPTKEH ke3ae ewbip curHan
ecTinvengi.

[bIGbICTLIK CUrHangap ceHAaipyni.

[bIBbICTLIK cUrHanaapAbl KOCbIHbI3.
«KyHaenikTi kongaHy» 6enimiH
KapaHbI3.

Benrinin E YCTiHAeri nHamMkaTop
XaHagabl.

Bana kayinciagiri KypbiiFbICbl
Hemece KynbinTtay >ymbic icTenai.

«KyHaenikTi kongaHy» 6enimi
KapaHbI3.

Backapy »onafbl
XKbINbINbIKTANRAbI.

AlimakTa elwbip blabIC XOK HeMece
anmak TomnbIFbIMEH XabblnmaraH.

[Micipy aiMaFbIH TONbIFbIMEH
»abaTblHAan eTin biabICThl anmakka
KOMbIHbI3.

blabic can kenmenai.

MHAYKUMSANbIK NAvTa yLWiH xxapaMmab!
blAbICTapAbl NakaanaHbiHbI3.
«Ce3kemeKkTep xaHe keHecTep»
GenimiH KapaHpI3.

blapic TyGiHiH AvameTpi aiMak yLUiH
TbIM KilLKEHE.

[Oypbic enwempaepi 6ap biabICTbI
KOnAaHbIHbI3. « TexHUKanblK
cunaTTama» 6enimiH KapaHbl3.

oHe caH nariga 6onagpl.

Mnutana kate 6ap.

MnuTaHbl ceHAipiHi3 ae, kanta 30
CeKyHATaH KeniH icke KoCbIHpbI3. Erep

KanTa )aHca, newTi TOK ke3iHeH
aFbITbiHbI3. 30 CeKyHATaH KeWiH
NAWUTaHbl KankTa KOCbIHbI3. AKaynblk
XOMblIMaca yaKineTTi Kbl3MeT kepceTy
opTanbifbiHa XxabapnacbiHpl3.

10.2 Erep wewim Tabbinmaca...

AKayrnbIKTbl ©3iHi3 Ty3eTe anMacaHpI3,
OnnepiHiare HeyakineTTi KbIBMET kepceTy
opTanblfbiHa xabapnacbiHbl3. 3aybITTbIK
TakTanwagarbl gepekrepai 6epinis. MNMnuta
OypbIC NaviganaHbinFaHbiH TeKcepiHis. Erep

11. TEXHUKATTbIK OEPEK

11.1 3aybITTbIK TaKTanwa

Ynrici EIV84550
Typi 62 D5A 01 AA
WHaykumsa 7.2 kBT
Cep.Ne. ...
ELECTROLUX

OCbl LWapTTap opblHAanmaca, CEpBUCTIK
TEXHUKTIH HEMECe aunepaiH KbI3MeTi Keningik
Mep3imMiHae Ae akbinbl Typae opbiHaanagpl.
Keningik mep3imi MeH yaKineTTi KplameT
KepceTy opTanblkTapbl Typanbl aknapat
Keningik KiranwacblHaa KepCceTinreH.

PNC 949 599 200 00
220-240 B/400 B 2N 50 I'y,
YKacanfaH xepi: [epmaHus

7.2 kBT

cex
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11.2 Nicipy anmakTapbIHbIH cunaTTamachl

Micipy anmarbl  HomuHanbAabl PowerBoost [BT]

KyaT (eH ofapbl

Ken y3aKTbIK

PowerBoost e blabicTbIH

anameTpi [Mm]

KbI3y napameTpi) [MuH]

[B1]
Con xak angbl 2300 3200 10 125-180
Con apTkpl XakK 2300 3200 10 125-210
OpTaHfbl angbl 2300 3200 10 125-210
OH xak angpl 2300 3200 10 125-180
OH apTKpl xakK 2300 3200 10 125-210

[Micipy arimakTapbl KyaTbiHbIH ayKbIMbl
KecTederi gepekTepaeH asgan 6ackala
60nybl MyMKiH. On bIABICTBIH MaTepuanbiHa

XoHe enwemaepiHe Kapawn e3repin oTblpagbl.

12. KYAT TUIMAINIT

12.1 ©Him Typanbl aknapat*

>Kakcbl nicipy HoTWKenepiHe XeTy YLUiH
AvameTpi KecTeae KepceTinreHHeH YKeH
eMecC biAbICTbl KOMAaHbIHbI3.

Mopgenb naeHTudukaTops!

EIV84550

MnwuTa Typi KipicTipinreH nnuta
[Micipy aiMakTapbIHbIH CaHbI 5
KbI3ablpy TEXHOMOTMsiChI WHpykums
[eHrenek nicipy anmakrapbiHbIH AnameTpi (J) OpTaHfbl angbl 21,0cm
[eHrenek emec nicipy anmarbiHbIH Y3blHAbIFbI (¥) Con xak angpl ¥ 22,3 cm
*aHe eHi (E) E22,0cm
[eHrenek emec nicipy aimarbiHbIH y3blHAbIFbI (¥) Con apTkpl xaK ¥ 22,3 cm
*aHe eHi (E) E22,0cm
[eHrenek emec nicipy aimarbIHbIH y3blHAbIFbI (¥) OH, aK angpl Y 22,3 cm
xoHe eHi (E) E22,0cm
[eHrenek emec nicipy aimarblHbIH y3blHAbIFbI (¥) OH apTKpl xakK ¥ 22,3 cm
*aHe eHi (E) E 22,0 cm

Op nicipy arimarblHbIH NaiganaHaTbiH KyaT MenLiepi
(EC electric cooking)

Con xak angbl
Con apTkpl XaK
OpTaHfbl angbl
OH, aK angpl
OH apTKpl XaK

179,6 Br-caf/kr
189,1 Br-car/kr
189,1 Br-caf/kr
187,3 Br-caf/kr
189,1 Br-car/kr

MewTiH nanganaxatbiH Kyat menwepi (EC electric hob)

186,8 BT-car/kr

* Eyponanblk Opak ywiH 66/2014
cTaHgapTbliHa caikec. benapych ywiH STB
2477-2017 cTtaHaapTbiHbIH A KOCbIMLUACbIHA
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IEC / EN 60350-2 — TlicipeTiH TYpMbICTbIK
3NEeKTPp KypblFbinapbl — 2-6enim: Mewtep —
OHIMAINIKTI enwey agicTepi.

Micipy aymarbl naiganaHaTbiH KyaT
MOnLUEepiHiH, enwemaepi TMicTi nicipy
anmarblHaarbl 6enrinep apKbinbl KEpCeTinreH.

12.2 KyaTTbl YHeMaenai

TemeHferi keHecTepai kongaHcaHbl3, KyHae
a3ipney kesiHge KyaTTbl yHeMAel anachbi3.

* [NanganaHbinaTbiH KXeTTi Menwepaeri
CyAbl FaHa >XbINbITbIHbI3.

* MywmkiH 6onca, apkaluaH bigbicTapapl
KaknakTapMeH »abblHbI3.

* blabicTbl Tikenen asipney anmMarbiHbIH
opTacbliHa KOMbIHbI3.

* TamakTbl XbIfbl Kynge ycray Hemece epiTy
YLWiH KanablK XbinyAbl NanganaHbiHbI3.

13. KOPLLUAFAH OPTAFA KATbICTbI XXAFOAVNAP

Benri C/:) canblHFaH MaTepuangapibl kanta
eHAeyaeH oTKi3yre TancbipbiHbi3. Opam
mMaTepuangapblH kaTa eHaeyaeH eTKidy YLiH
TUWICTi KOHTENHepnepre canblHbi3. ANEKTpnik
XKOHe aneKTPOHMKanbIK KypblFblnapabiy
KanablfblH KanTa enaeyaeH eTkidy apKbinbl,
KOpLUaFaH opTara aHe afamHbIH
AeHcaynbifblHA 3MbIH KENTipeTiH

Xarfgannapra >xxon 6epmeyre e3 yneciHisai

KOCbIHbI3. Benri i canblHFaH KypbliFbliapabl
TYPMBICTbIK KanablkTapmeH bipre
TacTamaHbl3. ©OHIMA XeprinikTi kKanta eHaey
opTanblfblHa OTKI3iHi3 HEMEeCe XeprinikTi
Mekemere xabapracbiHbI3.

45 Stockholm, LLseuus.

I‘epmaHMH,qa XacarnraH.

Ochbl 6HIMHIH HAIPINTeH KYHi CEPUANbIK HOMIpAE KePCETINreH, OHbIH
HeMipiHiH, BipiHLLI caHbl eHAIPINreH XbINAbIH COHFbl CaHbIHA, EKiHLUi
)KOHE YLWiHLWI caHaap anTaHblH PETTIK HOMipiHE Cankec Kenepi.
Meicanbl, 14512345 cepusinbik HoMipi eHiM 2021 XbingbiH, Kblpblk
OeciHWi anTacblHaa eHAipinreHiH 6ingipeai.

OHgipywi: Electrolux Appliances AB, St. Goransgatan 143, 105
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HUE MUCJIUME HA BAC

Bwn 6narogapvme wto kynueTe anapat Electrolux. Vi3bpasTe npounssog koj co cebe Hocu
AeLeHnn NpodecnoHanHo NCKyCTBO U MHOBaLMja. YHUKATEH WU CTUIICKU, AN3ajHUPaH e
UMajkv 1 Ha ym BawmTe noTpebu. Kora n ga ro kopucTtute, moxeTe ga bugete curypHu
[Aeka cekojnaTt ke NOCTUrHeTe OANUYHN pe3ynTaTy.

Hob6pe nojoosTe Bo Electrolux.

MoceTteTe ja HawaTa cTpaHuua 3a Aa:

=

[ob6ueTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, BpoLLypU, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,
MHOpMaLMK 3a cepBrCUpaH-e 1 nornpaeka:

www.electrolux.com/support

PervcTtpupajte ro BawmoT nponasop 3a nogobpo cepsucupame:
www.registerelectrolux.com

Kynysajte gononHuteneH npubop, NOTPOLLHN MaTepujany Ui OpUrMHanHu pe3epBHM
[enoBu 3a BalWMOT anapar:
www.electrolux.com/shop

PUXA 3A KOPUCHULUUN N CEPBUCUPABE

Bu npenopavyBame Aa KOPUCTUTE OPUTMHAMHW Pe3epBHY OEMOBMU.

Kora ke KOHTaKkTMpaTe CO HaLWWOT OBNACTEH CEPBUCEH LIEHTap, MOrpuxeTe ce Aa rm
umare Ha pacnonarawe cnefHuse nogaroun: Mogen, bpoj Ha nponssoaoT, Cepuckm

6poj.

VIHbopmaumnTe moxaT fa ce HajaaTt Ha eTukeTaTa co MHopmauun.
A\ Mpenynpenysake / BHnmaHne-besbegHocHM nHdopmamm

® onwm MHdOPMaLMM 1 COBETU

WNHdopmaLun 3a xmBoTHaTa cpeanHa

MoxHocTa 3a npomeHu e 3aApXKaHa.

COOPXUHA
1. BEBBEAHOCHU MHOOPMALINW........ceveiieeeeeee e 219
2. BESBEOHOCHWU YIATCTBA. ...ttt 221
BT Y (O ] I L A T 223
4. OTMNIC HA TIPOUBBOLOT ... .ottt e e e e e e e e e e e e e e e e eeannaes 226
5. MPEO MPBATA YTIOTPEBA. ...t 227
6. CEKOJOHEBHA YITOTPEBA..... ..ot 228
7. OONOJTHUTEIMHU OYHKUMMW. ... 231
8. TTOMOLL U COBETU. ...ttt 233
9. HETA VTUUCTEBE....... oot 236
10. PELUABAHSE TMTPOBIIEMWU. ... 236
11. TEXHUYUKU MOOATOLN. ... 238
12. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ... .o 239
13. TPUIXKA BA OKOJTUHATA .o 240
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpPaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoaANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa unu wteta Kou ce pesyntaTt Ha HenpasuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cUrypHo n 6e3begHoO MeCTO 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Be3begHOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

OBoj anapaTt MoXe ga ro kopucrtart geua Hag 8 rogmHn un
nmua co HamaneHu OU3NYKN, CETUNHU UM MEHTAIHU
cnocoBbHOCTM nnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeHe LOKOSIKY
TOa ro npaeat no4 Haa30p Uy JOKOMKY UM bune gageHn
ynatcTBa kako 6e36egHo fa ro ynotpebysaaT anapaTorT, 1
AOKOJKY M pasbupaaTt onacHOCTUTE NOBP3aHM CO Hero. He
cmee aa buge Ha godhaT Ha Ageua nomanu og 8 rogmHn n
nmua co MHOry 06eMHM 1 CROXEHN NPEYKM BO pa3BojoT,
OCBEH aKko He ce nof NoCcTojaH Haa3op.

Heuarta Tpeba ga dbuaaT noa Hag30p Aa He urpaat co
anapator.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

NMPEOYMNPEOYBAHE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBu cTaHyBaaT XeLku npu ynotpeba. dpxete v
aeuara n MuneHuumMTe noganeky o4 anapartoT Kora pabotu
WUInn Kora ce nagu.

AKO anapaToT nma ypepn 3a 3awTuTa Ha geua, Tpeba ga ce
BKIyu4M.

HeuaTa He Tpeba ga ro uictaT unu ga ro oggpxysaat
anapartoTt 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTta 6e3b6egHOCT

OBoj anapaTt € HaMeHeT caMO 3a FOTBEHE.
YpenoT e HamMeHeT Aa ro KOPUCTU eHO JOMaKUHCTBO BO
[AIOMAaLLIHX YCINOBW BO 3aTBOPEH NPOCTOP.
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Ypenot Mmoxe a ce KOpUCTU BO KaHUenapum, XoTencku
cobun, rocTUnHULN, hapmMm CO FOCTUAHULN N OPYTN CAINYHM
CMeCTyBaH-a Kajie HEroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMMHYBA
(MpOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKUHCTBO.
NMPEOYMNPEOYBAHE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBu CcTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTMPEOYBAHSE: N0TBEH:-ETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH-€ CO MacT unn macrno 6e3 Haas3op Moxe aa buae
onacHoO 1 Aa gosefe 40 noxap.

Hukoraw He KopucTeTe BoAa 3a raCHeHe Ha rnoxap oA
rotBemne. Mcknyyete ro ypeoT 1 NOKpUjTe ro niiameHoT Co
Ha NpyMep OrHOOTNOPHA NOKPUBKA UMK Kanak.
MPEOAYIMNPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH NpeKy HagBOpeLLEH ypea 3a NpekuHyBawe, Kako
Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu n nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.
MPEOYTPEOYBAHSE: lNpouecoT Ha rotBewe Mopa aa
BMAe HagrnegysaH. KpaTkuTe npouecn Ha roTBerwe Mopa
Aa bugat nocTojaHo HaarneayBaHw.
MPEOYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe npeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
NnoBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Aa Ce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npe ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

He kopucTeTe yicTad Ha napea 3a YiCcTere Ha ypeaor.
Mo KOPUCTEHETO, UCKIYYETE ja pUHrnaTa Ha noBpLuMHaTa
3a roTBeH€ NpeKky CooABeTHaTa KOHTpOa 1 He noTnnpajTe
ce Ha ype[oT 3a OTKpuBake TEHLepe.

AKO cTakno-kepamuykaTa / cTakrneHara nospLunHa e
HanykHaTa, UCKny4eTe ro anapaToT 3a Aa ja usberHere
MOXXHOCTa o[, CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT Aa e
NnoBp3aH CO LUTEKEPOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja
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crnojkarta 3a ga ro UCKnynuTe anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cny4aj KoHTakTmpajTe ro OBNacTeHMOT CEPBUCEH LIEHTaP.

 [lokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHu o4 CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBMAaCTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe

OMacHOCT.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Kopuctete camo 3alwtutnum 3a
NMOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHNE KOou ce
HaBedeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE KOU Ce AeN oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXE Aa

npean3snka He3roga.

2. BESBEHOCHW/ YITATCTBA

2.1 MoHTaxa

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

AnapaToT Mopa da 6vae MOHTVMpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Pu3vk o noeBpeaa Unm oLTeTyBame Ha
anapartor.

* W3Bagerte ja uenarta ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTte HUTY Aa
KOpWCTUTE OLITETEH anapar.

Cnepete rv UHCTPYKLMUTE 3a MOHTUpaHe
OafileHn co anaparor.

« OppxyBajTe MMHMMaInHa ogaaneyeHocT
oA ApyruTe anapaTtu U AenoBu.

+ Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTte
anapaToT 3aToa LITo e Texok. Cekorall
HOCeTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
npunoxeHuTe obyBKN.

+ 3ayeneTe rv 3aceyeHnTe NOBPLUMHU CO
3anTuead 3a Aa cnpeyuTe Bnarata ga
npeansBuKa HagurHyBar-e.

+ 3awTunTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro moHTMpajTe anapaToT BO 6nm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposopeL. Ha oBoj

Ha4YMH Ke CrpeynTe HEKOj XKeXOoK ca 3a
roTBew€e Aa nagHe o anapartoT Kora
BpaTaTta Unm npo3opeLioT ce OTBOPEHW.
» Cekoj anapat nma BeHTUnaTopu 3a
napewe Ha AHOTO.
* Ako anapatoT e UHCTanupaH Hag
duokaTa:

— He vyBajTe manu npegmeTyt unu
NMCTOBM XapTuja ko MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXe Aa
owiTeTat BeHTUnaTopuTte 3a nagewe
Unn ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
nagetse.

— YyBajTe pacTojaHre og MUHUMYM 2
cm nomefy AHOTO Ha anapaToT 1
AenoBuTe Kou ce YyBaat BO hmokara.

* W3Bapete 6uno koj pasgenysad Ha nnoyn
MOHTMPaH BO MnakapoT noj anapartor.

2.2 NMoBp3yBake Ha cTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusuk oa noxap u cTpyeH yaap.

» Curte enekTpuyHu Bpcku Tpeba fga rn
M3BpLUM KBanMUKyBaH enekTpuyap.
* AnapatoT mopa aa bvae 3asemjeH.
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» T[lpen ga ce nssegyBaaT kakeu O6Uno
paboTu, NnpoBepeTe Aanu anapartoT e
UCKNy4eH oa cTpyja.

» [lpoBepeTe ganv napameTpuTe Ha
nnoykara co cneuundukayum ce
KOMMaTUOUITHN CO eNekTpnuYHaTa MOKHOCT
Ha mMpexaTta Ha enekTpu4Ha eHepruja.

+ T[orpwxeTe ce anapaToT Aa e NPaBUIHO
MOHTMpaH. J1labaB 1 HecooaBeTEH kaben
3a CTpyja unv NpuKIy4vokK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpesake Ha TePMUHAroT.

+ KopucteTe cooaBeTeH enekTpuyeH kabern.

* He possonyBajTe enekTpnyHUOT kaben Aa
ce 3annetka.

+ TorpwxeTe ce ga buge MHcTanMpaHa
3alTMTa 04 eNEeKTPUYEH LLIOK.

+ KopucTeTe cTerad 3a 3aTerHyBame Ha
kabenor.

* YBeperTe ce geka kabenot 3a cTpyja unu
MPUKMYYOKOT (aKo € MPMMEHIIMBO) HE ro
gonupaar TonnvoT anapaT unu Tonnute
CaoBW 3a rOTBEHE KOra ro noBp3yBaTte
anapaToT CO LUTEeKepW.

* He kopucTteTe agantepu co noseke
NPUKNYYOLM U NPOAOITKHU Kabnu.

* BHumaBajTe Aaa He ro owTetTute
NPUKIY4OKOT 3a CTpyja (ako e
NPYMEHNNBO) uUnn kabenor.
KoHTakTupajTe co HalmnoT oBnacTeH
CepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
CMeHuTe owTeTeH kaben.

+ 3awTnTaTta of eneKkTpuYeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30MMPaHNTE AenoBn Mopa
[a ce NoBpP3€e Ha TakOB Ha4MH LUTO HEMa
[a MoXe [a ce usBaau 6e3 anatku.

» [loBp3eTe ro NpMKIy4OKOT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT o4 MOHTaxara.
[MpoBepeTe Aanu NPUKIY4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [lokonky wTekepoT e nabas, He
NPUKNy4YyBajTe ro NPUKIy4YOoKOT 3a CTpyja.

* He Bneyete ro kabenot 3a ga ro
nckny4mTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NMOBMEKyBajTe ro NPUKIy4oKOT 3a CTpyja.

+ KopucteTe camo cooaBeTHU ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKUHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypyBaym Ha
BPTEHE NU3BAAEHWN Of APXKaYoT),
3a3emjyBare 1 KOHTaKTOpW.

+ EnekTpuyHaTa nHcTanauuja mopa ga uma
N30MnaLmUCKN ypens Koj LUTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UcKkny4nte anapartoT o4
MPUKYYOKOT 3@ CTPyja Of, CUTE MOJSIOBU.
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M3onaunckvoT ypea Mopa aa uma
KOHTaKTeH OTBOp CO LUMPWHA Of, HajMarky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHuuu, 1
CTpYyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

« OrtcTpaHeTe ja uenaTta ambanaxa,
E€TUKETUN U 3aLITUTHUOT PUIM (SOKOMKY €
NPUMEHNNBO) Npe npeaTa ynoTpeba.

« Ocurypajte ce geka oTBopuTe 3a
BeHTMNauuja He ce GnokvpaHu.

* He ro octaBajte anapartoT Aga pabotu 6e3
Hapasop.

* [locTaBeTe ja puHrnaTa Ha ,MCKIly4eHo" no
cekoja ynotpeba.

* He cTaBajTe npmnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha CafoBM 3a COC Ha PUHINNTE.
Tue moxe Aa cTaHaT XeLUKu.

* He pakyBajTe co anapatoT CO MOKpU paLe
WK KOra MMa KOHTaKT CO BoAa.

* He ynotpebyBajTe ro anapaToT Kako
paboTHa nospLUMHA UNK NOBPLUMHA 3a
cknagupatrse.

* Ako noBpLUMHAaTa Ha anapaToT e nykHaTa,
BeHaLl UCKMyYeTe ro anapatoT o4
HanojyBake. OBa e 3a fa ce cnpeyn
€NEKTPUYEH LLIOK.

*  KopucHuuute co nejcmejkep mopa aa ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
o[, MHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

« Kora ke cTaBuTeE XpaHa BO Bpesio Macrio,
Toa MOXe Ja ce pacrnpcHe.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHoCT of noXap 1 U3ropeHuLm

» [pwu 3arpeBare, MacCHOTMMTE U MacMoTO
MoXaT Aa UcnyLwTaaT 3ananvev napeu.
[pxxeTe ro nnameHoT UK 3arpeaHnTe
npeameTu nogareky of MacHoOTUMTE U
MacroTo Kora roTBUTE CO HUB.

* VcnapyBanata Kou rv ucryLita MHory
XKELLKOTO Macro Moxe fa npeaussukaat
CMOHTaHO COropyBaH-e.

*  Ynotpe6GeHOTO Macro, koe Moxe Aa
COAPKM OCTaTOLW Of XpaHa, Moxe Aa



npeau3BMKa noxap Ha NoHuncka
TemnepaTypa OTKOSKY MacrnoTo Koe ce
KOpUCTM 3a npBnar.

* He craBajTte 3ananusu npon3soau nnu
npeamMeTy KOu ce MOKPU 3aeHO CO
3ananveu NPOU3BOAM BO anaparoT, Unm
BO HeroBa 6nu3unHa.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHOCT of OLUTETyBak€ Ha anaparor.

* He uyBajTe xeLuKn cafoBy 3a roTBEHE Ha
KOHTpOMHara nnova.

* He ro ctaBajTe kanakoT Ha xellka TaBa
BP3 CTakneHaTa noBpLUMHa Ha nnoyaTta 3a
roTBeH-E.

* He ocTtaBajTe cagoBu 3a roteemwe Aa
BpujaT 6e3 Boaa.

+ BHumaBajTe Aa He nagHaT npeaMmeTy unu
cafoBu Ha anaparoT. NoBpLlunHaTa Moxe
Aa ce owrTeTu.

* He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEHE CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosu.

* He craBajte anymunHunymcka donmja Ha
anaparor.

« CaposwuTe HanpaBeHWU Of NINEHO Xeneso
UMK CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npeamssBukaat rpebaHnum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukata. Cekoralu
noaurHyBajTe rv oBne npeameTu Harope
kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
noBpLUMHATa 3a roTBEH:E.

2.4 Hera n uncremwe

» PepoBHo yucTeTe ro anapatoT 3a Aa
crnpeynTe OWTETyBakEe Ha MNOBPLUNHCKMOT
maTepujan.

* WcknyyeTe ro anapartoT 1 octaBeTe ro Aa
ce onaaw npes YMCTeHEeTO.

* He kopucteTte BoaeH cripej u napea 3a
4YUCTEHE HA anapaTorT.

3. MOHTAXA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

» YucTeTe ro anapaToT co Meka, BraxHa
kpna. KopucteTe camo HeyTpanHu
ZeTepreHTn. He kopucteTe abpasvsHm
npousBoau, abpasunBHY CyHrepm 3a
yncTere, pacTBOPyBaYN UMM MeTasH1
npeameTu.

2.5 CepBuc

* 3a garo nonpasuTte anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBACTEHNOT CepBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opuruHanHu
pe3epBHW AenoBu.

* Bo 0gHOC Ha CBETUNUTE BO BHATPELLHOCTA
Ha OBOj NMPOW3BOA, Y Pe3epPBHUTE CBETUMKU
LITO ce npopasaat nocebHo: OBune
CBETUIKU Ce NpeaBuaeHn ga nsgpxat
€eKCTPEeMHU PU3NYKM YCIIOBU BO
anapartuTe 3a JOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLuum, BNaxHOCT nnm
ce npeaBuaEHN 3a flaBakbe CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue He
ce npeaBuaeHW Ja ce kopucTar 3a Apyru
HaMeHW 1 He ce MOorodHn 3a OCBETNyBake
npoCcTopuM BO AOMOT.

2.6 OTcTpaHyBame

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
Puauk oA noBpeaa unu 3agyllyBame.

» KoHTakTupajTe co BalumTe ONTUHCKN
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparor.

*  Vickny4eTe ro anapaTtoT o4 NPUKIYy4YOKOT
3a cTpyja.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpreTe ro.

3.1 Mpea moHTaxaTa

[Npen oa ja MoHTUpaTe nospLUMHATa 3a
roTBeH€e, HanuweTe rv nHdopmayunte
noaony of nnoykaTa 3a cneyudukaumn.
lMnoykaTa co cneundukayum ce Haofa Ha
OHOTO Of KYKMLLTETO Ha anapaTorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............
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3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeHe

KopucTeTe rv anapaTtuTe WTO Ce BrpagyBaat
CaMo aKo Ce MPEeTXOAHO BrpageHu Bo
COOMBETHU ENEMEHTU 3a BrpaayBakse U BO
paboTHM NOBPLUMHU KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapaure.

3.3 Kaben 3a noBp3yBame

» [lnouaTta 3a rotTBewe MMa kaben 3a
noBp3yBaHse.

+ 3a pa ro 3amMeHuTe OLWTETEHNOT
NPUKINYYHKK 3a CTPyja, KOpUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTypa og 90 °C unu noBucoka.
EnvHeyHaTa xuua mopa fa buge co
anjameTtap og Hajmanky 1,5 mm?2,
Ob6pareTe ce BO NOKaNHUOT CepBUCEH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBare cmee aa
6uae 3ameHeT caMo of KBanuduKyBaH
enekTpuyap.

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

CuvTe enekTpuyHM NoBp3yBarba Mopa aa
OvpaT n3BpLIEeHN o KBanudukyBaH
enekTpuyap.

/\ BHUMAHMUE!

Hewmojte ga ru gynunte nnu 3anemysare
KpaeBuTe Ha xuuaTa. Toa e 3abpaHeTo.

/\ BHUMAHMUE!

He noBp3yBajte ro kabenot 6e3
3aBPLUETOKOT.

[ABoda3Ho noBp3yBaw-e

1. WsaBapeTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenoT
oA upHaTa u kadpeasara xuua.

2. VisBageTe ja nsonauujata of kpaesute
Ha LpHUOT 1 kadeaBmoT kaben.

3. CraBeTe HOB 3aBpLleTOK 3a xuua og 1,5
mm? Ha 0OUYHNOT 3aBPLLETOK Ha kabenoT
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

Mpecek Ha ka6enoT 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
— &)

—
—
L2

EpHodhasHo noBp3yBamse - 220 - 240 V~

[BodrasHo noBp3yBawe - 400V 2 ~ N

@ 3eneHa - xonTa 3eneHa - xonTa @

N CwvHa u cuHa CwvHa u cuHa N

L LipHa 1 kacpeaBa LipHa L1
Kaceasa L2

3.4 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe MroYya 3a roTBeHE Mog,
xayba, Be Mon“Me Ja rv BuauTe ynatcrearta
33 MOHTMpate Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
AUcTaHua mefy anapatute.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHATa 33 roTBEeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaarT BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-E.

| T lIminmivn. [ T Tmin.
11412 55 8
— —
— I

HajoeTe ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nnoya 3a
rotBewe Electrolux - MOHTUpane” Taka wTo
Ke ro BHeceTe LienioTo MMe HaBedeHO Ha
cnvkata nogony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

MHaykuvcka puHrna
KoHTpornHa nnoua

L _1 0o 1
_®+
I —
n___|_|0123456789P
_®+
I —_
At 0123456789 P
~O O

2 3456789 P

PaKyBajTe CO anapaToT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJinHea. EKpaHVITe, nokasartenute n

3BYLMTE NOKaxkyBaaT kou pyHKUMK paboTar.

CeH3op ®PyHKUMja Onuc

CKO

none
@ Bknyum / Ucknyun 3a BkIyyyBake 1 UCKIyYyBaH€e Ha anapaTor.
@ Tajmep 3a nocTaByBake Ha yHKUmjaTa.
+/_ - 3a 3ronemyBate Unv HamarsyBatbe Ha BpeMeTo.
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CeH3op PyHKUMja Onuc
CKoO
none
- EkpaH Ha TajvepoT 3a npukaxyBare Ha BpeMeTO BO MUHYTU.
=] Bridge 3a BKIyyyBame U UCKITyYyBake Ha dyHKumjaTa.

| | Maysa

3a BKnyyyBame U UCKITydyBake Ha dyHKumjaTa.

3akny4yyBate / Ypeq 3a
6e36eHOCT Ha aeua

~f o]

3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBarbe Ha KOHTPONHaTa
Tabna.

Hob?Hood 3a BKkIy4yBak€e U UCKIyYyBake Ha Pa4YHUOT PEXUM Ha
nate yHKupjaTa.
PowerBoost 3a BknyyyBake Ha byHKumjaTa.

BB &

- KoHTponHa neHTa

3a nocTaByBam€e Ha NOCTaBKa 3a ja4ynHa Ha TonnuHa.

4.3 MNokasaTenu 3a eKpaHOT

Mokasaren Onwuc

Vva gedexr.

+ 6poj

E,&,0

OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a npeoctaHaTa TonnMHa BO 3 YeKopW) : MPOAOITKM
€O roTBen€ / noarpesame / npeocTaHaTa TonnuHa.

5. MPEQN NPBATA YINOTPEBA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.

5.1 OrpaHuyyBaHe Ha jaunHaTa

OrpaHunyyBamhe Ha jaumHaTta gedvHupa
KOMNKYy eHepruja TpoLUK BKYMHO nrovaTta 3a
roTBeHE, BO rpaH1LMTE Ha OcUrypyBadnTe 3a
WHCTanayuja Ha KykaTa.

lMnoyata 3a roTBewe cTaHgapaHo e
nocTaBeHa Ha HajBMCOKOTO HMBO Ha jadnHa.

3a pa ro HamanuTe unu srofiemuTe
HMBOTO Ha MOKHOCT:

1. Bnesete Bo MeHu > KoprcHMYKkK
NoCTaBKM.

@

MornepHete BO ,CTpyKTYpa Ha
MEHUTO".

2. T[lpuTuckajte ro @ Ha NpeaHnoT Tajmep
Cé goJeka He nucyesHe P

3. TMpwutuckajte ro — / + Ha npegHuoT
TajMep 3a [a ro nocTaBUTE HNBOTO Ha
jaunHara.

HuBoa Ha MmokHoCT

Bupoete ro nornasjeto ,, TeXHUYKN
NHopmaLmn®,

/\ BHUMAHMUE!

MpoBepeTe fanu ogbpaHaTa MOKHOCT
ofroeapa Ha ocurypyBsaunTe BO KykaTa.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
P20 —2000 W
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+ P25—2500 W
+ P30—3000W
+ P35—3500W
+ P40 —4000 W

6. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/\ MPEOYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYPHOCT.

6.1 AKTUBUpawe U AeaKTMBUpawe

MMpuTucHeTe ro n gpxete ro ® 3apjaja
BKITyYMTE UMK UCKNyYUTE Nnovara 3a
roTBewe.

6.2 OTKpuBaHe TeHlepe

OBaa hyHKLMja yKaxkyBa Ha NPUCYCTBO Ha

Ca[loBM 3a rOTBEH:-E Ha MrnoyaTa 3a rotBere
1 T UCKINYyYyBa PUHITINTE aKko He ce oTKpujat
cajloBM 3a roTBeH:E 33 BPEME Ha rOTBEH-ETO.

AKO CTaBUTe CafioBV 3a FOTBEHE Ha PUHITIa
npen Aa usbepeTe nocTaBka 3a TONNMHA, ce
nojaByBa nokasatenoT Hag 0 Ha KOHTpornHaTta
neHTa.

AKO OTCTpaHuTe caf 3a roTBeHe of
BKINyYeHa pUHria u NpuBpemMeHo ro cTaBsnTe
HacTpaHa, nokasaTenute HaJ CoofBeTHaTa
KOHTpOHa feHTa ke 3anoyHar Aa Tpenkaar.
AKO He ro BpaTuTe cafoT 3a roTBEHE Ha
BKMy4eHaTa puHria Bo pok o 60 cekyHau,
puHrnaTa ke ce UCKIy4n aBTOMaTCKu.

3a pa npPoOAOJIKUTE CO NOTBEHETO,
norpmwxeTe ce aa rm spatute cagosute 3a
roTBeH-€ Ha PUHIMnNTE BO HAaBEOEHUNOT POK.

6.3 Kopucrterwe Ha puHrnure

CTaBeTe ro cafoT 3a roTBeHe AUPEKTHO BO
LeHTapoT Ha ogbpaHaTa puHrna.
WNHAOYKTUBHUTE PUHITIM @aBTOMATCKM ce
npunarogyBaar Ha OUMEH3MNTe Ha AHOTO Ha
cafoT 3a roTBeHsE.

MoxxeTe fa roTBUTe BO ronemv cagoBu Ha
ABe puHrnun ncrospemeHo. Cagort 3a
roTBEH-E€ MOpa a rv NoKpYBa LeHTpUTE Ha
[ABETE PUHIMN HO He CMee Aa OAM HafBOp Of
MapkvpaHaTta obnact. AKo cafjoT 3a roTBeHe
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* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 —6000W

€ CTaBeH Mefy ABaTta LeHTpu, yHKumjaTa
Bridge Hema pa 6uge BknyyeHa.

/

1. [putncHeTe ja cakaHaTa nocTaBka 3a
TOMMWHA Ha KOHTpOMHaTa neHTa.

MokasHWTe cBeTna Haj KOHTponHaTa neHTa

ce nojaByBaaT [0 136PaHOTO HMBO Ha

nocTaByBak-€ Ha TOMMMHA.

2. 3a paja ncknyunte puHrnaTa,
nputucHete 0.

6.5 PowerBoost

dyHKkumjaTa obe3benyBa noronema Mok 3a
WHAOYKTUBHUTE PUHIMK. PyHKUMjaTa Moxe aa
Obuae akTMBMpaHa 3a NHAYKTUBHATA pUHrna
camo 3a oapefeHo Bpeme. lNocne Toj nepuog



WHAYKTUBHATa PUHria aBTOMaTCKu ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

®

Bugete ro nornasjeTo , TE€XHUYKM
HopmaLmn®,

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete P.ce BKIy4yBa
3a ucknyyyBame Ha pyHKumjaTa:
NpOMEHeTe ja jaunHarta Ha TonnuHaTa.

6.6 OptiHeat Control (lMoka3saTten 3a
npeocTtaHaTa TonnunHa Bo 3 Yekopa)

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

E] / E] / [:] Ce popeka nokasaTenoT e
BKITyY€H, MOCTOU PU3MK Of, U3ropeHmum
of npeocTaHaTaTa TonnvHa.

VHAYKUMCKNTE pUHIIK ja npon3BeayBaat
HeonxoAHaTa TonnnHa 3a NpPoLecoT Ha
roTBeH€ QUPEKTHO Ha AHOTO Ha CagoBUTE 3a
rotBene. CTakrnokepammkaTa ce 3arpesa o
ToMnuHaTa Ha cagoBUTE 3a rOTBEH-E.

MokasaTtenute B / =) / ) ce nojaBsyBaart
Kora puHrnara e xewka. [Nokasarenure ro
npukaxxyBaaT HMBOTO Ha NpeocTaHaTa
TOMMUHA 32 PUHIMIMTE KOU MOMEHTASHO '
KopucTuTe.

lMokasaTenoT MoXe, UCTO Taka, Aa ce nojasu:

* 33 COCeAHWTE PUHINW, AYPU 1 aKO He T
Kopucturte,

* KOra XexOK caj 3a roTBere Ke ce cTaBu
Ha CTyAeHa puHrna,

» Kora nosplwmHaTa 3a rotBewe e
MCKIyYeHa, HO puHrnara ce ywrte e
XKellka.

[MokasaTenot ncyes3HyBa Kora puHrnarta e
nsnageHa.

6.7 Tajmep

Tajmep 3a og6pojyBane

KopucTeTe ja oBaa pyHKkumja 3a oa ogpeaute
KOMNKy JoNro ke paboTu egHa puHrna 3a
BpeMe Ha eflHa Ccecuja Ha roTBeHse.

[NocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnvHaTa 3a
nsbpaHarta puHrna, a notoa nocraBeTe ja

dyHKUmjaTa.

@

He moxeTe ga ja aktnBupare
dyHKUMjaTa kora paboTu dyHKumjaTa
Hob?Hood.

1. [MputncHete ro (\D 00 ce nojaByBa Ha
eKpaHoT Ha TajMepoT.

2. TlpuTucHete ro + wnn~— 3apgaro
nocrasute spemeTo (00-99 MuHyTH).

3. TMputucHete ro Osa [a ro crapTtyBare
TajMepoT Unu noyekajtTe 3 CekyHau.
TajmepoT 3anoyHyBa ga oabpojysa.

3a pa ro npomeHuTe BpemeTo: nsbepete ja

puHrnarta co QD M NPUTUCHETE o + unnm .
3a aa ja ucknyuure cpyHkumjaTa: nsbepete
ja puHrnata co On npuTUCHETE TO — .
MpeocTtaHaToTo Bpeme oabpojysa o 00.
TajmepoT 3aBpLUyBa CO 040pojyBaH-eTO, ce
ornacysa curHan un 00 Tpenka. Punrnarta ce

ncknydysa. NputnucHeTe Ha koj buno cumodon
3a fia ro 3anpeTe CUrHamoT ¥ TpenkakeTo.

lMoTceTHuK BO MWUHYTU

MoxeTe pa ja kopucTute oBaa yHKUMja kora
nno4aTa 3a roTBEHE € BKIy4YeHa 1 Kora He
pabotaTt puHrnuTe. MNocTtaekara 3a
TonnuHaTa nokaxysa 00.

@

He moxeTe ga ja aktnBupare
yHKUMjaTa Kora paboTtu dyHKumjaTa
Hob?Hood.

1. lMputncHete @

2. [lpuTucHete Ha + wnn — 3apgaro
rnocTaBuTe BpemeTo.

TajmepoT 3aBpLuyBa co oabpojyBaHeTO, Ce

ornacysa curHan un 00 Tpenka. MNputucHeTte

Ha Koj 6uno cumbon 3a Aa ro 3anpeTe

CUrHaNoOT U TPenKakeTo.

3a aa ja ucknyuute cdbyHKkumjaTa: gonpete

ro ) n —. MpeocTaHaToTO Bpeme
onbpojysa go 00.
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6.8 YnpaB. co eHeprujata

AKO noBeke PUHINN Ce aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa efnekTpuyHa eHepruja rm
HagMVHYyBa orpaHuyyBarbarta Ha
HanojyBaweTo, hyHKUMjaTa ja genm
pacrnonoxnmeaTta jauMHa Mefy cuTe pUHIu
(noBp3aHu co uctarta ¢asa). lNnoyara 3a
rOTBEHE M KOHTPONMpa NOCTaBkUTE 3a
jaynHa Ha TonnuHaTa 3a Aa rm 3awTuTn
ocurypyBauuTe Ha MHcTanauymjata Bo Kykata.

* PwuHrnuTe ce rpynupanu cnopeg MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nnoyaTa 3a
roteBere. Cekoja hasa Mma MakcumanHa
enekTpuyHa MOKHOCT of . Ako nfoyaTa 3a
rOTBEH:E 0 JOCTUIHE OrpaHnvyBaHeTO Ha
MakcumanHaTa gocTarnHa jaunHa Bo egHa
dasa, jaumHaTa Ha pUHINUTE aBTOMATCKN
ce HamanyBa.

+ Cekoraw ce gaBa npegHoCT Ha
nocTaBkaTa 3a jayMHa Ha TonnvHaTa Ha
puHrnaTa koja e n3bpaHa npea.
[MpeocTtaHaTaTa jauvHa ce genu mefy
OpyruTe pyYHrAY no pegocneq Ha nsbop.

+ 3a puHrnuTe Kou nmaaT HamarneHa jaunHa,
KOHTpOMHaTa nuHuja Tpenka u rvu
noKaxxyBa camMO MakCUManHUTe MOXHU
NMoCTaBKM 3a NoarpeBatrse.

+ [loyekajTe gogeka ekpaHOT He npecTaHe
Aa Tperka unu He ja Hamanu nocTaekata
3a jauMHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnaTa Koja
e nsbpana nocnegHa. Puxrnure ke
npogormkar Aa paboraT co HamaneHara
nocTaBka 3a jauynHa Ha TonnuHaTa.
lMpomeHeTe rn NocTaBkuUTe 3a jaunHata Ha
TONMUHAaTa Ha PUHINTE PayHO OOKOMKY €
HEOMNXo4Ho.

[MornegHeTe ja unyctpauujata 3a MOXHU

KOMOBUHaLMKM NpW KOW jaynHaTa Moxe Aa ce

ancTpubyupa mefy pyHrnuTe.
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6.9 CTpyKTypa Ha MeHu

TabenaTa ja nokaxxyBa OCHOBHaTa CTPyKTypa
Ha MEHUTO.

KOpMCHM‘IKM nocTtaBku

Cumbo [MocTaBkKka MoXHu onuum

n
b 3Byk Bknyuu / Vicknyun
()

P OrpaHunyyBatbe Ha  15-72
jaumHaTa

H Pexum Ha 0-6
acnuparop

E WcTopuja Ha Cnucok Ha
anapmu / rpeLuku HeoAaMHeLlHW

anapmu / rpeLuku.

3a pa rm BHeceTe KOPUCHUYKUTE
NnoCTaBKWU: NPUTUCHETE N 3aapXxeTe (D 3

cekyHau. [oToa NputucHeTe 1 apxeTte &
[MocTaBkuTe ce nojaByBaaT Ha TajMepoT Ha
NEBUTE PUHIIIN.

ABunxeHwe HU3 MEHUTO: MEHWUTO CE COCTOU
oA cMmbon 3a nocTaByBaH€e Y BPEAHOCT.
CumbonoT ce nojaByBa Ha 3agHMOT Tajmep, a
BpeAHOCTa ce NnojaByBa Ha NMPeAHWOT Tajmep.
3a ga ce ABWXKMTE HU3 NOCTaBKUTE,

NPUTUCHETE o O ha npegHWoT Tajmep. 3a
[a ja NpoMeH1Te BPeAHOCTa Ha nocTaskara,

npuUTUCHETE ro + N — Ha npegHnoT
Tajmep.

3a ga usnesete og MEHUTO: npuUTUCHETE To

0}

OffSound Control

MoxeTe ga rv Bknyynte / Ucknyunte 3syyuTe
BO MeHu > KOpUCHMYKM NOCTaBKMU.

@

MornepHete BO ,CTPyKTYpa Ha MEHUTO".

Kora ce UCKIy4YeHn 3ByuunTe, MmoxeTte n
noHaTamy Aa ro cnyuwaTte 3ByKOT Kora:

* o gonupare (D
* BpPEMETO Ha TajMepoT ce Hamarnyga,
* MpuTUCKaTe HeakTUBeH cumMBon.



7. OOMOJTHUTEJTHU ©oYHKLINN

7.1 ABTOMaTCKO UCKITyYyBak€e

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKM ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

* CUTE PUHIMMN CE UCKITYYEHN,

* He MocTaByBaTe HMKaKBa NnocTaBka 3a
TonnMHaTa unu nocTaeka 3a 6pavHaTta Ha
BEHTMNATOPOT MO BKIy4yBaHeTO Ha
nnovaTa 3a rotBeme,

* UCTypaTe Wnun cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTpomnHaTta Tabna noeeke og 10
ceKkyHau (TeHuepe, TKaeHuHa, utH.). Ce
orfnacysa curHan v nnovata 3a rotBere
ce ncknydysa. OTcTpaHeTe ro npeaMeToT
WK ja NCYNCTETE KOHTPOMNHAaTa nmnova.

* anapaToT CTaHyBa NPEMHOrY >eXoK (Ha
np. kora Bpue npasHo TeHiepe). OcTtaBeTe
ja puHrnaTa ga ce onagw npeg noBTOPHO
[a ja KopuUCTUTe nnoyara 3a roTeewe.

* He ja ucknyyysaTe puHrnarta u He ja
MeHyBaTe noctaskaTa 3a jayvHa Ha
TonnuHaTa. Mo n3BecHo Bpeme, nnovata
3a roTBeH-e Ce UCKNy4yBa.

OpHocoT nomery noctaBkaTa 3a

TonnuMHaTa u BpeMeTo Nno koe ce

WCKIyYyBa nrnoyvara 3a rotBeme:

MocTaBKM 3a lMnouyara 3a roTBew€

noarpeBawe ce uUcKny4yBa no
1-2 6 vaca

3-4 5 yaca

5 4 vaca

6-9 1,5 yac
7.2 Nay3a

OBaa hyHKLMja cUTE PUHIIM MM NOCTaByBa
na paboTtaT Ha Hajmana jaunHa. .

Kora dyHKLmjaTa € akTuBHa, MOXe aa ce

KopucTaT camo @u ll. cure apyrv
CMMBOINY Ha KOHTPOSHUTE MIoYm ce
3aKnyyeHu.

dyHKUMjaTa He 1 3anupa MyHKLUNTE Ha
TajMeporT.

1. 3a pa ja aktuBuparte cyHkumjaTa:
npuTucHeTe

[NocTaBkaTa 3a jauMHa e HamaneHa Ha 1.
2. 3a paja peaktuBupate pyHKumjaTa:

npuTUcHeTe I
MpeTxopgHaTa noctaeka 3a TONMMHa ce
BKy4yBa.

7.3 3akny4yyBake

MoxeTe pa ja 3aknyuute KOHTponHaTa Tabna
fofeka paboTu NoBpLUMHATA 3a rOTBEH:E.
Toa cnpeuyBa cryyajHa NpomMeHa Ha
nocTaekaTa 3a TonnuHara.

HajnpBo nocraBeTe ja noctaBkaTta 3a
TONMuHaTa.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa:

nputucHete L.
3a pa ja ucknyuurte dpyHKumjaTa: NnoBTOPHO

npUTUCHETE ro E

@

dyHKUMjaTa ce ncknyyysa co
UCKNy4yBaHE€TO Ha NioyaTa 3a roTBeHse.

7.4 Ypep 3a 6e36eaHOCT Ha Aeua

OBaa (hyHKLMja ro cnpeyvysa crny4yajHoTo
BKIyYyBak-€ Ha nrovarta 3a rotsere.

3a pa ja BknyuuTte pyHKumjaTa:

NPUTUCHETE o (D He noctaByBajTe HukakBa
nocTtaeka 3a TonnuHaTta. lMputucHeTe ro n

ApXeTe ro &3 ceKkyHau, cé pJofeka He ce
nojasu nokasaTenoT Hag cumBosoT.

Mcknydete ja nnoyara 3a roteexe co @.

@

®yHKUMjaTa ocTaHyBa BKIy4YeHa Kora ke
ja ucknyuute nnovata 3a roteBeHe.

[NokasaTtenoTt Haa IEI € BKIyYeH.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjarta:

NPUTUCHETE o ®. He nocTaByBajTe HUKaKBa
nocrtaBeka 3a TonnuHara. [MpuTucHeTe ro 1

OpXeTe ro EI 3 cekyHau, cé gogeka He
ncyesHe nokasaTenoT Hag cMMOGoNoT.

VICKnyque ja nno4yara 3a roteeHske co @
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FoTBew€e co BkiyyeHa dyHKumja:

NPUTUCHETE TO @ rnoToa npuTUCHeTE ro &3
CeKyHaM, cé fofeka He ucyesHe nokasartenor
Hag cumbonoT. Moxe aa pabotute co
nnoyarta 3a roteBene. Kora ke ja ncknyuute

nnoyarta 3a roTBeH-e co@, yHKUMjaTa
paboTn NOBTOPHO.

7.5 Bridge

®

dyHKumjaTa paboTn kora cagoT 3a
roTBEHE ' NOKPUBA LIEHTPUTE Ha ABeTe
puHrnn. 3a noseke nHgopmMaumy 3a
NpaBUITHOTO NOCTaByBake Ha CafoBUTE
3a roTBekwse, nornegHete Bo ,Kopucrerwe
Ha puHrauTe".

OBaa yHKkLUMja NoBp3yBa ABE PUHINN U TUE
paboTaT kako egHa.

[MpBO nocTaBeeTe ja jaunHaTa Ha TonnMHaTa
3a efiHa o 3aJHUTE PUHIIIN.

3a pa ja aktuBuparte pyHKuujaTa 3a nesu /

. .] [. .
AECHU PUHIIN: JonpeTte m /'m. 3a Aaja
nocTtaBuTe UM NpoOMEHNTE NoCTaBkaTa 3a
TONnMHa, gonpeTe edeH oA nesute | pecHute
KOHTPOJTHN CEH30pU.

3a pa ja aeakTuBuparte dyHKUmnjaTa:

m, (H
ponpete n)/ (m. Punrnvre pabotaT
Hes3aBUCHO.

7.6 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa (PyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnovara 3a rotBexe co
cneuvjaneH noknoned,. M nnoyata 3a
rOTBEH-E U MOKIIONELOT MmMaaT MHpa-LpBEH
curHaneH komyHukaTtop. bpauHaTa Ha
BEHTUMaTOPOT € aBTOMaTCKuN oApefeHa Bp3
OCHOBA Ha MocTaBkaTa Ha PeXUMOT U
TemnepaTypaTa Ha HapKeLLKMOT caj Ha
nrnoyara 3a roteemne. /Icto Taka, MmoxeTe Aa
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT pPayHO Of
nrno4yaTa 3a rotBem-E.
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Kaj noBekeTo noknonyu ganevynHckmoT
CUCTEM € UCKIMYYEH Ha NOYEeTOK.
AKTUBMPajTE ro Npea Aa ja kopuctute
dyHKumjaTa. 3a noBeke nHdopmaLmm
BMOETE BO yNnaTCTBOTO 3a ynoTpeba Ha
noknoneLoT.

ABTOMaTcKko paboTewe Ha pyHKLMjaTa
3a ga pabotute aBTomaTckm co pyHKumjaTa
nocraBeTe ro aBTOMaTCKUOT pexum Ha H1 —
H6. MNnoyaTta 3a roTBewe € NoYeTHO
nocrtaeeHa Ha H5. MNoknoneyoT pearnpa
cekoraw kora paboTuTe co nnovaTa 3a
rotBewe. noyvaTa 3a roTBemwse ja
npenosHaBa TemnepaTypaTa Ha cagoT 3a
roTBer-€ aBTOMaTCKU 1 ja npunarogysa
Op3unHaTa Ha BEHTUNaTopOoT.

ABTOMaTCKM pexunmun

ABTomar Bpuerw Mpxer
CKo el) e2)
cBeTno
Pexum HO  Wcknyumn Wcknyun Wcknyun
Pexum H1  Bknyun Wcknyun Vcknyun
Pexum Bknyuun BpavHa Ha  BpauHa Ha
H2 3) BEHTMNATOpP BeHTUnaTop
1
Pexum H3  Bknyun Wcknyun Bp3uHa Ha
BEeHTUNaTop
1
Pexum H4  Bknyun BpavHa Ha  BpauHa Ha
BEHTWNAaToOp BeHTWUNaTop
1
Pexum H5  Bknyun BpavHa Ha  BpauHa Ha
BEHTWNAaTop BeHTWUNaTop
1
Pexum H6  Bknyun BpanHa Ha  Bps3uHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
2 3

1) Nnouara sa rotserse ro [eTeKTpa NpoLecoT Ha
BpUEH:E 1 ja akTMBMpa Gp3vHaTa Ha BEHTUNATOPOT
Cropes aBTOMaTCKUOT PEKUM.

2) Mnouara sa rosetse ro [eTeKTpa NpoLecoT Ha
npexere 1 ja akTueBmpa 6panHaTa Ha BEHTMNaTopoT
Cropes aBTOMAaTCKUOT PEKUM.

3) OBOj PEXMM rO BKIy4yBa BEHTUNATOPOT W CBETIIOTO
1 He ce noTnupa Bp3 Temneparypara.



MeHyBate Ha aBTOMaTCKUOT pPexum
1. WcknydeTte ja nnovaTa 3a rotBeme.

2. T[lpuTucHete ® oKkony 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

3. TlpuTtucHete & oKony 3 cekyHAau.

4. [onpete O HeKosKynaT foaeka He ce
Bkny4m h.

5. [Honpete + Ha TajmepoT 3a ga onbepeTte
aBTOMAaTCKM PEXUM.

®

3a fa pakysare co noksoneyoT
OVPEKTHO Ha NaHenoT Ha noknonewoT
NCKITyYeTe ro aBTOMaTCKUOT PEXUM Ha
dyHKUMjaTa.

dyHKLMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npomeHute 6panHaTa Ha BEHTUNAToOpoT

payHo. Kora nputrckaTte Ha A4 ja nokauyBate
3a egHaw 6p3uHaTa Ha BeHTunaTopoT. Kora
ke CTUrHeTe [0 UHTEH3VBHO HUBO U

NpPUTUCHETE NOBTOPHO Ha Y ke ja nogecuTe
Gp3vHaTa Ha BeHTUnaTopoT Ha 0 co WTo ce
[leaKTVBUpa BEHTUIATOPOT Ha MOKMOMNeLoT.
3a NoBTOpHO fa ro crapTysaTte
BEHTMNIATOPOT CO BpanHa Ha BeHTuUnaTop 1

gonpete E .

®

Kora ke 3aBpLunTe co rotBewe 1 Ke ja
UCKNy4uTe NoBpLUMHATA 3a roTBEH-E,
BEHTMNATOPOT Ha MOKIIONELOoT MOXe ce
ywTe ga pabotu Hekoe Bpewme. MoToa
CUCTEMOT 0 AeaKTUBMpa aBTOMAaTCKM
BEHTMNATOPOT 1 CripeyyBa Cry4ajHo
aKTMBMpare Ha BEHTUNATOPOT BO
HapegHute 30 cekyHaw.

@

3a fa ro aktMBMpaTe aBTomMaTckato
paboTetse Ha yHKUWjaTa eakTMBMpajTe
ja nnoyara 3a roTBeH€ 1 NOBTOPHO
akTusupajTe ja.

AKTMBMpaI'be Ha cBeTUINKaTa

MoxeTe pa ja noctaBuTe noBpLUnHaTa 3a
roTBEH€ aBTOMATCKM fa ro akTuBmpa
CBETIOTO CEKOrall Kora ja aktuempare
noBpLUMHaTa 3a rotBene. 3a ga ro
HanpaBWTe Toa NoCTaBeTe ro aBTOMAaTCKUOT
pexum Ha H1 - H6.

PayHo pakyBaHw-e co 6p3uHaTa Ha
BEeHTMNaTopoT
MoxeTe aa ja pakyBaTe yHKUMjaTa u payHo.

3a pa ro HanpasuTe Toa, fonpeTe Y, kora e
aKTMBHa MoBpLUMHATA 3a roTBEH:E. Toa ro
MCKITy4YyBa aBTOMAaTCKOTO paboTere Ha

8. MoMOL 1 COBETU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

8.1 CapgoBu 3a rotBewse

®

3a VHAYKTUBHU PUHTTIN, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norse ja cosaasa
TOMnMHaTa BO CaloBUTE 3@ rOTBEH:E
MHory 6p3o.

KopucTeTe rv UHOYKTUBHUTE PUHIN CO
COOABETHU CafloBU 3a rOTBEHE.

@

CeeTunkarta Ha NoknonewoT ce
[eakTuBupa 2 MUHYTK Mo
AeaKTUBMUPaH-E€TO Ha nio4arTa 3a
roTBeH-E.

« [IHOTO Ha cagoBUTE 3a FOTBEHE Mopa aa

6uae Konky LWTo Moxe nogebeno n
rnopamHo.

» OcurypeTe ce geka QHOTO Ha TeHLIepeTo e

YMCTO N CyBO Npe Oa ro ctaButTe Ha
noBpLUMHaTa Ha nio4yaTta 3a roteeme.

* 3a pa ce usberHat rpebHaTUHK, He

NN3rajTe ja Unu He TpUjTe ro TEHLIEPETO
BP3 KEPaMUYKOTO CTaKIIo.
MaTtepumjan Ha cagoBUTe 3a roTBeHE

* noropgeH: JINeHO Xeres3o, Yesluk,

emMajnvpaH Yenuk, Yenuk LWTo He “pfocyea,
NoBeKeCnojHO AHO (O3HAYEHO Kako
NOrofHo oA NPOU3BOAUTENOT).
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+ HenorogeH: anymvHuym, 6akap, 6poHsa,
CTaKro, kKepaMuka, nopuenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH€e ce NoroaHu 3a

MHAYKTMBHaTa Nrioya 3a roTBeHse ako:

- BOAaTa Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcokaTa nocTaBka 3a
jaumHa Ha TonnuHara.

* MarHerT ce NpuBMeKyBa Ha AHOTO Ha cadoT
3a roteetbe.

[VMeH3Un Ha cagoBUTE 3a rOTBeHe

*  VIHOYKTUBHWUTE PUHINX aBTOMAaTCKN ce
npunarogysaaT Ha AUMEH3UNTE Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roTBekse.

+ EdwukacHocTa Ha puHrnaTa e nosp3aHa co
AujameTapoT Ha cafoT 3a roteewe. Cagot
3a roTBewe CO AnjameTap KojLuTo e noman
of, MUHMManHuoT gobusa camo aen o,
eHepruvjaTa KojallTo ja ucnywTta puHrnaTta.

+ 3apagu 6e36egHOCHM NPUYMHK U 3a
NOCTUrHyBak-e ONTUManHu pesynTtaTtun og
roTBEHETO, He KOpUCTETE CafoBK 3a
roTBEH-E MOronemMu of HaBeeHoOTO BO
LCneundukaumm Ha puHranTe®.
M3berHyBajTe ga rv gpxute cagoBuTe 3a
roTBere Bo OrnM3mHa Ha KOHTponHaTta
nnoYa BO TEKOT Ha rOTBEH-ETO. Toa MOXe
a Bnvjae Ha PYHKLMOHMPaHETO Ha
KOHTpOMHaTa nnoya unv HeHamepHo Aa rm
BKINyYM (PYHKLMUTE Ha NOBpLUMHATA 3a
roTBeH-E.

®

Bupete BO ,TexHWYKkM nogaToumn”.

8.2 3Byum Bo TeKOT Ha paboTarta
Ako cnylware:

* 3BYK Ha MyKame: CafoT 3a roTBewe e
HanpaBeH of pasnuM4HM Matepwvjanu
(ceHaBMY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaH€: ja KOpUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema ja4ymHa n cagoBuTe 3a roTBeHe
Ce HanpaBeHU o pa3nuyHK1 maTepujanu
(ceHpBWY KOHCTPYKLMja).

*  SYHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPrETCKO
HVBO.

* KNuKakbe: ce nojaByBa enekTpuYHO
npedpnysakme.

*  nuwTere, bpMueHe: BeHTMnaTopoT
pabotu.

3ByLMTEe Ce HOPMaIlHU U He ce 3HakK 3a

HeUcnpaBHOCT.

8.3 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a 3a4yByBah-€ Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnaTa ce uckny4vyBsa npeg ga ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBawe. Pasnukara
BO BpemeTo Ha paboTa 3aBuCK 0 HUBOTO Ha
rocTtaBeHaTa TONMMHa U JokMHaTa Ha
rOTBEHETO.

8.4 Mpumepwu 3a annukaumm 3a
rotBewe

OpHocoT mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha CcTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTe TemnepaTypaTa, NnoTpoLLyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3rofniemyBsa
nponopumoHanHo. Toa 3Haun Aeka pyHrna
nocTaBeHa Ha cpefHa Temnepartypa Kopuctu
nomarky of, MofioBUHa of, MOKHOCTA.

@

MopaToumTe BO Tabenarta ce camo
HaCOKW.

MocTaBkM 3a YnotpebGeTe 3a ga: Bpeme Cosetn

noarpeBawe (MuH)

1 UyBajTe ja aroTBeHaTa xpaHa Tonna. kako wTo  CTaBeTe Kanak Ha cafoT 3a roTBeHe.
e
HEOMNXoAH
o

1-2 Hollandaise coc, Tonewe: nytep, 5-25 MpomeluyBajTe ogBpeme-HaBpeme.

Yokonago, XenaTuH.
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn
noarpeBake (MuH)
1-2 3auBpcHyBare: Mekn omnetu, neveHn 10 - 40 [oTBeH-€e NOKPMEHO CO Kanak.
jajua.
2-3 [oTBeHe Opu3 1 jaiersa Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTy noBeke
noarpeBane rotoByu jafema. TEYHOCT 0f Konu4mHaTa Ha opu3orT,
MeLlajTe r1 jagerara co MNeko Ha
MOMOBUHA Ha FOTBEHETO.
3-4 [oTBeTe Ha napea 3eneH4yK, puba, 20-45 [opajte Hekonky roneMu naxvum
Meco. TEUHOCT.
4-5 [oTBeTE KOMNUPK Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥4 | Boga 3a 750 g
KOMNUpK.
4-5 [oTBETE NOronemMm KoNMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 nuTpy TEYHOCT NIyC COCTOjKU.
4op6u 1 cynu.
6-7 JlecHo npxeme: WHULNa, TENEeLKo Kako WTOo  3aBpTeTe Ha NornoBKHa BpeMe.
KOpZOH 61y, KOTNETH, pU3onu, e
konGacu, UpH Apo6, 3anpLuka, jajua, HeonxodH
nanayvnHku, KpoHM. o
7-8 VIHTEH3MBHO NpXXewse, NPXXeH peHaaH 5-15 3aBpTeTe Ha NosoBMHa Bpeme.
KOMNUP, LUHULK.
9 CaapeTe Bofa, roTBeTe TECTEHWHM, CNpXXeTe Meco (rynaty, nevexe), npxete KOMIUP BO

cpuTtesa.

P

BapeH:e ronemu konuyecTsa Boga. PowerBoost e BKny4yeHa.

8.5 lNpenopaku u coBeTn 3a

Hob?Hood

Kora pakyBaTte co nnovarta 3a rotBese co

dyHKUmjaTa:

+ 3awTtuTeTe ja NnovaTa Ha acnMpaTopoT
of AMPEKTHa CBETNUHA.

* He craBajTe xanoreHa cBeTunka Ha
nroyaTta Ha acnmpaTopoT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a

rotBexe.

* He ro npekuHyBajTe curHanot nomery
nnovaTa 3a rotBeH€e 1 noknoneyoT (Ha
npyMep Co paka uUnu co padka of caj 3a
roTBeH-€e 1Ny BUCOK NoHew). Bugete ja

cnuvkaTta.

AcnupatopoT Ha cnukaTa noAosny e camo
3a unycrtpauuja.

@

[pyriTe ganeyvHcko - ynpaByBaHu
anapaTu Moxe aa ro 6rnokvpaar
curHanoT. He kopucteTe TakoB anapat
61m1cKy 4o nnoyaTa 3a roTBewe Kora e
BknyyeH Hob2Hood.
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Acnupatopu co cdyHkumja Hob*Hood
3a pa ja HajoeTe uenaTta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaT co oBaa yHKUMja, BUAETE ja

HawaTa VIHTepHeT-cTpaHuya. Acnupatopute

9. HETA N YNCTEHE

/\ MPEOYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYPHOCT.

9.1 OnwTK nHcpopmaummn

* YucreTe ja noBpLUMHATaA 3a rOTBEHE MO
cekoja ynoTpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajte cagoBu 3a
rOTBEHE CO YNCTO AHO.

+ [pebannumnTe unm TEMHUTE 4aMK1 Ha
noBpLUMHaTa HeMaaT edPeKT Ha Toa Kako
hyHKLMOHMPa NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

+ KopwucTteTte cneuujanHo cpeacTBo 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBeH-E.

» Kopwucrete cneuujanHa rpebanka 3a
CTaKmoTo.

9.2 YucTekwse Ha nniovyara 3a
roreBese

+ BepgHal oTcTpaHeTe: CTOMNEHa NnacTuka,

nnactuyHa cponuja, con, Wekep U xpaHa

10. PELLABAHSE MPOBJIEMU

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awtuTa u
CUTYpPHOCT.

10.1 lUTO Aa ce HanpaBwu akKo...

Electrolux kon paboTtat co oBaa ¢yHKLmja
Mopa Aa ro umaat cumbonoT X

CO Luekep, BO CNPOTUBHO, HeYMCTOTHjaTa
MOXeE [a ja owTeTy nrnovaTa 3a rotBeme.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBeTte
ro crneuujasniHoTo CTpyrarno 3a YUCTeHe Ha
nnovara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa noa
ocTap arosn v ABWMKETE ro CeYBOTO MO
noBpLUMHaTa.

* WN3BapeTe rm oTkako anapaTtoT e

[AOBOJTHO MU3NajeH: NpCcTeHn of Gurop,
BOAA, AaMKU Off MacHOTUM, CBETKaBU
MeTanHu npomeHn Ha 6ojata. Yncrete ja
nnovara 3a roTBere CO BfaxHa kpna u
HeabpasnBeH aeTepreHT. Mo yicTereTo,
n3bpuiueTe ja nnoyata 3a rotBere Co
Meka Kpra.

M OTCTpaHyBaH:e cBeTKaBu MeTasniHu

npomeHu Ha 6ojaTa: KopucTeTe pacTeop
o[, BOZa M OLEeT U YNCTETE ja cTakrneHaTa
MOBPLUKMHA CO Kpra.

Mpo6nem MoxHa npuymHa PeweHue

He moxeTte aa ja BKNy4ynTe unm MNnoyaTa 3a roTBeH:€ He € nosp3aHa I'IpoaepeTe Aanu nno4varta 3a roteere
Aa pakyBaTe CO nno4ata 3a CO eNeKTpU4HoO HanoijaH:e nUnn He € NnpaBuIIHO NoBp3aHa COo eNieKTPUYHO
roTBexe. € NpaBuHoO NoBp3aHa. HanojyBame.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocurypyBavor e
npuynHaTa 3a HencrnpaeHocTa. AKO
OCHrypyBaYoT NocTojaHo u3bmea,
cTanerte BO KOHTAKT CO KBannuKyBaH
enekTpuyap.

He nocrasyBajTe ja jaunHara 3a
TonnuHa 3a Bpeme of 60 cekyHau.

[MoBTOPHO BKNy4YeTe ja nnoyaTa 3a
roTBeH-€ 1 NocTaBeTe ja noctaBkaTta
3a jauynHa Ha TonnuHaTa 3a nomarnky
op 60 cekyHaun.

Cre ponpene 2 unu noseke
CEH30pCKM NOMnHa BO UCTO BpeMme.

[lonpeTte camo e4HO CEH30PCKO Mnone.

May3a e Bo chyHkuuja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.

Vima Boga nnu MacHu Aamku Ha
KOHTpOJSiIHaTa nrno4a.

McumncteTe ja KOHTponHaTa nnova.

MoxeTe fa cryLiHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EnekTpuyHOTO NOBp3yBat-e €
HenpasuIHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a rotBere of
€neKTPUYHOTO HarnojyBakrse.
360opyBajTe co kBanudrKkyBaH
enekTpuyap 3a ga ja nposepu
MHCTanaumjata.

MpBo nocrtaseTe ja
MakcMmarnHaTa nocraBka 3a
jaunHa Ha TonnuHaTa 3a efHa of,
puHrnnTe.

[Opyrute puHrnu ja Tpowat
MaKkcMmariHo pacnonoxnmsaTa
eHepruja.

Bawata nnova 3a rotBere pabotu
npaBuITHO.

HamaneTte ja noctaBkara 3a jaumHa Ha
TONNMHAaTa Ha Apyrute puHrnm
noBp3aHuW Ha nctata gasa. Bugete Bo
LYnpaByBate CO eHeprujaTa‘.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan u
nnoyara 3a roTeere ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a rotBere e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBwune HELWTO Ha eHO Unn
noeeke CEH30pPCKM nonnk-a.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30PCKUTE MonuHba.

lMnovara 3a roTBemwe ce
nckny4ysa.

Cre cTaBune HewTo Ha CEH30pPCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKOTO none.

He ce nanu nokasHoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHaTa TonnnHa.

PuHrnaTa He e xeLuka 3aToa LWTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unu e
OLwITeTeH CeH30pOoT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

KopucTtute MHory BUCOKO TeHepe
Koe ro 6rnokupa curHanor.

KopucteTte nomano TeHiepe,
NpoMeHeTe ja puHrnara unu pabortete
payHo CO acnMpaToporT.

KoHTponHara nnoya craHysa
Xelka Ha gonup.

Capor 3a roteeme e nperosem nnm
ro ctaeate npe6n|/|CKy fale]
KOHTpOHaTa nsoya.

[onemuTe cagoBu 3a roTBEH:E
CTaBajTe I'M Ha 3aHATE PUHITIN, AKo €
MOXHO.

Hewma 3Byk Kkora ru gonupate
CeH30pCKMTE Nnonvkba Ha
Tabnara.

3ByLMTE CE UCKIYYEHW.

Bknyuete ru 3Byuunte. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

Moka3HoTOo cBETNO Haj

cumbonoT E ce BkIyJyBa.

Ypen 3a 6e36eqHOCT Ha geua nnm
3akny4yyBate paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.
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Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa PelweHue

KoHTponHaTta neHta Tpenka. Hema cap 3a rotBere Ha puHrnata  CraBeTe caj 3a rotBere Ha puHrnara
VUMY puHrnaTa He € LjeriocHO 3a LIeNIoCHO Aa ja nokpuere.
nokpueHa.

CapoT 3a rotBeHe € HeCOOABETEH. KOpVICTeTe CafoBu 3a roteewe

COOABETHM 3a MHAYKTMBHATA nio4va 3a
roteerse. Bugete Bo ,lMomoLu n

coBeTun”.
MpeyYHnKOT Ha AHOTO Ha capoT 3a KopucTteTe can 3a rotBere Co TOYHU
roTBEHE € NpemMarn 3a puHrnara. AnMeH3un. BugeTe Bo , TEXHWUYKM
noparoum”.
Vma rpeluka kaj nnovata 3a VcknyyeTe ja nnovara 3a roteere u

1 ce npukaxysa 6poj. roTBetbe

BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHaw.

Ako ce BKy4y NOBTOPHO,
UcknyyeTe ja nrovyaTa 3a rotBewe of
eneKTpnYHoTO Hanojyeatse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nrovara 3a rotBere. AKO MOBTOPHO
ce nojasy NPOBGNeMOoT, KOHTaKkTupajTe
CO OBNAacTEH CEPBUCEH LieHTap.

10.2 AKo He MOXeTe Aa HajaeTe
pelueHue...

AKO He MoXeTe camuTe Aa ro pelumnTte
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawwuoT gunep
WM BO OBIAaCTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
HapneTe rv nogaTouuTe oA nroykarta co
cneundukaumn. MNposepeTte ganv nNpasuIIHO

11. TEXHNYKU NMOAOATOLIN

11.1 Mnou4ka co cneyucukaumnmn

Mopen EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
WHaykumja 7.2 kW
Cep.op. «ceeveeeine
ELECTROLUX
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CTe pakyBare co nnoyvata. Bo npoTtusHo,
CepBUCUPaH-ETO Of, CEPBUCEH TEXHMYAP UNn
avnep Hema da 6upe 6ecnnaTtHo, Aypu 1 3a
BpeMe Ha NepuoaoT Ha rapaHuuja.
MHdopmauujaTa 3a rapaHTHUOT nepuoa v
OBMACTEHUTE CEPBUCHM LIEHTPU CE BO
rapaHuuckaTa KHuLWKa.

PNC 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
Mpoun3seneHo Bo: 'epmanuja
7.2 kW
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11.2 Cneuundukauum 3a puHrnuTe

PuHrna HomunHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MaKcuManHo caj 3a roTBemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MMH.] [mm]
MaKcumanHa

TonnuHa) [W]

IleB npeneH 2300 3200 10 125-180

IleB 3ageH 2300 3200 10 125-210

CpepneH npeaeH 2300 3200 10 125-210

[eceH npeneH 2300 3200 10 125 - 180

[eceH 3ageH 2300 3200 10 125-210
JauvHaTa Ha PUHIMINTE MOXe BO Man obem 3a onTumanHu pes3yntatu npu roteeHeTo,

[a ce pasnukyea [o cropefba co

MaTepVIjaJ'IOT N OUMEH3NNTE Ha caoBUTE 3a
rotBex-e.

12. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

12.1 Uuchbopmauum 3a npousson*

KOpuCTeTe CafoBy 3a FOTBEH:E LUTO He ce
nogartouute Bo Tabenata. Ce MmeHyBa co noronemu o4 AvjameTapoT Bo TabenaTta.

MpeHtndvkaumja Ha moaen

EIV84550

Tun Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

roteewe
Bpoj Ha puHrnun 5
TexHonorvja Ha noarpeBame WHaykumja
[vjameTap Ha KpyxHu puHrnu (J) CpepeH npeaeH 21,0cm
HomxuHa (L) v wupuHa (W) Ha HeuupkynapHa IleB npegex L 22,3cm
puHrna W 22,0 cm
OomxuHa (L) u wupwuHa (W) Ha HeumpkynapHa JleB 3ageH L 22,3 cm
puHrna W 22,0 cm
HomxwmHa (L) n wupuHa (W) Ha HeumpkynapHa [eceH npeaeH L 22,3 cm
puHrna W 22,0 cm
HomxuHa (L) n wupuna (W) Ha HeumpkynapHa [eceH 3ageH L 22,3 cm
puHrna W 22,0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleB npepeH 179,6 Wh/kg
cooking) JleB 3ageH 189,1 Wh/ kg
CpepneH npegeH 189,1 Wh / kg
[eceH npegeH 187,3 Wh / kg
[eceH 3ageH 189,1 Wh/ kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteewe (EC electric hob) 186,8 Wh / kg

MAKEOOHCKMH
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* 3a EBponcka YHuja cornacHo PerynaTusa
Ha EY 66/2014. 3a benopycuja cnopeg STB
2477-2017, AHekc A. 3a YkpauHa crnopeg
742/2019.

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a
roTBeH-€ 3a JoMakuHcTBa - [en 2: MNnoun 3a
roTBEHE - METOAM 32 Mepere Ha
pesyntaTuTe.

MepkuTe 3a eHepruja KOULWTO ce oaHecysaaTt
Ha 30HaTa 3a roTeeke ce AEHTUUKyBaHN
npeKy O3HaKu Ha COOABETHUTE PUHIIIN.

12.2 ltean eHepruja

MoxeTe aa 3awTeanTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojaAHEeBHOTO rOTBEHE aKo rv creguTe
COBETUTE NOAONY.

13. TPVDKA 3A OKOJTMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoTt

L/:X CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ja peuuvknupaTe.
lMomorHeTe BO 3awITUTaTa Ha XUBTHaTa
cpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje 1
peLuKnupajTe ro 0TnagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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» Kora 3arpeBate Boga, kopuctete camo
KOJKy LITO BM Tpeba.

* AKO e MOXHO, cekorall ctaBajTe rm
Kanauute Ha cafloBUTE 3a rOTBEH-E.

» CraBeTe ro cagoT 3a roTBeke ANPEKTHO
BO LieHTapoT Ha oabpaHaTta puHria.

« KopucteTe ja npeoctaHataTta TonnvHa 3a
fa ja 3agpxuTe xpaHaTta Tonna unu ga ja
cronuTe.

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbonoT E BO
0TNagoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAOT BO BALLMOT NMOKaneH kanayuTeT
3a peuuknMpare Unn KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMnLITUHCKa KaHuenapuja.



MYSLIMY O TOBIE
Dziekujemy za zakup urzgdzenia Electrolux. Jest ono owocem dziesigcioleci
doswiadczen i innowacji. To pomystowe i stylowe urzadzenie zostato zaprojektowane
z myslg o Tobie. Uzytkujac je, zawsze ma sie pewnos$¢ uzyskania wspaniatych efektéw.
Witamy w Swiecie marki Electrolux
Przejdz na naszg witryne internetowa:
Wskazéwki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemow
@ oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support
g Zarejestruj produkt, aby korzysta¢ z lepszej obstugi serwisowe;j:
a/ www.registerelectrolux.com

Kup akcesoria, materiaty eksploatacyjne i oryginalne czesci zamienne do swojego
’E urzadzenia:

www.electrolux.com/shop

OBSLUGA KLIENTA | SERWIS

Nalezy zawsze uzywac oryginalnych czesci zamiennych.

Przed kontaktem z autoryzowanym centrum serwisowym nalezy przygotowac¢ ponizsze
dane: Model, numer produktu, numer seryjny.

Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej.

/N Ostrzezenie/przestroga — informacje dotyczace bezpieczenstwa
® Ogolne informacje i wskazdwki
Informacje dotyczace srodowiska naturalnego

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

» Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .

* Przechowywaé¢ opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.

+ OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajq sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzadzenia.

« Jesli urzgdzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

 Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzadzenia bez odpowiedniego nadzoru.
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1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie to przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknigtych.

Urzadzenie to mozna uzywac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza Sredniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementéw grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejnej
moze bycC przyczyng pozaru.

Nigdy nie uzywac¢ wody do gaszenia pozaru
przygotowywanej zywnosci. Wylgczy¢ urzgdzenie i przykryé
ptomien np. kocem przeciwpozarowym lub pokrywa.
OSTRZEZENIE: Urzagdzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrodta zasilania czesto wytgczanego przez zaktad
energetyczny.

PRZESTROGA: Gotowanie powinno odbywac¢ sie pod
nadzorem. Nalezy zapewnic staty nadzér nad krétkim
gotowaniem.

OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywaé
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztu¢ce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamiac urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Do czyszczenia urzgdzenia nie wolno uzywac sprzetéw
czyszczgcych para.
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» Po zakonczeniu gotowania nalezy wytaczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegaé na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

« Jedli na powierzchni szkta ceramicznego / powierzchni
szklanej pojawig sie pekniecia, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie
i wyjaC wtyczke zasilajgcg z gniazda. Jesli urzadzenie
podtaczono bezposrednio do skrzynki przytgczowej, nalezy
wytgczyC bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzadzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

 Jesli przewdd zasilajgey ulegt uszkodzeniu, nalezy zleci¢
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

« OSTRZEZENIE: Uzywac¢ wytgcznie oston do ptyty grzejne;
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
okreslonych w instrukcji przez producenta urzgdzenia jako
odpowiednich, lub dostarczonych z urzgdzeniem. Uzycie
nieodpowiednich oston moze skutkowac¢ wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podigczy¢ wytgcznie wykwalifikowana
osoba.

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uszkodzeniem urzgdzenia.

* Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

* Nie instalowac ani nie uzywac
uszkodzonego urzadzenia.

* Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotaczong do urzgdzenia.

» Zachowac minimalne odstepy od innych
urzgdzen i mebli.

» Zachowac ostrozno$é¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
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rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
blatu przed wilgocig za pomocg
odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spdd urzgdzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowaé urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzadzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzace.

Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac drobnych
elementéw ani arkuszy papieru, ktére
mogtyby zosta¢ wciggniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzace
lub obnizajgc wydajnosé uktadu
chtodzenia.



— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.

* Usung¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzadzeniem.

2.2 Podiaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie pozarem i porazeniem
pradem elektrycznym.

» Wszystkie potaczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

* Urzadzenie musi by¢ uziemione.

* Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnié sie, ze urzagdzenie jest
odtgczone od zasilania.

» Upewnic sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrodfa zasilania.

* Upewni¢ sie, ze urzgdzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewod zasilajgcy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

+ Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

» Nie dopuszcza¢ do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

» Upewnic sie, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

» Uzy¢ zacisku odcigzajacego na
przewodzie.

» Podczas podtgczania urzgdzenia do
gniazda sieciowego upewnic sie, ze
przewdd zasilajacy lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotykaé¢ rozgrzanych
elementoéw urzgdzenia lub naczyn.

* Nie stosowac¢ rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

* Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecié¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.

» Zarowno dla elementéw znajdujacych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem

pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtgczy¢ bez
uzycia narzedzi.

* Podtgczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac¢ o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajacego byta tatwo
dostepna.

« Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podtgczac do niego wtyczki.

« Odtgczajac urzadzenie, nie nalezy ciggnac
za przewod zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciggna¢ za wtyczke sieciowa.

« Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikéw obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikow topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytacznikéw réznicowoprgdowych oraz
stycznikow.

« W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytacznik obwodu
umozliwiajgcy odtgczenie urzgdzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykow wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposéb uzywania

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen,
oparzeniem i porazeniem pragdem.

* Nie zmienia¢ parametrow technicznych
urzgdzenia.

¢ Przed pierwszym uzyciem nalezy usung¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

« Upewnic sie, ze otwory wentylacyjne nie
sg zatkane.

* Nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru
podczas pracy.

¢ Po kazdym uzyciu wytgczy¢ pole grzejne.

» Nie kta$¢ sztu¢cdw ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Mogg one sie mocno
rozgrzac.

* Nie wolno obstugiwac¢ urzagdzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.

» Nie uzywac urzgdzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.

« Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtgczy¢
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urzgdzenie od zasilania. Zapobiega to
porazeniu pradem elektrycznym.

Gdy urzgdzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pdl grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

Gorgcy olej moze pryska¢ podczas
wktadania do niego zywnosci.

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie pozarem i wybuchem

Pod wptywem wysokiej temperatury
tluszcze i olej mogg uwalniac¢ tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotéw do tluszczu i
oleju podczas gotowania.

Moze doj$¢ do samozaptonu oparow
wydzielanych z bardzo gorgcego oleju.
Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy ole;j.

Nie umieszczac produktow tatwopalnych
ani przedmiotéw nasgczonych
fatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem urzgdzenia.

Nie stawia¢ goracych naczyn na panelu
sterowania.

Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejnej.

Nie dopuszczac do wygotowania sie
potrawy.

Nalezy uwazag¢, aby nie dopusci¢ do

2.4 Konserwacija i czyszczenie

Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzgdzenia, nalezy regularnie jg czyscic.
Przed rozpoczegciem czyszczenia
urzgdzenia nalezy je wytgczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ wodg pod
cis$nieniem ani parg wodna.

Czysci¢ urzadzenie za pomocg wilgotnej
szmatki. Stosowac wytgcznie obojetne
detergenty. Nie uzywaé produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikéw ani metalowych
przedmiotow.

2.5 Ustugi

Aby naprawi¢ urzgdzenie, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowaé
wytacznie oryginalne czesci zamienne.
Informacja dotyczaca oswietlenia w
urzgdzeniu i elementow oswietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
oswietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajacych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotnosc¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadaja sie do o$wietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

upadku urzadzenia lub naczyn na
urzadzenie. Powierzchnia moze ulec
uszkodzeniu.

Nie wigczac pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

Nie ktas¢ folii aluminiowej na urzadzeniu.
Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem mogg zarysowac¢ powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesuna¢ na powierzchnie gotowania.
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Aby uzyskac informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji produktu, nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi wiadzami.
Odtgczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania.
Odcig¢ przewod zasilajgey blisko
urzgdzenia i oddac do utylizac;ji.



3. INSTALACJA

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisaé ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;j.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci ptyty grzejnej.

Numer seryjny .........ccccccvveeeeeeenn.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.

3.3 Przewéd zasilajacy

+ Plyta grzejna jest wyposazona w przewod
zasilajgcy.

* W celu wymiany uszkodzonego przewodu
nalezy uzy¢ przewodu zasilajgcego
nastepujgcego typu: HO5V2V2-F ktory
wytrzymuje temperature 90°C lub

Pojedynczy przewdd musi mie¢ przekroj
co najmniej 1,5 mm?2. Skontaktowac sie z
miejscowym punktem serwisowym.
Przewdd zasilajacy moze wymieni¢
wytacznie wykwalifikowany elektryk.

/\ OSTRZEZENIE!

Wszystkie potgczenia elektryczne musi
wykona¢ wykwalifikowany elektryk.

/N\ UWAGA!

Nie wierci¢ ani nie lutowaé koncowek.
Jest to zabronione.

/N UWAGA!

Nie podtgczac¢ przewodu bez tulei
przewodu.

Potaczenie dwufazowe

1. Zdja¢ koncowke z czarnego i brazowego
przewodu.

2. Usungc¢ izolacje koncowek brgzowego i
czarnego przewodu.

3. Zalozy¢ nowa tuleje o przekroju 1,5 mm?
na wspolng koncoéwke przewodu
(wymagane specjalne narzedzie).

Przekroéj przewodu 1,5 mm?

220-240 V~
CR I

L —
e

400V 2~N
E— )
—
—
L2

Potaczenie jednofazowe — 220 - 240 V~

Potaczenie dwufazowe — 400V 2 ~ N

@ Zielony — zotty Zielony — zotty @

N Niebieski i niebieski Niebieski i niebieski N

L Czarny i brazowy Czarny L1
Brazowy L2
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3.4 Montaz

W przypadku montazu ptyty grzejnej pod
okapem nalezy zapoznac sie z informacjami
na temat minimalnej odlegto$ci miedzy
urzgdzeniami zawartymi w instrukcji instalacji
okapu.

Jesli urzgdzenie jest zainstalowane nad
szufladg, wentylator ptyty grzejnej moze
spowodowac nagrzewanie przedmiotéw w
szufladzie podczas procesu gotowania.

4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uklad powierzchni gotowania
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Znajdz film instruktazowy ,Instalacja ptyty
indukcyjnej Electrolux — instalacja na blacie
roboczym”, wpisujgc petng nazwe pokazang
na ponizszym rysunku.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

N

Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania



4.2 Uktad panelu sterowania

5 o B o — 8 X
1 0 1234567 89 P
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_®+ _®+

11 023 %56789 P
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Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwigkowe informujg uzytkownika o wtaczonych funkcjach.

Pole Funkcja Opis
czujni-
ka
@ WH. / Wyt Witaczanie i wytaczanie urzadzenia.
(\D Zegar Aby ustawic¢ funkcje.
_|_ — Przedtuzanie lub skracanie czasu.
- Wyswietlacz zegara Pokazuje czas w minutach.
=] Bridge Witaczanie i wytaczanie funkgji.
E || Pauza Wigczanie i wytgczanie funkcii.
EII Blokada / Blokada uruchomienia Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.
E Hob?Hood Witaczanie i wytaczanie trybu recznego funkgiji.
E P PowerBoost Witaczanie funkgiji.
- Pasek sterowania Ustawianie mocy grzania.
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4.3 Wskazniki na wyswietlaczu

Wskaznik Opis

Wystapita usterka.

+ cyfra

E,6,0

OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): kontynuacja gotowania /
podtrzymywanie temperatury / ciepto resztkowe.

5. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

5.1 Ograniczenie mocy

Ograniczenie mocy okres$la catkowitg energie
elektryczng zuzywang przez ptyte grzejng w
granicach zabezpieczen instalacji domowe;j.
Plyta grzejna jest domysinie ustawiona na
najwyzszg mozliwg moc.

Aby zmniejszy¢ lub zwiekszy¢é moc
grzania:

1. Przej$¢ do Menu > Ustawienia
uzytkownika.

®

Patrz ,Struktura menu”.

2. Naciska¢ przycisk @ na przednim
zegarze, az pojawi sie P.

6. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Wiaczanie i wylaczanie

Nacisngc¢ i przytrzymac przycisk @ aby
wigczy¢ lub wytgczy¢ ptyte grzejna.

6.2 Wykrywanie naczyn

Ta funkcja wskazuje obecnos¢ naczynia na
ptycie grzejnej i wytgcza pola grzejne, jesli

250 POLSKI

3. Naciska¢ —/ + na przednim zegarze,
aby ustawi¢ poziom mocy.
Poziomy mocy

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

/N\ UWAGA!

Nalezy upewnic¢ sie, ze wybrana moc nie
powoduje przekroczenia wartosci pradu
znamionowego bezpiecznikow w
instalacji domowe;.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
« P25—2500W
« P30—3000W
* P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
P60 —6000W

podczas gotowania nie zostanie wykryte
zadne naczynie.

Jesli naczynie zostanie ustawione na polu
grzejnym przed wybraniem ustawienia mocy
grzania, na panelu sterowania pojawi sie
wskaznik powyzej symbolu 0.

Jesli naczynie zostanie tymczasowo zdjete z
wigczonego pola grzejnego i odstawione na
bok, wskazniki nad odpowiednim panelem
sterowania zaczng migaé. Jesli naczynie nie
zostanie umieszczone z powrotem na
wigczonym polu grzejnym w ciggu 60 sekund,
pole grzejne wytgczy sie automatycznie.



Aby wznowi¢ gotowanie, nalezy pamietac,
aby postawi¢ naczynie z powrotem na polach
grzejnych we wskazanym czasie.

6.3 Uzywanie pola grzejnego

Naczynia nalezy stawia¢ na $rodku pola
grzejnego. Indukcyjne pola grzejne
dostosowujg sie automatycznie do wielkosci
dna naczyn.

Mozna stosowac¢ duze naczynia, ustawiajac
je jednoczesnie na dwoch polach grzejnych.
Naczynie musi zakrywac srodki obu pdl
grzejnych, ale nie moze wystawac poza
oznaczenie obszaru pola grzejnego. Jesli
naczynie bedzie sta¢ migdzy dwoma
srodkami, funkcja Bridge nie wigczy sie.

6.4 Ustawienie mocy grzania

0o 12 "5 67 8 9 P

—
g

1. Nacisng¢ zadane ustawienie mocy
grzania na pasku regulaciji.

Wskazniki nad panelem regulacji s

wyswietlane do wybranego poziomu mocy

grzania.
2. Aby wylaczy¢ pole grzejne, nalezy
nacisngc 0.

6.5 PowerBoost

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowg moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.

@

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotkngc P.

Aby wylaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

6.6 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

/\ OSTRZEZENIE!

2/ =)/ () Gdy swieci sie wskaznik,
wystepuje zagrozenie poparzeniem
cieptem resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
ptyte ceramiczna.

Wskazniki E] / E] / C] pojawia sie, gdy pole

grzejne jest gorgce. Pokazujg one ciepto

resztkowe aktualnie uzywanych pol

grzejnych.

Moze réwniez pojawi¢ sie wskaznik:

« dla sgsiadujgcych pol grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

« gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

« gdy plyta grzejna jest wytaczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola
grzejnego.
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6.7 Zegar

Wytgcznik czasowy

Funkcja ta stuzy do okreslenia czasu pracy
pola grzejnego podczas danego cyklu
gotowania.

Ustaw moc grzania dla wybranego pola
grzejnego, a nastepnie ustaw funkcje.

®

Funkcji nie mozna wigczyé¢, gdy
uruchomiona jest funkcja Hob?Hood.

1. Nacisng¢ przycisk @ Na wyswietlaczu
timera pojawi sie 00.

2. Nacisng¢ przycisk + lub =, aby ustawi¢
czas (00-99 minut).

3. Nacisng¢ przycisk @ aby uruchomi¢
timer lub odczekaj 3 sekundy. Zegar
zaczyna odlicza¢ czas.

Aby zmieni¢ czas: wybra¢ pole grzejne za

pomoca O i nacisngc przycisk + lub —.

Aby wyltaczy¢ funkcje: wybrac¢ pole grzejne

za pomocg Oi nacisngc¢ przycisk —.
Pozostaty czas powrdéci do wartosci 00.

Zegar konczy odliczanie czasu, rozlega sie
sygnat dzwiekowy i miga wskazanie 00. Pole
grzejne wytgczy sig. Nacisng¢ dowolny
symbol, aby wytgczy¢ sygnat i zatrzymac
miganie.

Minutnik

Funkcji tej mozna uzywacé, gdy ptyta grzejna
jest wtaczona, ale nie pracujg pola grzejne.
Ustawienie mocy grzania pokazuje 00.

®

Funkcji nie mozna wigczyé, gdy
uruchomiona jest funkcja Hob?Hood.

1. Nacisnag¢ @

2. Nacisng¢ + lub =, aby ustawic¢ czas.
Zegar konczy odliczanie czasu, rozlega sie
sygnat dzwiekowy i miga wskazanie 00.
Nacisng¢ dowolny symbol, aby wytgczy¢
sygnat i zatrzymac miganie.
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Aby wylaczy¢ funkcje: nacisngc¢ przycisk

@, a nastepnie . Pozostaty czas powrdci
do wartosci 00.

6.8 Zarzadzanie energia

Jesli wiaczone sg rézne pola grzejne, a
zuzyta moc przekracza ograniczenia
zasilania, ta funkcja dzieli dostepng moc
miedzy wszystkie pola grzejne (podtgczone
do tej samej fazy). Plyta grzejna steruje
ustawieniami mocy grzania, aby chronic
bezpieczniki instalacji domowe;j.

* Pola grzejne sg pogrupowane zgodnie z
umiejscowieniem i liczbg faz
podfgczonych do ptyty grzejnej.
Maksymalne obcigzenie kazdej fazy
wynosi . Jesli ptyta grzejna osiggnie
maksymalng dostepng moc jednej fazy,
moc pdl grzejnych zostanie automatycznie
zmniejszona.

« Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona
pomiedzy pozostate pola grzejne zgodnie
z kolejnoscig wyboru.

« W strefach grzejnych o zmniejszonej mocy
pasek sterowania miga i pokazuje
maksymalne mozliwe ustawienie grzania.

« Zaczekac, az wyswietlacz przestanie
migaé, lub zmniejszy¢ moc grzania
ostatniego wybranego pola grzejnego.
Pola grzejne bedg kontynuowaé prace
przy zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pol grzejnych recznie.

Informacje dotyczace mozliwych kombinagiji

mocy grzania mozna znalez¢ na ilustracji.




6.9 Struktura menu

W tabeli przedstawiono podstawowg
strukture menu.

Ustawienia uzytkownika

Sym-  Ustawienie Mozliwe opcje
bol

b Dzwigk W / Wyt (--)

P Ograniczenie mocy 15-72

H Tryb okapu 0-6

E Historia alarmow/ Lista ostatnich alar-

btedow mow/btedow.

Aby wprowadzi¢ ustawienia uzytkownika

nalezy nacisngc i przytrzymac ® przez 3
sekundy. Nastgpnie nacisng¢ i przytrzymac

przycisk EI Ustawienia pojawig sie na
timerze lewych pél grzejnych.

Poruszanie si¢ po menu: menu sktada sie z
symbolu ustawienia i wartosci. Symbol pojawi

7. DODATKOWE FUNKCJE

7.1 Samoczynne wylaczenie

Funkcja wylacza ptyte grzejna
automatycznie, jesli:

» wszystkie pola grzejne sg wytgczone,

* po wigczeniu plyty grzejnej nie ustawiono
zadnej mocy grzania ani biegu
wentylatora,

» panel sterowania zostat zalany lub przez
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (naczynie, $ciereczka itp.).
Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i ptyta
grzejna wytaczy sie. Zdja¢ przedmiot lub
wyczys$ci¢ panel sterowania.

» plyta grzejna nagrzewa sie zbyt mocno
(np. gdy wygotowata si¢ zawarto$¢
garnka). Przed ponownym uzyciem ptyty
grzejnej odczekac, az pole grzejne
ostygnie.

* nie mozna wytgczy¢ pola grzejnego lub
zmieni¢ ustawienia mocy grzania. Po
pewnym czasie ptyta grzejna wytgcza sie.

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy

grzania a czasem, po ktorym urzadzenie

wylaczy sie:

sie na tylnym timerze, natomiast wartos¢
zostanie wyswietlona na przednim. Aby
przechodzi¢ miedzy ustawieniami, nalezy

nacisngc przycisk @ na przednim timerze.
Aby zmieni¢ wartos¢ ustawienia, nacisng¢ +
lub = na przednim timerze.

Aby wyjs¢é z menu: nacisngé .

OffSound Control

Dzwieki mozna wigczac/wytgcza¢ w Menu >
Ustawienia uzytkownika.

@

Patrz ,Struktura menu”.

Gdy dzwieki sg wytaczone, dzwiek jest nadal
styszalny, gdy:

* po dotknieciu @;

« timer znika,

* nacis$nieto symbol nieaktywny.

Ustaw_ienie mocy Ptyta _grzejna wyla-
grzania cza sie po

1-2 6 godz.

3-4 5 godz.

5 4 godz.

6-9 1,5 godziny
7.2 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wtgczone
pola grzejne na najnizszg moc grzania.

Gdy funkcja jest wigczona, mozna uzywac

symboli (Di || . Wszystkie pozostate
symbole na panelach sterowania sg
zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:
1. Aby wiaczy¢ funkcje: nacisngc I .

Moc grzania zostanie zmniejszona do
wartosci 1.

2. Aby wylaczy¢ funkcje: nacisngé Il
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Wiaczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

7.3 Blokada

Podczas pracy ptyty grzejnej mozna
zablokowac¢ panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawieniagrzania /
predkosci okapu.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania okapu.
Aby wiaczy¢ funkcje: nacisng¢ przycisk El

Aby wytaczy¢ funkcje: nacisng¢ przycisk
ponownie.

®

Funkcja wylgcza sie po wytgczeniu piyty
grzejne;j.

7.4 Blokada uruchomienia
Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
wigczeniu plyty grzejnej.

Aby wiaczy¢ funkcje: nacisngc (D Nie
wprowadzac¢ zadnego ustawienia mocy

grzania . Nacisna¢ i przytrzymac przycisk
przez 3 sekundy, az nad symbolem pojawi
sie wskaznik. Wytgczy¢ ptyte grzejng za

pomocy O.

®

Po wytgczeniu piyty grzejnej funkcja
pozostanie aktywna. Wskaznik powyzej

El jest wiaczony.

Aby wytaczy¢ funkcje: nacisngc @. Nie
wprowadzac zadnego ustawienia mocy
grzania . Nacisng¢ i przytrzymac przycisk
przez 3 sekundy, az nad symbolem zniknie
wskaznik. Wytgczy¢ ptyte grzejng za pomocg

Gotowanie z wigczong funkcja: nacisngé

przycisk @ a nastepnie nacisng¢ &
przytrzymac przez 3 sekundy, az zniknie
wskaznik nad symbolem. Mozna obstugiwac
ptyte grzejng. Po wytaczeniu ptyty grzejnej za
pomoca ® funkcja zostanie ponownie
uruchomiona.
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7.5 Bridge

@

Funkcja dziata, gdy naczynie zakrywa
Srodki obu pol grzejnych. Wigcej
informacji na temat prawidtowego
umieszczania naczynh mozna znalezé w
czesci ,Korzystanie z pol grzejnych”.

Funkcja ta tgczy dwa pola grzejne, by dziataty
jak jedno.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania jednego
z pol grzejnych.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pdl grzejnych po

lewej / prawej stronie: dotknij )/ [m. Aby
ustawi¢ lub zmieni¢ poziom mocy grzania,
nalezy dotkngc¢ jednego z czujnikodw
sterujgcych po lewej lub prawej stronie.

Aby wytaczy¢ funkcje: dotknijm)/ (®. Pola
grzejne bedg dziata¢ niezaleznie.

7.6 Hob?Hood

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja, ktéra umozliwia potgczenie ptyty
grzejnej ze specjalnym okapem. Zaréwno
ptyta grzejna, jak i okap sg wyposazone w
uktad komunikacji przesytajacy sygnaty w
podczerwieni. Predkos¢ wentylatora jest
okreslana automatycznie na podstawie
ustawienia trybu oraz temperatury najmocniej
rozgrzanego naczynia na ptycie grzejne;j.
Mozliwe jest rowniez reczne sterowanie
okapem za posrednictwem ptyty grzejne;.

@

W wigkszosci modeli okapdw system
zdalnego sterowania jest domysinie
wytgczony. Nalezy go wigczy¢ przed
uzyciem funkcji. Wiecej informacji
znajduje sie w instrukcji obstugi okapu.

Automatyczne dziatanie funkcji

Aby funkcja dziatata automatycznie, nalezy
dla trybu automatycznego wybraé ustawienie
H1 — H6. Domysine ustawienie ptyty grzejnej
to H5. Okap reaguje na dziatanie ptyty
grzejnej. Plyta grzejna bedzie automatycznie
rozpoznawac¢ temperature naczyn i
odpowiednio dostosowywaé predkosé
wentylatora.



Tryby automatyczne

@

Po zakonczeniu pieczenia i wytgczeniu
ptyty grzejnej wentylator okapu moze
nadal dziata¢ przez pewien czas. Po
uptywie tego czasu system wylgcza
wentylator automatycznie i uniemozliwia
przypadkowe wigczenie wentylatora

Automa- Gotowa- Smaze-
tyczne — piel) nie2)
oswietle-
nie
Tryb HO Wyt Wyt Wyt
Tryb H1 Wh. Wiyt Wit.
Tryb H2 3) Wt Predko$¢  Predkosé
wentylatora wentylatora
1 1
Tryb H3 Wh. Wyt Predkosc¢
wentylatora
1
Tryb H4 Wt Predkos¢ Predkos$¢
wentylatora wentylatora
1 1
Tryb H5 Wt Predkos¢ Predkos$¢
wentylatora wentylatora
1 2
Tryb H6 Wt Predkos¢ Predkos¢
wentylatora wentylatora
2 3

1) Urzadzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

2) Urzadzenie rozpoznaje proces smazenia i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

3) W tym trybie wtgczanie wentylatora i o$wietlenia jest

niezalezne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego

1. Wylaczy¢ plyte grzejna.

2. Nacisngé OF przytrzymac przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sig i
wytgczy.

3. Nacisngé EI i przytrzymac przez 3
sekundy.

Nacisngé O kilkakrotnie, az pojawi sie h.

5. Nacisngc + zegara, aby wybrac tryb
automatyczny.

®

Aby sterowaé okapem bezposrednio na
panelu okapu, nalezy wytaczy¢
automatyczny tryb dziatania.

przez kolejne 30 sekund.

Reczne sterowanie predkoscia
wentylatora
Funkcje mozna réwniez uruchomié recznie.

W tym celu nalezy nacisna¢ Y gdy ptyta
grzejna jest wigczona. Powoduje to
wytaczenie automatycznego dziatania funkcji
i umozliwia reczne zmiane predkosci

wentylatora. Nacisniecie A4 powoduje
zwiekszenie predkosci wentylatora o jeden
poziom. Jesli wentylator pracuje z
maksymalng predkoscig, ponowne

naciéniecie powoduje ustawienie
predkosci wentylatora na wartos¢ 0 i jego
wytgczenie. Aby ponownie wiaczy¢
wentylator z predkoscig 1, nalezy nacisngc

AUTO .

@

Aby wigczy¢ automatyczny tryb dziatania
funkgji, nalezy wytgczy¢ ptyte grzejng i
wigczy¢ jg ponownie.

Wiaczanie oswietlenia

Piyta grzejna umozliwia automatyczne
wigczanie oswietlenia podczas uruchamiania
ptyty grzejnej. W tym celu nalezy ustawi¢ tryb
automatyczny na H1 — H6.

@

Oswietlenie okapu wytgcza sie po 2
minutach od wytgczenia ptyty grzejnej.
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8. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne z
indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

» Dno naczynia musi by¢ jak najgrubsze i
ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewni¢
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.

» Aby uniknag¢ zarysowania powierzchni
szkfa ceramicznego, nie nalezy przesuwac
na niej naczyn.

Material naczyn

» prawidlowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).

* nieprawidlowe: aluminium, miedz,
mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje sie do gotowania na

plycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowuja sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.

* Wydajnos¢ pola grzejnego zalezy od
$rednicy naczynia. Naczynie o srednicy
dna mniejszej niz minimalna pochtania
tylko czesc¢ energii generowanej przez
pole grzejne.

+ Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz by
uzyskac optymalne efekty pieczenia nie
nalezy uzywac naczyn wigkszych niz
podano w rozdziale ,Specyfikacja pdl
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grzejnych”. Podczas gotowania nalezy
unika¢ umieszczania naczyn w poblizu
panelu sterowania. Moze to mie¢ wptyw
na dziatanie panelu sterowania lub
spowodowac przypadkowe wigczenie
funkcji ptyty grzejne;j.

@

Patrz ,Dane techniczne”.

8.2 Odgtosy podczas pracy
Jezeli stycha¢:

* odgtos trzaskania: naczynie jest wykonane
z roznych materiatéw (konstrukcja
wielowarstwowa).

* gwizd: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).

* odgtos brzeczenia: ustawiono wysokg moc
grzania.

* odgtos klikania: odbywa sie przetgczanie
obwodow elektrycznych.

* odgtos syczenia, brzeczenia: uruchomiony
jest wentylator.

Opisane odgtosy sa normalnym

zjawiskiem i nie Swiadczg o usterce

urzadzenia.

8.3 Oko Timer (Zegar eko)

Aby oszczedzaé energie, grzatka pola
grzejnego wytacza sie zanim zabrzmi sygnat
wytgcznika czasowego. Roznica w czasie
pracy urzadzenia zalezy od ustawionego
poziomu mocy grzania oraz czasu gotowania.

8.4 Przyktady zastosowan
zwigzanych z gotowaniem

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwiekszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $redniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.



®

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grzania (min)

1 Podtrzymywanie temperatury potraw.  w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.

potrzeby

1-2 Sos holenderski, roztapianie: masto, 5-25 Zamiesza¢ od czasu do czasu.
czekolada, zelatyna.

1-2 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10 - 40 Gotuj z zatozong pokrywka.
jajka.

2-3 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Dodac co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-

szac¢ od czasu do czasu.
3-4 Warzywa, ryby, mieso na parze. 20-45 Dodac kilka tyzek wody.
4-5 Ziemniaki na parze. 20-60 Uzy¢ maksymalnie ¥4 | wody na 750 g
ziemniakow.

4-5 Gotowanie wiekszych ilosci potraw, du- 60 - 150 Do 3 litréw wody plus sktadniki.
szenie i zupy.

6-7 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon w razie Obréci¢ po uptywie potowy czasu.
bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watréb- potrzeby
ki, zasmazki, jajka, nalesniki, paczki.

7-8 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Obréci¢ po uptywie potowy czasu.
czane, steki z poledwicy, steki.

9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, mieso duszone w sosie

wiasnym), smazenie frytek.

P

Gotowanie wiekszej ilosci wody. PowerBoost jest wt.

8.5 Wskazowki i porady dotyczace
korzystania z funkcji Hob*Hood

Obstuga ptyty grzejnej za pomocg funkc;ji:

Zabezpieczy¢ panel okapu przed
bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych.

Nie kierowa¢ zaréwki halogenowej na
panel okapu.

Nie nalezy zastania¢ panelu sterowania
ptyty grzejne;j.

Nie zaktoca¢ sygnatu miedzy ptytg grzejng
a okapem (np. poprzez zastonigcie dionia,
uchwytem naczynia lub wysokim
naczyniem). Patrz ilustracja.

Ponizszy okap jest przyktadowy.
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Inne urzadzenia sterowane zdalnie mogq
zaktocac sygnat. Nie nalezy uzywac tego
typu urzadzen w poblizu ptyty grzejnej,
jesli wikaczono funkcje Hob?Hood.

Okapy kuchenne z funkcja Hob?Hood
Petng oferte okapow kuchennych
wspotpracujacych z tg funkcjg mozna znalez¢

w naszej witrynie internetowej dla klientow.
Okapy kuchenne Electrolux, ktore dziatajg z

tg funkcjg, muszg posiada¢ symbol S

9. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

9.1 Informacje ogodine

» Czyscic ptyte grzejng po kazdym uzyciu.

* Zawsze uzywac naczynh z czystym dnem.

» Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
ptyty grzejne;j.

» Stosowac¢ odpowiednie $rodki
przeznaczone do czyszczenia powierzchni
ptyty grzejne;j.

» Uzy¢ specjalnego skrobaka do szkia.

9.2 Czyszczenie pltyty grzejne;j

*  Wyja¢ natychmiast: stopiony plastik,
folig, sol, cukier oraz zabrudzenia z potraw

zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia moga uszkodzi¢ ptyte
grzejna. Uwazac, aby sie nie oparzyc.
Uzy¢ specjalnego skrobaka, przyktadajgc
go pod ostrym katem do szklanej
powierzchni i przesuwajgc po niej
ostrzem.

*  Wyja¢, gdy ptyta grzejna wystarczajaco
ostygnie: $lady osadu kamienia i wody,
plamy ttuszczu, metaliczne odbarwienia.
Przetrze¢ ptyte grzejng wilgotng szmatka z
dodatkiem delikatnego detergentu. Po
wyczyszczeniu wytrzec¢ ptyte grzejng do
sucha miekkg szmatka.

* Usunaé¢ btyszczace metaliczne
odbarwienia: uzy¢ wodnego roztworu
octu i wyczyscic¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

10. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

10.1 Co zrobi¢, gdy...

Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomic¢ ptyty grzej-
nej ani nig sterowac.
wo.

Plyty grzejnej nie podtgczono do za-
silania lub podtgczono nieprawidto-

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podiaczo-
no prawidtowo do zasilania.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzié, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciggu 60 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczy¢ ptyte grzejna i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
60 sekund.

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wiecej
pol czujnikéw.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.

Na panelu sterowania znajdujg sie
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Styszalny jest ciagty sygnat
dzwigkowy.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-
tryczne.

Odtaczy¢ plyte grzejng od zasilania.
Zwroci¢ sig do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

Nie mozna ustawi¢ maksymalnej
mocy grzania jednego z pol
grzejnych.

Pozostate pola zuzywajg maksymal-
ng dostepna moc.
Plyta grzejna dziata prawidtowo.

Zmniejszy¢ moc pozostatych pol grzej-
nych podtaczonych do tej samej fazy.
Patrz ,Zarzgdzanie energig”.

Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy ptyta grzejna jest wytgczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wiekszej liczbie pol czujnikow.

Usung¢ przedmiot z pol czujnikow.

Ptyta grzejna wytaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie przed-

miot \.

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sig.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorace, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Uzywane jest bardzo wysokie naczy-
nie blokujgce sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmienic¢
pole grzejne lub sterowaé¢ okapem
recznie.

Panel sterowania staje sie goracy
w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko panelu sterowania.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawia¢ na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwiekowych
podczas dotykania pdl czujnikéw
na panelu.

Sygnaty dzwigkowe sg wytaczone.

Wiaczy¢ sygnaty dzwigekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.

Zaswieci si¢ wskaznik nad sym-

bolema.

Dziata funkcja Blokada uruchomie-
nia lub Blokada.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.

Pasek regulacji miga.

Brak naczynia na polu grzejnym lub
pole grzejne nie zostato catkowicie
zakryte.

Postawi¢ naczynie na polu grzejnym,
tak aby catkowicie zakryto pole grzej-
ne.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Stosowaé naczynia odpowiednie do
ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazowki i
porady”.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Srednica dna naczynia jest za mata
dla wybranego pola.

Uzywac naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

Na wyswietlaczu pojawi sig i
cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejne;.

Wytaczy¢ plyte grzejng i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtgczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtgczyé ptyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sig z autory-
zowanym centrum serwisowym.

10.2 Jesli nie mozna znalezé
rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawcg lub z
autoryzowanym punktem serwisowym. Podac
dane z tabliczki znamionowej. Upewnic sie,

11. DANE TECHNICZNE

11.1 Tabliczka znamionowa

Model EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
Indukcja 7.2 kW

Nr seryjny......cccceeeu.
ELECTROLUX

11.2 Parametry pol grzejnych

ze ptyta grzejna byta prawidtowo uzytkowana.
Jesli nie, naprawe wykona odptatnie
pracownik serwisu lub sprzedawca — rowniez
w okresie gwarancyjnym. Informacje na temat
okresu gwarancyjnego i autoryzowanych
punktéw serwisowych znajduja sie w
broszurze gwarancyjnej.

Numer produktu (PNC) 949 599 200 00
220-240 V/400 V, 2N, 50 Hz
Wyprodukowano w: Niemcy

7.2 kW

cex

Pole grzejne Moc znamionowa PowerBoost [W] PowerBoost Srednica naczy-
(maksymalna maksymalny nia [mm]
moc grzania) [W] czas [min]

Lewe przednie 2300 3200 10 125-180

Lewe tylne 2300 3200 10 125-210

Srodkowe przednie 2300 3200 10 125-210

Prawe przednie 2300 3200 10 125-180

Prawe tylne 2300 3200 10 125-210

Moc pdl grzejnych moze rozni¢ sie od
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sie ona
w zaleznosci od materiatéw i wymiarow
naczyn.
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W celu uzyskania optymalnych efektow
gotowania nalezy stosowac naczynia o
Srednicy nie wiekszej niz podano w tabeli.



12. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

12.1 Informacje o produkcie*

Dane identyfikacyjne modelu

EIV84550

Typ ptyty grzejnej

Plyta grzejna do zabudowy

Liczba pdl grzejnych

5

Technologia grzania

Plyta indukcyjna

Srednica okragtych pdl grzejnych (@) Srodkowe przednie 21,0 cm
Diugos¢ (Dt.) i szeroko$é (Szer.) nieokragtego pola Lewe przednie Dt. 22,3 cm
grzejnego Szer. 22,0 cm
Dtugos¢ (Dt.) i szeroko$é (Szer.) nieokragtego pola Lewe tylne Dt. 22,3 cm
grzejnego Szer. 22,0 cm
Dtugosc¢ (Dt.) i szerokos$é (Szer.) nieokragtego pola Prawe przednie Dt. 22,3 cm
grzejnego Szer. 22,0 cm
Dtugosc¢ (Dt.) i szerokosé (Szer.) nieokragtego pola Prawe tylne Dt. 22,3 cm
grzejnego Szer. 22,0 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie 179,6 Wh/kg
. Lewetylne 189,1 Whikg
Srodkowe przednie 189,1 Whi/kg
Prawe przednie 187,3 Wh/kg
Prawe tylne 189,1 Whikg
Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Dla Unii Europejskiej zgodnie

z rozporzadzeniami UE 66/2014. Dla
Biatorusi zgodnie z normg STB 2477-2017,
zatgcznik A. Dla Ukrainy zgodnie z normg
742/2019.

IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czgs¢ 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.

Parametry elektryczne powierzchni
grzejnej sa odpowiednio oznaczone przy
poszczegolnych polach grzejnych.

12.2 Oszczedzanie energii

Postepujac zgodnie z ponizszymi
wskazoéwkami, mozna zaoszczedzi¢ energie
podczas codziennego gotowania.

Podczas podgrzewania wody uzywac tylko
niezbednej jej ilosci.

Jesli to mozliwe, zawsze zaktadac
pokrywki na naczynia.

Naczynia stawia¢ na srodku pola
grzejnego.

Wykorzystac ciepto resztkowe, aby
utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.
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13. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem ff:) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbaé
0 ponowne przetwarzanie odpadoéw urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chroni¢
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.
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Nie wolno wyrzucaé urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwrdécic¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie z odpowiednimi wtadzami
miejskimi.



NE GANDIM LA DVS

Va multumim ca ati achizitionat un aparat Electrolux. Ati ales un produs rezultat ih urma
a zeci de ani de experienta profesionala si inovatie. Ingenios si stilat, a fost conceput
gandindu-va la Dvs. Pentru ca sa fiti asigurat ca aveti toate cunostintele necesare pentru
obtinerea unor rezultate extraordinare de fiecare data cand il folositi.

Bine ati venit la Electrolux.

Vizitati site-ul nostru pentru:

=

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
reparatii:

www.electrolux.com/support

A va inregistra produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
www.registerelectrolux.com

A cumpara accesorii, consumabile si piese de schimb originale pentru aparatul dvs.:
www.electrolux.com/shop

ASISTENTA PENTRU CLIENTI SI SERVICE

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale.

Atunci cand contactati Centrul nostru de service autorizat, asigurati-va ca aveti la
dispozitie urmatoarele informatii: Model, PNC, Numar de serie.

Informatiile pot fi gasite pe placuta cu date tehnice.
/\ Avertisment / Atentie - Informatii privind siguranta
@ Informatii si sfaturi generale

Informatii privind mediul inconjurator

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indeméana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dISpOZIl‘IV de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale privind siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.
Acest aparat este proiectat pentru uz casnic individual intr-
un mediu interior.
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Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Nu folositi niciodata apa pentru stingerea focului de gatire.
Opriti aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau
un capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.

ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat. Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

Daca suprafata ceramica / de sticla este crapata, opriti
aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare. In cazul
in care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
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deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice

pericol.

« AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

/\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

+ Indepartati toate ambalajele.

» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
|ncaltam|nte inchisa.

. Inchldetl etans suprafetele taiate cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

» Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

» Nu asezati aparatul 1anga o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

» Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.
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« Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate in sertar.

» Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/\ AVERTISMENT!

Pericol de incendiu si electrocutare.

« Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

* Aparatul trebuie legat la o priza cu
impamantare.

 Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

» Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

» Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.




+ Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

* Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

+ Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

+ Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

* Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

* Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

» Procedati cu atentie pentru a nu deteriora

stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

» Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel

incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

 Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.

» Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

* Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

+ Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori Si

declansatori la protectia de impamantare.
+ Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta

cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator

trebuie sa aiba o deschidere intre contacte

de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

* Nu modificati specificatiile acestui aparat.

+ Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

+ Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

» Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

* Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

* Nu actionati aparatul avand maéinile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

» Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

» Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

« Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este n functiune.

» Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie

» Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

« Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decéat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse in aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

» Nu tineti vase de gatit fierbinti pe panoul
de comanda.

» Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.
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» Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

» Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

* Nu puneti folie de aluminiu pe aparat.

» Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgaria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

+ Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

* Inainte de curatare, opriti cuptorul si
|asati-l sa se raceasca.

* Nu folositi apa pulverizata si abur pentru
curatarea aparatului.

» Curatati aparatul cu o laveta moale,
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu folositi produse abrazive, bureti
abrazivi, solventi sau obiecte metalice.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

3. INSTALAREA

« Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare sau sufocare.

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ......c.cccooeveveeennnn...

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.
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» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

» Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

» Taiati cablul de alimentare electrica chiar
de langa aparat si aruncati-l.

3.3 Cablu de conectare

« Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

* Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai Firul unic trebuie sa aiba
un diametru de minim 1,5 mm?2. Contactati
centrul de service local. Cablul de
conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.

/N AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.




/\ ATENTIE!

Nu gauriti si nu lipiti capetele firelor.
Acest lucru este interzis.

/\ ATENTIE!

Nu conectati cablul fara mansonul
cablului.

Conexiune cu doua faze
1. Scoateti mansonul cablului de pe firele
negru Si maro.

2. Indepartati izolatia de la capetele firelor
maro si negru.

3. Aplicati un nou manson al cablului de 1,5
mm? pe capatul comun al cablului (este
necesara o scula speciala).

Sectiune transversala a cablului 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
—— )

—
—
L2

Conexiune monofazata — 220 — 240 V~

Conexiune cu doua faze -400V 2 ~ N

Verde - galben

&)

Verde - galben

&)

N Albastru si albastru Albastru si albastru N
L Negru si maro Negru L1
Maro L2

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate n sertar pe durata procesului de
gatire.

—
780 520—,
— 7557335

490+

¥
) ‘23

min. 55
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min. 1500 —
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Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie Electrolux - Instalarea pe blatul de www.youtube.com/electrolux
lucru” prin introducerea numelui complet °YOUTUbe www.youtube.com/aeg

indicat in graficul de mai jos. .
How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

n Zona de gatit cu inductie
Panou de comanda

L] L] L]
B- S| [ - 85 X
A1 0 1234567829 P
_®+
O — —
n_—_l_|0123456789P 0 123456789 P _I_I
-O + -O +

I 1 0723456789 P

ﬁ él

Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.
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Camp  Functie Descriere
cu sen-
zor
(D Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea aparatului.
Cronometru Pentru a seta functia:

G

w

Pentru a creste sau a descreste durata.

Afisajul cronometrului

Pentru a afisa durata in minute.

-

m Bridge

Pentru a activa si a dezactiva functia.

ﬂ || Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
El Blocare / Dispozitivul de sigurantd Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.
pentru copii
E Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
AUTo
m P PowerBoost Pentru a activa functia.

Bara de comanda

—

-

Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Indicatorii afisajului

Indicator Descriere

Exista o defectiune.

+ cifra

3,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte):continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.

5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Limitare putere

Limitare putere defineste puterea totala
utilizata de plita, in limitele sigurantelor de
instalare ale locuintei.

Plita este setata implicit la nivelul de putere
cel mai mare posibil.

Pentru a scadea sau creste nivelul de
putere:

1. Accesati Meniu > Setari utilizator.

@

Consultati ,Structura meniului”.

2. Apasati @ pe cronometrul frontal pana
cand apare P

3. Apasati — / + pe cronometrul frontal
pentru a seta nivelul de putere.
Niveluri de putere

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

/\ ATENTIE!

Asigurati-va ca puterea selectata este
adecvata pentru sigurantele instalate in
locuinta.
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Consultati capitolele privind siguranta.

« P72—7200W P40 — 4000 W

« P15—1500 W + P45—4500 W

P20 —2000 W + P50 — 5000 W

« P25 —2500 W P60 — 6000 W

P30 — 3000 W

« P35—3500 W

6. UTILIZAREA ZILNICA

/\ AVERTISMENT! )

v v

6.1 Activarea si dezactivarea

Mentineti apasat ® pentru a activa sau
dezactiva plita.

6.2 Detectarea vaselor

Aceasta functie indica prezenta vaselor pe
plita si dezactiveaza zonele de gatire daca nu
este detectat niciun vas in timpul unei sesiuni
de gatire.

Daca puneti vase pe o zona de gatire Thainte
de a selecta un nivel de caldura, apare
indicatorul de deasupra 0 de pe bara de
comanda.

Daca scoateti vasul dintr-o zona de gatire
activata si 1l puneti deoparte temporar,
indicatoarele de deasupra barei de comanda
corespunzatoare vor incepe sa clipeasca.
Daca nu puneti vasul inapoi pe zona de
gatire activata in decurs de 60 de secunde,
zona de gatire se va dezactiva automat.

Pentru a relua gatirea, puneti la loc vasul pe
zonele de gatire n timpul perioadei de
expirare indicate.

6.3 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

Puteti gati cu vasele mari puse pe doua zone
de gatit simultan. Vasul trebuie sa acopere
centrele ambelor zone insa sa nu
depaseasca marcajul zonei. Daca vasul se
afla intre cele doua centre, functia Bridge nu
va fi activata.
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1. Apasati nivelul de caldura dorit de pe
bara de comanda.

Indicatoarele de deasupra barei de comanda

apar pana la nivelul de incalzire selectat.

2. Pentru a dezactiva o zona de gatit,
apasati 0.

6.5 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat fnapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.



®

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

6.6 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/\ AVERTISMENT!

E] / E] / C] Cat timp indicatorul este
aprins, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele E] / [3 / C] apar cand o zona
de gatit este fierbinte. Prezinta nivelul de
caldura reziduala pentru zonele de gatit pe
care le folositi in acel moment.

Este posibil s& apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

+ cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este Inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

6.7 Cronometru

Cronometru cu numaratoare inversa

Folositi aceasta functie pentru a specifica
durata de functionare a unei zone de gatire in
timpul unei singure sesiuni de gatire.

Setati nivelul de caldura pentru zona de
gatire si dupa aceea setati functia.

®

Nu puteti activa functia in timp ce
Hob?Hood functia este Tn desfasurare.

1. Apasati ®. 00 apare pe afisajul
cronometrului.

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul
(00-99 minute).

3. Apasati @ pentru a porni cronometrul
sau asteptati 3 secunde. Cronometrul
incepe numaratoarea inversa.

Pentru a modifica timpul: selectati zona de

gatire cu O Si apasati + sau—.

Pentru a dezactiva functia: selectati zona

de gatire cu O si apasati —. Intervalul de

timp ramas descreste pana la 00.

Cronometrul termina numaratoarea inversa,

este emis un semnal sonor si 00 clipeste.

Zona de gatire se dezactiveaza. Apasati
orice simbol pentru a opri semnalul si clipirea.

Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatire nu
functioneaza. Nivelul de calduré indica 00.

@

Nu puteti activa functia in timp ce
Hob?Hood functia este in desfasurare.

1. Apasati O.

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul.
Cronometrul termind numaratoarea inversa,
este emis un semnal sonor si 00 clipeste.
Apasati orice simbol pentru a opri semnalul si
clipirea.

Pentru a dezactiva functia: apasati O Si

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00.

6.8 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depéaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire
(conectat la aceeasi faza). Plita controleaza
setarile de incalzire pentru a proteja
sigurantele instalatiei casnice.

« Zonele de gatire sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Fiecare faza are o capacitate electrica
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maxima de . Daca plita atinge limita
maxima de putere disponibila in cadrul
unei faze, puterea zonelor de gatire va fi
redusa automat.

* Nivelul de caldura al zonei de gatire
selectate prima are intotdeauna prioritate.
Puterea ramasa va fi impartita intre
celelalte zone de gatit, Tn ordinea
selectarii.

» Pentru zonele de gatire care au o putere
redusa, panoul de comanda clipeste de
doua ori si indica nivelul maxim posibil de
setare a caldurii.

» Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Consultati imaginea pentru eventualele

combinatii in care puterea poate fi distribuita

intre zonele de gatire.

6.9 Structura meniului
Tabelul prezinta structura meniului de baza.
Setari utilizator

Pentru a introduce setarile utilizatorului:
apasati lung ©) timp de 3 secunde. Apoi

apasati lung &, Setarile apar pe cronometrul
zonelor de gatit din stanga.

Navigarea in meniu: meniul consta in
simbolul setarii si o valoare. Simbolul apare
pe cronometrul din spate, iar valoarea apare
pe cronometrul din fata. Pentru a naviga intre

setari, apasati @ pe cronometrul din fata.
Pentru a modifica valoarea setarii, apasati +
sau — pe cronometrul din fata.

Pentru a parasi meniul: apasati @.

OffSound Control

Puteti activa/dezactiva sunetele din Meniu >
Setari utilizator.

@

Consultati ,Structura meniului”.

Simbol Setare Optiuni posibile

b Sunet Pornit / Oprit (--)

P Limitare putere 15-72

H Mod hota 0-6

E Istoric alarma/eroa- Lista alarmelor/erori-

re lor recente.
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Cénd semnalele sonore sunt oprite, puteti
auzi in continuare semnalul sonor cand:

» atingeti @

* cronometrul scade,

» apasati pe un simbol inactiv.




7. FUNCTIlI SUPLIMENTARE

7.1 Oprirea automata
Functia dezactiveaza plita automat daca:

+ toate zonele sunt dezactivate,

* nu setati niciun nivel de caldura sau de
viteza a ventilatorului dupa activarea plitei,

+ varsati ceva sau puneti ceva pe panoul de
comanda pentru mai mult de 10 secunde
(o tigaie, o laveta, etc.). Este emis un
semnal sonor si plita se dezactiveaza.
indepértati obiectul sau curétati panoul de
comanda.

» aparatul se incinge prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza din nou plita.

* Nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un
timp, plita se dezactiveaza.

Relatia dintre nivelul de caldura si timpul

dupa care aparatul se dezactiveaza:

Nivelul de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
1-2 6 ore
3-4 5 ore
5 4 ore
6-9 1,5 ore

7.2 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai scazut nivel de
caldura.

Cand functia este activata, se pot utiliza ® Si

|| . Toate celelalte simboluri de pe panourile
de comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.
1. Pentru activarea functiei: apasati Il
Nivelul de caldura este coboréat la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il
Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

7.3 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda in timp ce
plita functioneaza. Previne modificarea
accidentala a nivelului.

Setati mai intai nivelul de caldura hotei.

Pentru activarea functiei: apasati .

Pentru dezactivarea functiei: apasati (& din
nou.

@

Functia se dezactiveaza pe masura ce
dezactivati plita.

7.4 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru activarea functiei: ap&sati @. Nu
setati niciun nivel. Apasati si mentineti

apasat & timp de 3 secunde, pana cand
apare indicatorul aflat deasupra simbolului.

Dezactivati plita cu @.

@

Functia este in continuare activa, cand
dezactivati plita. Indicatorul de deasupra

El este aprins.

Pentru activarea functiei: apasati ®. Nu
setati niciun nivel de caldura. Apasati si

mentineti apasat E] timp de 3 secunde, pana
cand dispare indicatorul aflat deasupra

simbolului. Dezactivati plita cu @.

Gatirea cu functia activata: apasati CD apoi

apasati EI timp de 3 secunde, pana cand
indicatorul de deasupra simbolului dispare.
Plita poate fi utilizata. Atunci cand dezactivati

plita cu ® functia este activa din nou.
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7.5 Bridge

Moduri automate

®

Functia se activeaza cand cratita
acopera centrele celor doua zone. Pentru
mai multe informatii despre amplasarea
corecta a vaselor, consultati ,Utilizarea
zonelor de gatire”.

Aceasta functie conecteaza doua zone de
gatire care vor functiona ca o singura zona.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zonele de gatire din spate.

Pentru a activa functia pentru zonele de
gitire stanga / dreapta: atingetim) / (m.
Pentru a seta sau modifica nivelul de caldura,

atingeti unul dintre senzorii de control din
stanga/dreapta.

Pentru a dezactiva functia: atingetim) / (.
Zonele de gatire functioneaza independent.

7.6 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitd automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plitd. De asemenea, puteti utiliza
manual ventilatorul de pe plita.

®

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial
dezactivat. Activati-l inainte de a utiliza
functia. Pentru mai multe informatii,
consultati manualul de utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 - H6. Plita este setata initial la
H5. Hota reactioneaza de fiecare data cand
utilizati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.
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lluminare  Fierbe- Prajirea2)
automata | ,1)
Modul HO Oprit Oprit Oprit
Modul H1 Pornit Oprit Oprit
Modul Pornit Viteza ven- Viteza ven-
Hs 3) tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H3 Pornit Oprit Viteza ven-
tilatorului 1
Modul H4 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H5 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
Modul H6 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Piita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului conform cu modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de prajire si activeaza vite-
za ventilatorului conform cu modul automat.

3) Acest mod activeaza ventilatorul si lumina si nu se

bazeaza pe temperatura.

Modificarea modului automat

1. Dezactivati plita.

2. Apasati ©) timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Apasati EI timp de 3 secunde.

4. Apasati O de cateva ori pana cand se
aprinde h.

5. Apasati + de pe cronometru pentru a
selecta un mod automat.

@

Pentru a utiliza hota direct pe panoul
hotei, dezactivati modul automat al
functiei.

@

Atunci cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va impiedica sa activati
accidental ventilatorul Tn urmatoarele 30
de secunde.




Reglarea manuala a vitezei ventilatorului
De asemenea, puteti utiliza manual functia.

Pentru a face acest lucru, apasati Y, atunci
cand plita este activa. Aceasta dezactiveaza
functionarea automata a functiei si va permite
sa schimbati manual viteza ventilatorului.

Cand apasati ? cresteti viteza ventilatorului
cu o treapta. Cand ajungeti la un nivel intens
si apasati din nou W setati viteza
ventilatorului la 0, ceea ce dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni ventilatorul
din nou cu viteza 1 a ventilatorului, apasati

AUTO .

®

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

8. INFORMATII SI SFATURI

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

» Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Pentru a evita zgarierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.

Materialul vaselor de gatit

» corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru, setati modul automat la H1
- He6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.

« apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

» Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

» Eficienta zonei de gatit depinde de
diametrul vasului. Vasele cu diametre mai
mici decat cea minima primesc numai
partial puterea generata de zona de gatit.

« Din motive de siguranta si pentru rezultate
optime la gatire, nu utilizati vase mai mari
decét cele indicate in ,Specificatiile
zonelor de gatit”. Evitati sa tineti vasul
aproape de panoul de comanda in timpul
gatirii. Acest lucru poate afecta
functionarea panoului de comanda sau
poate activa accidental functiile plitei.

@

Consultati ,Date tehnice”.

8.2 Zgomotul pe durata functionarii
Daca auziti:

* zgomot de crapaturi: vasul este facut din
materiale diferite (o constructie ,sandvis”).

+ sunet ca un fluierat: folositi 0 zona de gatit
cu nivel ridicat de putere, iar vasul este
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facut din materiale diferite (o constructie
»,sandvis”).
» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.
* pocnituri: apare procese de comutare
electrica.
suierat, bazait: functioneaza ventilatorul.
Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune a plitei.

8.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza inainte de

8.4 Exemple de aplicatii de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter

. 9 . orientativ.
avertizarea sonora a cronometrului. Diferenta
n timpul de functionare depinde de nivelul de
caldura si de durata gatitului.

Nivelul de cal- Utilizati pentru: Durata  Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

necesar

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.

1-2 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3-4 Gatire la abur legume, peste, carne. 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.

4-5 Cartofi la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750

g de cartofi.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

6-7 Prajire delicata: escalop, cordon bleu daca este  Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

7-8 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
ri.

9 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-
z4&).

P Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

8.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood
Atunci cand utilizati plita cu functia:

+ Protejati panoul hotei de lumina directa a
soarelui.
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* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul
hotei.

* Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau
cu un vas Tnalt). Consultati imaginea.



Hota prezentata mai jos are doar scop
ilustrativ.

9. INGRIJIREA S| CURATAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

9.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.

+ Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

» Folositi o racleta speciala pentru sticla.

9.2 Curatarea plitei

- Indepartati imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,

10. DEPANAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

@

Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,
consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele Electrolux care functioneaza cu
aceasta trebuie sa fie prevazute cu simbolul

AUTO .

in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe
suprafata.

* Indepartati cand plita s-a racit suficient:
depuneri de calcar, pete de apa, pete de
grasime, decolorari metalice stralucitoare.
Curatati plita cu o laveta umeda si un
detergent ne-abraziv. Dupé curatare,
stergeti plita cu o laveta moale.

» Indepartati decolorarea metalica
lucioasa: folositi o solutie de apa cu otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.
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10.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu setati nivelul de incalzire timp de
60 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 60 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Nu puteti selecta nivelul maxim
de caldura pentru una din zonele
de gatire.

Celelalte zone consuma puterea ma-
xima disponibila.
Plita dvs. functioneaza corect.

Reduceti setarea de incalzire de la al-
te zone de gatire conectate la aceeasi
faza. Consultati sectiunea ,Manage-
ment putere”.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepédal;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota in modul
manual.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

Indicatorul de deasupra simbolu-
lui E'I se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Bara de comanda se aprinde in-
termitent.

Nu exista vase pe zona sau zona nu
este complet acoperita.

Puneti vase pe zona de gatire, astfel
incat aceasta sa fie complet acoperita.
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Problema Cauza posibila

Solutie

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si

sfaturi”.
Diametrul bazei vasului este prea Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
mic pentru zona respectiva. recte. Consultati ,Date tehnice”.
Plita prezinta o eroare. Dezactivati plita si activati-o din nou

si se aprinde un numar.

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

10.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Asigurati-va ca ati utilizat corect plita. In caz

11. DATE TEHNICE

11.1 Placuta cu date tehnice

Model EIV84550
Tip 62 D5A 01 AA
Inductie 7.2 kW

11.2 Specificatiile zonei de gatire

contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
Fabricat in: Germania

7.2 kW

cex

Zona de gatire Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametrul vasu-

(setare de incalzi- rata maxima lui [mm]
re maxima) [W] [min]
Stanga fata 2300 3200 10 125-180
Stanga spate 2300 3200 10 125-210
Mijloc fata 2300 3200 10 125-210
Dreapta fata 2300 3200 10 125 - 180
Dreapta spate 2300 3200 10 125-210

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.

Aceasta se modifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.
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Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul
specificat in tabel.

12. EFICIENTA ENERGETICA

12.1 Informatii produs*

Identificarea modelului

EIV84550

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 5
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Mijloc fata 21,0cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Stanga fata L 22,3 cm
lare W 22,0 cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Stanga spate L22,3cm
lare W 22,0 cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Dreapta fata L 22,3 cm
lare W 22,0 cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Dreapta spate L 22,3 cm
lare W 22,0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 179,6 Whi/kg
electric cooking) Stanga spate 189,1 Wh/kg
Mijloc fata 189,1 Whikg
Dreapta fata 187,3 Whikg
Dreapta spate 189,1 Whi/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Pentru Uniunea Europeana conform cu UE
66/2014. Pentru Belarus conform cu STB
2477-2017, Anexa A. Pentru Ucraina conform
cu 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire
respective.

12.2 Economii de energi

Puteti economisi energie in timpul gatirii
zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

» Pentru incélzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.

» Daca este posibil, puneti intotdeauna
capacul pe vas.

* Puneti vasul direct in centrul zonei de
gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau
pentru a le topi folositi caldura reziduala.

13. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

s . . %
Reciclati materialele marcate cu simbolul To.
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
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la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele



centrul local de reciclare sau contactati

marcate cu acest simbol E impreuna cu L . )
administratia orasului dvs.

deseurile menajere. Returnati produsul la
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Mbl OYMAEM O BAC

Bnarogapum Bac 3a npuobpeTteHne npubopa Electrolux. Bel BeiGpanu nsgenve, 3a
KOTOPbIM CTOSIT AeCATUNETUS NPOdECCMOHANBHOIO ONbITa U MHHOBALWIA. YHMKanbHoe U1

CTWUNbHOE, OHO co3faBanock ¢ 3aboToi o Bac. MoaTomy korga 6bl Bbl HU
BOCMOMb30Banucb UM, Bbl MOXETe ObITb YBEPEHbI: pe3ynbTaThl Bcerga oyayr
NPEeBOCXOAHBIMU.

[obpo noxanoeatb B Electrolux.

MoceTnTe Haw Be6-canT, Ha KOTOPOM Bbl MOXeTe:

~ HaiiTn pekomeHgauum no MCnonb3oBaHWIO U3AENUIA, PyKOBOACTBA MO 3KChyaTauuu,
@ MacTep YCTpPaHeHWs HeMCNPaBHOCTEN, MHAOPMAaLIMIO O TEXHUYECKOM 06CIyXnBaHUn
N pEMOHTE:

www.electrolux.com/support
g 3apeructpmpoBaTb CBOIM NPOAYKT, YTOObI NONb30BATLCS PacLUMPEHHBIMU
a/ BO3MOXHOCTAMM OOCINYXMBaHUS:

www.registerelectrolux.com

Mpu1oGpecT akceccyapbl, PAacXOaHbIE MaTepuanbl 1 (UPMEHHBIE 3anacHble YacTu
% ans ceoero npuéopa:

www.electrolux.com/shop

NOAAEPXKA KINUEHTOB U OBCITYXXUBAHUE

Bcerga ncnonbayinte opurHanbHble 3anyacTy.

Mpwy obpalleHnn B cepBUC-LLEHTP criegyeT UMETb NOA, PYKOK CriedytoLyto nHopmaLmio:

Mogpenb, npoaykTtoBbin Homep (PNC), cepuiiHbiii HOMep.
[aHHasa nHgpopmaymsa npuBeaeHa Ha Tabnuyke ¢ TEXHUYECKMMU AaHHBIMU.

/\ Brumative / BaxHble cBefeHUst No TexHMKe 6e3onacHoCTu
® O6wasa nHopmaumsa n pekomeHaaumm
MHdopmaLmsa no oxpaHe okpyxatoLen cpeabl

I'IpaBo Ha N3MEHEHUA COXpaHAeTCA.

COOEPXAHUE

. CBEOEHWA MO TEXHMKE BE3OMNACHOCTMW.......cooiiiiiiice,
. YKASBAHUA MO BE3OTMACHOCTMW. ...
CYCTAHOBKA .
. OMTUCAHME TTIPUBOPA. ...
. NEPEQ NMEPBBLIM NCTMOJNBb3OBAHUEM........cccoooiiiiiicicee
. EXXEOHEBHOE NCTIOJTIB3OBAHUIE ...
. AOMNONMHUTENBHBIE @YHKLINWN. ...
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1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

lMepen ycTaHOBKOW M aKcnnyataumen npnbopa BHUMATENbHO
O3HaKOMbTECh C HacTosLen NHCTPYKUnen. NIsarotoButens He
HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLep6, Bbl3BaHHbIE
HenpaBWbHOW YCTaHOBKOW K akcnnyaTauuen. ObazaTenbHo
XpaHUTe AaHHYI UHCTPYKLMIO BMECTe ¢ npubopom ans
ncnonb3oBaHuna B byayLiem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTeu U N1y ¢ orpaHNYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpUBOP MOXET UCNONb30BaTLCA AETbMU CTapLue
BOCbMU NET U NULAMN C OrpaHUYEeHHbIMU U3NYECKUMN,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbBIMU CNOCOBHOCTAMM U C
He4OCTaTO4YHbIM OMNbITOM UNU 3HAHUAMM TONBLKO NPU
YCIOBUWN HaxoXaeHnsa nog npucMoTpom nuua,
oTBevaroLlero 3a nx 6e3onacHoOCTb, UM Nocne Nony4YeHns
COOTBETCTBYIOLLUNX MHCTPYKLUUI, NO3BONSIOLLNX UM
BGesonacHo akcnnyaTMpoBaTb Usgenue u garowmx um
npencrasneHne o6 onacHOCTK, CBA3aHHOW C €ro
akcnnyaTaumen. etam mnagwe 8 net v nuyam ¢ Spko
Bblpa)X€HHbIMW U KOMMSEKCHBbIMU HapyLUEeHNAMN 300P0BbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbcsa pssaom ¢ npudopom 6e3
NOCTOSIHHOrO NPUCMOTpA.

» [leTn oomkHbl HaXoauUTbCA No4 NPUCMOTPOM AJ1S
HegonyLWeHns uUrp ¢ npnbopom.

« XpaHuTe BCe yNnakoBOYHblE MaTepuarbl BHE 40OCAraemMoCTU
aeTten n yTunnsnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.

 BHMAHWE! Mpnbop n ero oTKpbITble 31€MEHTbI CUIbHO
HarpeBalTCs BO BpeMs aKkcnnyatauymn. He nognyckanrte
aeTen n JoOMallHUX XXUBOTHbLIX K Npnbopy BO BpeMS ero
MCNoNb30BaHNSA, a TaKkKe Korga npmbop eLle He ycnen
OCTbITb.

» Ecnun npmnbop ocHalleH yCTpOMCTBOM 3alUUTbl AETEN, €ro
cnegyet BKIHOYMUTb.
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OuncTka n AOCTynHOE NOMb30BATEND TEXHUYECKOE
obcnyxnBaHme npmbopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OETbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 Obwan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npeaHasHayvYeH UCKITYUTENBHO 4N4
NPUroTOBMAEHUS MULLMW.

[aHHbI Npnbop npegHasHadeH ans ObITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAEMNbHOM AOMOXO3SINCTBE.

[aHHbI Npnbop MOXHO NCNONb30BaTh B opucax,
FOCTUHUYHbBIX HOMEpPax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNA «HOYSEr U
3aBTpaK», CENMbCKUX XNUMNbIX AOMaxX U APYrnX aHanornyHbIx
XUIbIX NOMELLEHUAX, rOe Takoe UCMOoNb30BaHne He
npeBbIaeT (CpeaHero) ypoBHsi ObITOBOro MCNOSb30BaHMS.
BHUMAHWE! MNMpnbop n ero oTkpbiTble 9N1EMEHTbI CUNbHO
HarpeBalTCa BO BpeMsa aKcnnyatauyuu. byabte ocTOpoXHbI!
He npukacanTecb K HarpeBaTenbHbIM 3f1IEMEHTaM.
BHUMAHWE! He octaBnsawTte Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPO4YKTbI, FOTOBALMECH Ha XUpe Unn Mmacrne, 3To MOXeT
npeacTaBfsATb ONAaCHOCTb U MPUBECTU K MNOXapy.

Hun B kOem cny4yae He NbiTauTeCb 3anuTb Niams BOLOWN.
Boblkntounte npnbop 1 HakpomnTe nnamsi, Hanpumep,
NPOTMBOMNOXAPHbLIM OAESNTOM UM KPbILLKOW.

BHVMAHWE! MNoakntoveHne npudopa K afeKTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELUHUE nepeknioyanLme
YCTPOWUCTBA, Hanpumep, TauMepsbl, a Takke Yepes
aANEeKTpUYECKne Lenu, perynapHo BKIIoYaemble 1
BbIKNHOYaEMbl€ NOCTaBLYMKOM 3I1EKTPOIHEPTUM.
MPEOYMNPEXOEHUE. O6s3aTtenbHO KOHTpONupynTe
npouecc npurotoBrieHns. KopoTkuii npouecc
NPUroTOBNEHNA HEOBXOANMO KOHTPONMPOBaTb MOCTOSAHHO.
BHUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCnonb3ymnTte
BapOYHble NOBEPXHOCTU OJ151 XpPaHEHUS KaknX-Nnmobo
npegmeToB.
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* He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUSKK, JTOXKKMN U KPBILIKN HA BApO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO UX CUIbHOE HarpeBaHue.

* He akcnnyatupyinte npubop 4O ero BCTpanBaHus B
mebenb.

* He ucnonb3ynte Ans o4McTkn npubopa napooymcTuTenb.

* [locne ncnonb3oBaHUA BbIKMOYMTE KOHGOPKY, YCTAaHOBUB
€e pYyyKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYHOLLEE NosioXeHue. He
nonaranTecb Ha AaTyuK obHapyXeHus nocyabl.

* [Mpn oBHapyXeHUN TPELLUNH Ha CTEKNOKEPaMNYECKOM
MOBEPXHOCTW/HA NOBEPXHOCTM CTEKNA BbIKMO4MTE Npnbop
N OTCOeMHUTE ero OT CeTU anekTponuTaHus. Ecnn npndop
NOAOKIIOYEH K 3NIEKTPOCETU HanpsiMyto C MOMOLLbIO
KNeMMHOW KONOOKW, U3BMEKNTE NIiaBkui NpeoxpaHuTensb,
4YTOObLI OTCOEANHUTL NPUBOpP OT ceTn. B ntobom cnyyae
HeobxoaMmo 06paTUTLCH B aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHBIN
LEeHTp.

* B cnyyae noBpexageHus kabena nutaHus Bo nsbexaHune
Hec4yacTHOro crny4asi OH AOSKeH ObiTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHbLIM CEPBUCHBLIM LLEHTPOM
N APYrmM KOMNETEHTHbLIM CreunanmucToMm.

* BHUMAHWE! Ncnonb3ynTe TONbKO 3aLmnTy Bapo4HOMN
NOBEPXHOCTU, KOTOpas Gbina paspaboTaHa
npounssoanTenem npudopa Ana NPUroTOBAEHUS NULLM,
o603Ha4eHa npousBoauTenem npmbopa B MHCTPYKUNAX KaK
npurogHas gns UCNONb30BaHUS C AaHHbIM NPMOOPOM Unu
BCTpoeHa B npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexatwlemn
3aWUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Crny4yas.

2. YKASAHNA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKaA /\ BHUIMAHVE!

/N\ BHUMAHWE! OTO MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO
npu6opa unu TpaBMam.

YcTaHoBKa npubopa AomKHa
OCYLLEeCTBIATLCA TOJIbKO *  Ypanute BCKO YyNakoBKy.
KBanMULMpoBaHHbIM CNELMANIUCTOM. * He yctaHaBnuBaiTe 1 He nogknoyanTe
npubop, NMetoLLMIA NOBPEXAEHMS.
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+ CnegayviTe MHCTPYKLUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMNINEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HanMUM4me MMHUMaNbLHO
OONyCTUMbIX 3a30pOB MEXAY COCEAHUMU
npubopamu n npegmeTamm mebenu.

* Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI NpU
nepemMeLLeHMn npnbopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyt0 00yBb.

+ [loBepxHOCTW CPe30B CTONELUHMLbI
HeobX04MMO MOKPbITb FEPMETUKOM BO
n3bexaHvne nx pasdbyxaHus nog
BO3JeNCTBMEM BRaru.

* 3awutuTe aHuLle npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycraHaBnuBaite npubop psgom ¢
OBEpbMU UK Nog okHamu. STO NO3BONUT
n3bexaTb nageHusi ¢ npubopa ropsyen
KYXOHHOW nocyabl Npy OTKPbIBAHWUN ABEPU
UIn OKHa.

» Ha gHe kaxgoro npmbopa ycTaHOBMNEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNAXAEHUS.

+ [pu ycTtaHoBKe npubopa Hag BblABUKHBLIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblune npeameTbl
Unu NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTAHYTbI BHYTPb U MOBPEANTb
BEHTUNSATOPbI OXNAXAEHUSA UK
yXyaWwunTb paboTy cucTemsl
oXnaxaeHus.

— Mexay npubopom 1 npegmetamu,
XpaHALWMMUCS B ALLMKe, obsa3aTensHO
OOrmKeH ObITb 3230p pa3MepoM He
MeHee 2 cMm.

* Y6epute kakue 6bl TO HM GbINO
pasgenuTenbHble naHenw,
yCTaHoBMeHHble B mebenu nog npubopom.

2.2 MNMopakno4veHune K anekTpoceTun

/\ BHUMAHMUE!

CyLlecTByeT pUCK Nnoxxapa 1 nopaxxeHus
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

* Bce anekTpuyeckne nogkntoyeHust
NOMKHbI BbIMOMHATLCSA
KBanMuULMPOBaHHbLIM 311EKTPUKOM.

* Tpubop pomkeH ObITb 3a3eMIeH.

* [lepepn BbINOMHEHWEM KaKUX-NMOO
onepauuii ¢ npubopom ero cnegyet
OTKIMOYUTL OT CETU SNEKTPONUTAHNS.

+ YBeouTech, YTO NapameTpbl, ykasaHHble
Ha Tabnmnyke ¢ TEXHNYECKMMM OAHHBLIMU,
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COOTBETCTBYIOT XapakTepucTukam
3NEeKTPOCceTH.

Y6eamntechb B NpaBUibHOCTN YCTaHOBKU
npubopa. HennoTHo 3ahmKCMpPOBaHHbI
CeTEeBOW LUHYP UK BUNKa, koTopas
HEMNJIOTHO OEPXUTCA B PO3ETKE (€Cnn 3TO
NPUMEHUMO K Z@aHHOMY NpMBOopY), MOXET
NPUBECTYU K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vcnonb3ynte npaBunbHbIA CETEBOW
kabenb.

He ponyckaiiTte cnyTbiBaHus
3M1eKTPONpoOBOAOB.

Y6eauntech, 4TO yCTaHOBMNEHa 3alumTa oT
nopakeHns ANEeKTPUYECKNUM TOKOM.
VicnonbayriTe onpaeky kabensi.

Mpwn nogkntoyeHnn npmubopa K poseTke
ybeautech, YTO CETEBON LUHYP UMK BUIIKa
(ecnu 3TO NPUMEHMMO K JaHHOMY
npubopy) He KacaeTcsa ropsyero npubopa
Uy ropsive nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YAMUHUTENAMMU.

Y6enutech, YTO BUIKa CETEBOro kabens
(ecnv 3TO NPMMEHNMO) UK CETEBOW
Kabenb He noBpexaeHbl. [4ns 3ameHbl
NOBPEXAEHHOrO CeTEBOro kabens
obpaTuTech B HaLl aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIV LLEHTP UMK K SMEKTPUKY.
[Hetanu, 3awuiiaoLive TokosegyLime unm
M30NMPOBaHHbIE YacTu npubopa, JOMKHbI
ObITb 3aKpensieHbl Tak, YToObl NX ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneunanbHbIX
VNHCTPYMEHTOB.

BcTaBnsvite Bunky ceteBoro kabens B
PO3EeTKY TONBbKO B KOHLIE YCTaHOBKM
npubopa. Yoeautecb, 4To nocne
yCTaHOBKW Npubopa K BUIIKe CETEBOro
LIHypa ecTb CBOOOAHbIV AOCTYN.

He nogkniovante npmubop k poseTke
3MEKTPONUTaHWS, €CNK OHA MIOXO
3aKpennieHa unu ecnu Burnka HenmoTHO
BXOAMUT B PO3ETKY.

[ns oTkntoveHus npubopa ot
3MeKTPOoCeTH He TAHUTe 3a kabenb
anekTponutaHus. Bcerga 6eputeck 3a
BUNKY CETEBOro LUHypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTb NoaXoAsLMe
pasmblKkaroLme ycTpomncTaa:
aBTOMaTUYeckne BbIKNoYaTenu,
npegoxpaxHuTenu (pe3pboBble NnaBkue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BblIKpyumBaTb
13 rHes3na), Y30 u KOHTaKTopbl.

Mpunbop pomkeH ObITb NOAKIOYEH K
3M1EKTPOCETU Yepes yCTPOMCTBO Ast



n30MauMmM, NO3BONAOLLEe OTCOEaANHATb OT
CeTu BCe KOHTaKTbl. YCTPOMCTBO AN
n3onaumm OomKHO obecneynBaTth 3a30p
MeXay PasoOMKHYTbIMW KOHTakTaMun He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!
CyLLecTByeT pUCK TpaBMbl, OXXOrOB U

NnopaxXeHnsA 3NeKTPU4eCKMM TOKOM.

* He BHOCUTE U3MEHEHNS B KOHCTPYKLMIO
naHHoro npubopa.

+ [lepen nepBbIM UCMONb30BaHNEM yaanuTe

BCIO YMaKOBKY, HaKNEeNK/ 1 3aLUTHYIO

MAEHKY (€Cnn NPUMEHNMO).

Y6enutechb, YTO BEHTUNSALMOHHbIE

OTBEPCTUSI HE 3aBNOKNPOBAHDI.

He ocTaBnsvite npubop 6e3 npucMoTpa BO

Bpemsi ero paboTbl.

¢ [locne Kaxaoro Ucnonb3oBaHMs
BbIKMOYarTe KOH(POPKM.

* He knagunte Ha KOHOPKN CTONOBbIE
npubopbl UK KpbiLKky KacTpronb. OHK
MOTYT CUITIbHO HarpeTbCs.

* [lpwu ucnonb3oBaHun Nnpubopa He
KacawTecb ero MoKpbiMu pykamu. He
Kacawitecb npubopa, ecnu Ha Hero nonana
BoAa.

* He ncnonb3yiiTe Nnpubop kak CToneLwHuLy
WM NOACTaBKY ANs Kakmx-nmbo
npeameToB.

* B cnyyae o6pa3oBaHus Ha npubope
TPeLMH HeMeaneHHO OTKINoYNTE ero oT
CeTu anekTponuTaHnsi. To NO3BONUT
npeaoTBpaTUTL NopaxeHne
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

+ [lonb3oBaTtenu ¢ UMNNAHTUPOBaHHbLIMMW
KapaMoCTUMYnATOpamMm He JOSKHbI
npubnmxaTtbes k paboTatowemy npubopy
C WHAYKUMOHHBIMWU KOHOpKamu Bnvxe,
yem Ha 30 cm.

+ [opsyee macno moxeT pa3bpblarnBaTbCs,
Korga Bbl MOMELLAeTe B HETO MULLEBbIE
NpPoAyKTbl.

napbl. Bo Bpems npurotoBneHus He
[OMnycKanTe KOHTaKTa XXUpoB 1 Maces ¢
OTKPbITLIM NIIAMEHEM WM HArpeTbiMu
npegmeTamMu.

O6pazyemble CUMBHO HarpeTsIM Macriom
napbl MOryT NMPUBECTU K
CaMOMNpOV3BOSIbHOMY BO3ropaHuio.
Mcnonb3oBaHHOE Macno MoXeT
cofepkaTb OCTaTKu MULLM, YTO MOXKET
NpVYBECTU K ero Bo3ropaHuto npu 6onee
HU3KMX TeMMepaTypax Mo CPABHEHWIO C
Macriom, KOTOPOE UCMOSb3yeTCs B NepBbIi
pas.

He cTaBbTe Ha npubop nnv psSaoM ¢ HAM
NerkoBocnnamMmeHsitoLLecs Matepumansi
WU NPOMUTaHHbIE UMW NPEAMEThI.

/\ BHAMAHMUE!

CyLuecTByeT p1CK NOBPEXOEHUS
npubopa.

/\ BHUMAHMUE!

CyLlecTByeT ONacHOCTb BO3ropaHusi unm
B3pbIBa.

 [pu HarpeBe Xu1pbl 1 Macna MoryT
BbIAENATb NIErKOBOCNIaMEHsIoLLMECS

He cTtaBbTe Ha NaHenb ynpasneHusi
ropsivyto KyXOHHYI0 nocyay.

He knaguTe Ha CTEKNsAHHY0 NOBEPXHOCTb
BapOYHON MOBEPXHOCTN rOPAYMNE KPbILLIKA
CKOBOpPOA.

He nossonanTte »xnmaKocTn NOMHOCTbIO
BblKMNaTb 13 Nocyabl.

Cnepaute 3a TeMm, 4Tobbl Ha Npubop He
naganv npegmeTbl Uy KyXoHHas nocyaa.
[MoBepxHOCTb MOXeT BbITb NOBpeXAeHa.
He Bkntoyarite KOHGOPKM 6€3 KyXOHHOM
nocyapbl UNK C NyCTOM KyXOHHOW NOCYA0MN.
He knaguTe anoMuHMeByto dornbry Ha
npuoop.

[Mocyna, n3rotoBNeHHas 13 YyryHa unm c
NoBpeXAEHHbIM IHOM, MOXET NPUBECTU K
NOSIBNEHWNIO LlapanuH Ha CTEKNSHHON Unn
CTEKINOKepaMmM4eCKon MOBEPXHOCTMU.
Bcerga nogHumarite aTm npeameTbl Npu
MX NepemMeLLeHnn Ha BapoYHOW naHenu.

2.4 Yxoa v umcTKa

Bo nsbexaHne noBpexaeHus NokpbITUS
npubopa Npon3BoAMTE Er0 PErynsipHyto
OYMCTKY.

Mepen kaXaow 0UYNCTKOW BbIKIOYaUTe
npubop 1 fgaBanTe eMy OCTbITb.

He ncnonbaynte gnsa ounctku npubopa
nogaBaemMyto noa AaBMneHWeM BOAY U
nap.

Ounwante npnbop MArkow BnaxHom
TPANKOW. Mcnonb3ynTe TOmMbKOo
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HelTpanbHble MotoLiMe cpeacTea. He
ncrnonb3yiiTe abpasvBHblE CPeACTBa,
uapanatowyue rybku, pacTBopuUTEny Unm
meTannuyeckme npeameTsi.

2.5 CepBuc

* [na pemoHTa npubopa obpatuTtech B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHbIN LLEHTP.
Vcnonb3yrite TONbKO OpUrMHarnbHbIEe
3anacHble 4acTu.

* O namnax BHyTpu Npubopa n namnax,
npogaBaemblx OTAENbHO B KayecTse
3anacHbIX YacTen: faHHbIe Namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B ObITOBbIX
npnbopax B UCKIOYNTENIBHO CIOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPALMOHHBIX 1
BMaXHOCTHbIX YCNOBUSX UK
npegHasHa4veHbl Ans nepegayu
MHdopMaLMn o paboyem CoCTOsTHUN
npubopa. OHM He NpegHa3HaYeHbl Ans

3. YCTAHOBKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalume CBegeHns no
TexHuUke Ge3onacHoCTu.

3.1 NMepen ycTtaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
AaHHbIMU NepeYvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnunyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CEepUNHBIA HOMEP ......vvvvveeeeeeeaeannnn.

3.2 BcTpanBaemMble Bapo4Hble
naHenm

SKCI'IHyaTaLWIﬂ BCTpanBaeMblX BapO4HbIX
naHenem paspelleHa TOJ1IbKO nocre ux
MOHTaxa B mebens, npegHasHa4YeHHyo and
BCTpanBaeMbIX BapOYHbIX NaHeNen n
oTBEeYarLlyr HeobXxoaUMbIM CTaHOapTam.

3.3 CoeanHuTenbHbIN Kabenb

+ BapouHas naHenb noctaBnseTcs ¢
CEeTEBbIM LLUHYPOM.

+ [pu 3ameHe noBpexaeHHOro kabens
nuTaHusl ucnonb3ayiite kabenb
cnegytouwero Tuna: HOSV2V2-F, koTopblii
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MCMonb30BaHWs B Apyrux npubopax v He
NoAXoOsAT ANs OCBeLeHUsi BbITOBbIX
NoMeLLEeHNIA.

2.6 YTunusauusn

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT onacHOCTb TpaBMbl UMK
yayLibs.

[ns nonyyeHns ntHdopmaLum o
Haanexaluen ytunusaumm npubopa
obpaTutech B MECTHble MyHULMNAbHbIE
opraHbl BMacTu.

OTkntounTe Npubop OT ceTn
3MEKTPONUTaHWS.

O6pexbTe Kabenb aNeKTPonUTaHns Kak
MOXHO Onvke K Npubopy 1 yTUnnanpymTe
ero.

BblaepxuBaeT Temnepatypy 90 °C n
Bbille. [luameTp npoBoaa OOMKEH ObITh
He meHee 1,5 mm2 O6paTtuTech B
MECTHbIN CEPBUCHbIN LEHTP. 3aMeHy
CETEBOrO LUHYpa AOIMKEH BbINOMHATH
TONMbKO KBaNMULMPOBAHHbIV 3NIEKTPUK.

/\ BHUMAHMUE!

Bce anekTpuyeckue nogkntoyeHms
[OJMKHbI MPOU3BOANTLCA
KBaNUMOUUMPOBAHHLIM 3MEKTPUKOM.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

He cBepnTh 1 He NasTb KOHLbI
NPoBOAOB. ATO 3anpeLyeHo.

/\ NPEAYNPEXOEHUE

He nogkniovarite kabenb 6e3 koHUEeBOM
TUNb3bl.

AByxda3Hoe nogkntoyeHme
1. Ypanute KoHUEBYIO runb3y kabens ¢

YEepHOro 1 KOpM4HEBOIro NpPoBoa4O0B.

2. CH/MUTE M30MALMI0 KOPUYHEBOTO U

YepHoro KabenbHOro HaKoOHeYHUKa.




3. HapeHbTe HOBYIO rMnb3y NnpoBoaa
ceyeHvem 1,5 MM? Ha CTaHAAPTHBIN
KabenbHbI HAaKOHEYHUK (TpebyeTca
cneyunanbHbIA UIHCTPYMEHT).

CeueHue kabensa — 1,5 mm?

220-240 V~

400V 2~N
— X

.
—
L2

OpgHodpasHoe nogkntoveHue - 220 - 240 B ~

OByxda3Hoe nogknoyeHne — 400 B 2 ~ N

@ 3eneHblit — xenTbli 3eneHblin — xenTbli @_)
N CVHWIA 1 CUHWRA CVHWIA 1 cUHWRA N
L YepHblil ¥ KOPUYHEBBIN YepHbiin L1

KopuyHeBblii L2
3.4 Coopka

Mpwn ycTaHOBKE BapOYHOI NaHenu nog
BbITS>KKOA O3HAKOMbTECH C MHCTPYKLUSIMU MO
YCTaHOBKE BbITSDKKM, B KOTOPbIX NPUBEAEHbI
[OaHHble O MYHUMANbHOM PacCTOSIHUM MeXay
npubopamu.

B cnyyae yctaHoBku npubopa Hag,
BbIABVKHBIM SILLIMKOM CUCTEMA BEHTUNSILIMM
BapOYHOI NMOBEPXHOCTU MOXET BO BPEMS]
NPUroTOBIEHUs HarpeBaTb NPeAMETHI,
XpaHsILLMECs B siLLMKe.

min. 55

~

min. 1500 —

T T 'min.

8
L -
HarignTe BuaeonHCTpykuuo «YcTaHoBka
WHOYKUWNOHHOW BapO4HOM NaHenu
Electrolux — ycTaHoBka B cTonewHuyy». ng
3TOro BBEAMTE B NOMe novcka nonHoe

Ha3BaHMe, yka3aHHOe Ha nnncTpauum
HUXe.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

¥
L ||_.|Jlr1ninmin.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

Y
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4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

4.1 ®yHKLUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOM NOBEPXHOCTHU

ql MHAayKumnoHHasa KoHdopka
MaHenb ynpasneHus

— a auTo
1 0 1234567 829 P
_®+
I — S I |
n___|_|0123456789P 0 123456789 p _I_I
-0 + - O +
O —_ — e e T
_l_lO123456789P.0123456789|P 1
-0+ O) -OF

YnpasneHve npmbopomM OCyLLECTBNAETCSA C MOMOLLbIO CEHCOPHbIX nonen. PaboTa dyHkumin
NnoATBepPXAaeTcs BbIBOAOM MHpopMaUmM Ha AUCNEN, a Takke BU3yanbHOW U 3BYKOBOW
NHOVKaUMEN.

CeH- Onucaxue OnucaHue

copHoe

none
(D Bkn / Bblkn BkrtoueHve 1 BbikntoueHne npubopa.
QD Tanmvep YcraHoBka hyHKLMM.
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Ceh- OnucaHue
copHoe

none

OnucaHue

+,— -

YBenuyeHve nnu YMeHblUeHNe BPEMEHMN.

- [wucnnen Taimepa

OTo6paxeHne BpeMEHN B MUHYTaX.

Bridge

BkntoyeHne v BbiknoYeHe yHKLUN.

| | Maysa

BkntoyeHne v BbiknoYeHne OyHKLUN.

Brokup. kHomok / 3awuTa ot ge-
Ten

Brokvposka/pa3bnokMposka naHenm ynpaeneHus.

Hob?Hood

AUTO

BkntoyeHne v BbIKINOYEHNE PYYHOro pexuma yHKLum.

P PowerBoost

BkntoyeHne yHKumN.

[MaHenb ynpaeneHus

YcTaHoBKa MOLLHOCTY Harpesa.

4.3 UHpuKaTopbl, oTOOpaxaeMble Ha gucnree

WUHpukaTop OnucaHue

BosHukna HencnpaBHOCTb.

+ 4mucno

3,0

OptiHeat Control (TpexcTyneH4aTblii UHAXKATOP OCTAaTOYHOrO TENNa): NPOAOMKUTL
npuroToBnexHue / nogaepxaHue Tenna / octatoyHoe Tenro.

5. MEPEQ NEPBbIM NCIMOJ1Ib3OBAHNEM

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuKke 6e3onacHoCcTu.

5.1 OrpaHu4yeHne MOLLHOCTH

OrpaHunyeHne MOLHOCTM onpeaenseT obwuii
YPOBEHb MCMOSb3YEMO BapOYHOI NaHenbio
MOLLHOCTU B Npefenax yCTaHOBMNEHHbIX B
[OMe NpefoxXpaHuTenei.

Mo ymonyaHuio Ha BapOYHOW NaHenu 3agaHa
MaKCUMarnbHO A40MNyCTMMas MOLLHOCTb.

YMeHbLeHure unu yBennyeHue ypoBHA
MOLLHOCTH:

1. Bowngute B MeHto > lNonb3oBaTtenbckue
HaCTPOMKK.

@

Cwm. pasgen «CTpykTypa MeHo».

2. HaxmuTe v yaepxusante @ Ha
nepegHeM TaiMepe, Noka He NosiBUTCS

P.

3. Haxmute — / + Ha nepeaHeM Tanmepe,
4TOOLI 3a4aTb YPOBEHb MOLLHOCTH.
YpoOBHU MOLLHOCTHU

Cwm. MnaBy «TexHn4yeckme aaHHbIeY.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

Y6eautech, 4To BbIGPaHHbLIN YPOBEHb
MOLLHOCTV COOTBETCTBYET HOMUHAIY
npefoxpaHnuTerneil, yCcTaHOBIEHHbIX Ha
JOMalLUHEeM afeKkTpoLyuTe.

« P72 —7200BTt
« P15 — 1500 Bt
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+ P20 — 2000 Bt
+ P25 —2500 Bt
+ P30 — 3000 Bt
+ P35—3500 Bt
+ P40 — 4000 Bt

« P45 — 4500 Bt
. P50 — 5000 BT
« P60 — 6000 BT

6. EXXEONHEBHOE NCIMOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHVKe 6e3onacHoCcTu.

6.1 BkntoyeHue nnu BbIKNOYEeHUe

Haxmute 1 ygepxusarite @ YTOObI
BKITIOYUTD UM BLIKIIOYUTL BAPOYHYHO
NMOBEPXHOCTb.

6.2 O6HapyxeHue nocyabl

[aHHasa dyHKUMA yKasbiBaeT Ha Hanuyve
KyXOHHOW NOCY/Abl Ha BAPOYHON NOBEPXHOCTH
1 BbIKIOYaeT KOHOPKK, ecnv BO BPEMS
NPUroToBneHUst He 0bHapyXeHOo nocyapl.

Ecnu Bbl nocTaBuTe nocyay Ha KOHGOpPKY A0
BbIGOpa YPOBHS HarpeBea, Ha naHenu
ynpaBneHusi NosiBNseTCs UHAMKaTop Bbiwe 0.

Ecnu Bbl CHUMUTE Nocyay C BKIKOYEHHON
KOH(POpKM 1 Ha Bpems ybepeTe ee B CTOPOHY,
WHAMKaTOPbl Ha4 COOTBETCTBYHOLLEN
naHenbio ynpasneHus HayHyT muratb. Ecnu
Bbl HE BEPHETE NMOCYy Ha BKIMHOYEHHYHO
KOH(OpPKY B TeveHune 60 cekyHa, KoHopka
aBTOMAaTUYECKN BbIKIMIOYNTCS.

YTto6bl BO306HOBUTL NMpoLiecc
NPUroToBrneHusi, 0bs3aTenbHO NOMeCTUTe
nocyay obpatHo Ha KOH(POPKU B TEYEHME
yKa3aHHOro BpeMeH!.

6.3 Ucnonb3oBaHne KOHPOPOK

CraBbTe nocyay B LieHTp BbIOpaHHOM
KOHOPKN. NHAYKLMOHHbIE KOHGOPKN
aBTOMaTUYeCKN NOACTPaMBAKOTCSA NOS
pa3mep AHa nocyapl.

KyxoHHasi nocyaa 60onbLUIoro pasmepa MoxeT
HarpesaTbCs ABYMS KOH(OPKamu
ofHoBpemeHHo. [Mocyaa AomkHa HakpbIBaTb
LIeHTPbI 06enx KOH(POPOK, HO HE BbIXOAUTH
npv 3TOM 3a rpaHULbl OYEPUEHHbIX
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obnacteii. Ecnu nocyaa pacnonoxeHa
mMexay ABYMS LeHTpamu, dyHkumsa Bridge He
BKITtOYaeTcs.

4

O
O

o)

1. Haxmwute Ha oTmeTKy Tpebyemoro
YPOBHS HarpeBa Ha nuHewnke
ynpaeneHus.

MHankaTopbl Haf NMMHENKOW ynpasneHus

3aroparTcsi B COOTBETCTBUM C BblIOpaHHbIM

YPOBHEM MOLLHOCTW Harpesa.

2. [1nA BbIKNIOYEHNS KOH(OPKM HaXmuTe

uncppy 0.
6.5 PowerBoost

[aHHas dyHKUNS yeunmeaeT Harpes Ha
WHAYKUMOHHbIX KOHGOPKaX. PYHKLMIO MOXHO



BKMIOYNTb AN MHOYKLUMOHHOM KOHGOPKM
TOMNbKO Ha OrpaHNYEHHbIN NEPUOL BPEMEHM.
Mo MCTeYEeHUN 3TOTO BPEMEHU UHAYKLMOHHAS
KOH(popKa aBTOMaTUYECKV NepeknoyaeTcs
06paTHO Ha MaKcUMarbHbIA YPOBEHb
Harpesa.

®

Cm. naBy «TexHWYeckune AaHHbIeY.

OnAa BkNtovyeHUsA 3Ton (PpyHKLMM ana

BblGpaHHOW KOHOPKN: KOCHUTECH P
BbicBeTuTCA

YT106bI BbIKIOUYUTb 3TY (DYHKLINIO:
N3MEeHWTe YpOBEHb Harpesa.

6.6 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4aTbI UHAUKATOP
OoCTaTo4HOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

& / (=) / ) [Moka roput nHgukaTop,
CyLLIeCTBY€eT OMacHOCTb OXora 13-3a
OCTaTOYHOro Tenna.

VHAYKUMOHHbIE KOH(OPKM co3haroT Tenno,
HeobxoaMmoe ANs NPUrOTOBIIEHNS MULLK,
HenocpeaCcTBEHHO B AHMLLE YCTaHOBIEHHON
Ha Hux nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTCcs OT Tenna KyXOHHOM nocyabl.

Ecnmn koHdopka eLue ropsiyas, BKIIHYaTCs

VHONKaTOpPbI E] / [3 / [:] OHu nokasbiBaoT
YPOBEHb OCTATOYHOrO Tensa UCNoMb3yemblX
B AaHHbI MOMEHT KOH(POPOK.

WNHamkaTop MOXeT Takke BKMIOYUTbCS:

e ONsi COCEAHNX KOHGPOPOK, AaXKe eCNn OHU
He UCMonb3yTCs;

* KOT[a Ha XONMOAHY KOHOPKY NomeLLaioT
ropsa4yo nocyay;

* KOr[a Bapo4Has NaHenb BbIKMOYEHa, HO
KOHopKa elLle ropsayas.

MHavkaTop ucyesaet nocrne nomnHoro
OCTbIBaHNSA KOH(OPKM.

6.7 Tanmep

Tanmep obpaTHOro otcyeTa

[JaHHas yHKUMS ncnonbayeTcs Ans 3ajaHns
NPOAOIHKUTENBHOCTY PaboTbl KOHGOPKM 3a
OZVH LMKI MPUTOTOBIIEHUS!.

3apalite CcTyneHb HarpeBa BbIOpaHHOM
KOHGOpPKHM, @ 3aTem BblbepuTe OYHKLMIO.

@

Bo Bpemsi paboTbl aTori Hob*Hood
OYHKLUMUN ee HeNb3s BKMOYUTb.

1. Haxmure @ Ha gucnnee Tarimepa
oTobpasutcsa «00».

2. Haxvmaiire 1 ~, 4TOGbI
ycTaHoBuTb Bpems (0T 0 4o 99 MUHYT).

3. Haxwmwute O AN 3anycka Tavimepa unm
nogoxaute 3 cekyHabl. HauHeTcA
obpaTHbI OTCYET BPEMEHN TaMepoM.

Ons usmeHeHus BpeMeHu Bbibepute

KOHCOOPKY C MOMOLLbIO O n vamure Ha

nnm
Onsa BbIkNOYEeHUA pyHKUUM BbIOEepUTE

KOH(POPKY C MOMOLL{bO ) N HaXMUTE ~.
O6GpaTHbI OTCYET OCTaBLLErOCst BPEMEHM
BbinonHsietcs ao 00.

Talimep 3aBepLuaeT oOpaTHbI OTCYET,
pasgaeTcs 3BykoBoM curHan, u muraet 00.
KoHdbopka oTkntovaeTcs. HaxmuTe nroboi
CMMBOI, YTOObI BbIKIOYUTEL CUrHAN 1
MUraHue.

Tanmep

MokHO ucnonb3oBaTb AaHHY dYHKLUIO,
Korga BapoyHas naHesb BKMYeHa, a
KOHOopKM He ncnonbaytoTcsa. OTobpaxaeTcs
ypoBeHb Harpesa 00.

@

Bo Bpemsi paboTbl aToli Hob?Hood

PYHKLMUN ee Henb3s BKMOUUTD.

1. Haxmute @
2. YT06bl yCTAHOBUTbL TEKYLLIEE BPEMS,

HaXmute + wanm = .
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Tarimep 3aBepLuaeT obpaTHbIN OTCYET,
pasgaeTca 3BykoBov curHan, n muraet 00.
HaxxmuTe ntobon cumBon, YTOObI BbIKMTHOYUTD
CUrHamn u MuraHue.

ﬂﬂﬂ BbIKITHOYeHUsA (*)yHKLWII/I HaXXMute @ n

. ObBpaTHbIN OTCYET OCTaBLUErOCSi BPEMEHU
BbinonHsietcs ao 00.

6.8 Cuctema ynpasneHus
MOLLHOCTBIO

Ecnu npu BKNOYEHUN HECKOMbBKNX KOHGOPOK
notpebnsemas MOLLHOCTb NPeBbILLAET
OrpaHuyeHne aNeKTponuTaHusi, PyHKLUA
pacnpenensietT JOCTYMHYK MOLLHOCTb MexXay
BCEMU KOHGopKamu (B ogHOW dhase).
BapouyHas naHenb KOHTPONUPYET CTEMEHb
HarpeBa Ansi 3alyThbl NNaBKUX
npefoxpaHuTenei, ycTaHOBIEHHbIX Ha
OOMaLLHEM 3MneKTpoLyuTe.

+  KoHdopkn 06beanHsaTCs B rpynnbl
COrnacHoO MeCTONMOMOXEHNIO 1 HOMEepY
3TanoB BapoyHon naHenu. MakcumanbHas
aneKTpUYeckast Harpyska Ha Kaxayto
asy. Ecnu BapoyHas naHenb gocturaet
MaKCUMarnbHOM JOCTYMNHOW MOLLHOCTU B
OfHOM hase, MOLLHOCTb KOHGOPOK
aBTOMaTUYECKN YMEHbLLAeTCS.

» 3HayeHue ypoBHS HarpeBa KOHGOPKM,
BbIOpaHHOW nepBow, Bcerga oyaet
npuoputeToM. OcTaBLIasCsi MOLLHOCTb
OyaeT pasgeneHa Mexay apyrumu
KOH(OpKaMun B COOTBETCTBMU C MNOPAAKOM
BblbOpa.

* [1na KOHPOPOK C MOHMNKEHHON MOLLHOCTbIO
NWHEeNKa ynpaBneHns MUraeT u
oTOOpaxaeT MakcMasbHO AOCTYMNHbIE
0I5t HAX YPOBHM Harpesa.

» [oxauTechb, Noka gucnnen He nepectaHeT
MUraTb N He NOHU3NTCS YPOBEHb
HarpeBa BblOpaHHOW KOHDOPKN.
KoHdpopkmn byayT paboTatb C
NMOHWXEHHbIM YPOBHEM Harpesa. [Npu
HeOoOX04MMOCTU BPYUYHYHO MEHANTE
MOLLHOCTb Harpesa KOH(OPOK.

Bo3amoxHble codeTaHusi pacnpeneneHms

MOLLHOCTUN KOH(POPOK CM. Ha PUCYHKE.
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6.9 CTpyKTypa MeHro

Tabnuua otobpaxaeT OCHOBHYI CTPYKTYpY
MEHIO.

Monb3oBaTenbCckue HAaCTPOWNKMU

Cum-  YcTaHOBKa Bo3MmoXxHble Ba-

BOn PUaHTbI

b 3ByK Bkn / Bbikn (--)

P OrpaHunyeHne 156-72
MOLLIHOCTMN

H Pexum BbITSXKKN 0-6

E KypHan curHanos  Cnncok HedaBHUX
TpeBoru/ownGok curHanos Tpesoru/

oLmnBoK.

Ons BBOOAa Nonb3oBaTeNbCKUX

napameTpoB: HAXMUTE U yAepXKMBaNTe (D B
TeyeHne 3 cekyHa. 3aTtem HaxmuTe n

yoepxvBsaniTte EI MapameTpbl
oTobpaxatoTcst Ha Tanmepe KOHOPOK C
1NEeBOWi CTOPOHBbI.

HaBuraums no MeHr: MeH0 COCTOUT 13
CUMBONA HaCTPOWKN 1 3HaYeHus. Ha 3agHem
Tarimepe nosiBNsSeTCsl CUMBOI, a Ha
nepegHem — 3Ha4YeHue. Onsa nepeknyeHna

MeXAy HacTporiKaMun HaxxMuTe @ Ha
nepegHem Tanmepe. na nameHeHns

3a1aHHOrO 3HAYEeHUA HAXXMUTE + wm— ha
nepegHem Tanmvepe.

[nAa Bbixoaa U3 MeHI HaxXMuTe @

OffSound Control

3BYKU MOXHO BKITHOUYUTL/BBIKIIOYUTL B MEHIO
> [Tonb3oBaTenbCkue HaCTPOVKN.



®

Cwm. pasgen «CTpykTypa MeHo».

Kor,qa 3BYKU BbIKITKOYEHbI, Bbl NO-NpexXHemy
CnbllLUNTE 3BYK, €Cnn:

7. JONOJTHUTESNBbHbLIE ®YHKL

7.1 ABTOMaTn4yeckoe BblKNnOYeHUe

HdaHHasa dyHKUUA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKMOYaeT BapoO4HYHO NaHernb, eCru:

*  BbIKINOYEHbI BCE KOHGOPKM

» [locne BKMOYEHUSA BApOYHON
NMOBEPXHOCTU He 3a4at0TCH HU YPOBEHb
HarpeBa, H/ CKOPOCTb BEHTUNATOPA,

* MaHernb ynpaeneHus 4em-nmbo 3anuTa
WNN Ha Hel 4To-NMBo HaXoAUTCA Aonblue
[ecaTu cekyH (CKOBOPOAaA, TPSIMNKa).
BblgaeTcs 3ByKOBOM curHan, u BapoyHas
naHenb BbIKNoYaeTcs. Yaanute npegmeT
WM OYUCTUTE NaHenb ynpaBneHus.

* Bapo4Has noBepxHOCTb CTAHOBUTCS
CMULLKOM ropsiyert (Hanpumep, korga
XMOKOCTb B KacTptofie NonHOCTLH0
BblkunaeT). [Nepen ncnonb3oBaHNeM
BapOYHOW NaHenu gante KoHdopke
OCTbITb.

*  Bbl He BbIKMHOYMIN KOHAOPKY U He
N3MEeHUNN ypoBeHb Harpesa. Yepes
HEKOTOpOE BpeMsi BbIKIOHaeTCst
Bapo4Has NOBEPXHOCTb.

CooTHoOLIeHMe YPOBHS HarpeBsa u

BPEMEHU, MO UCTEYEHUUN KOTOPOTrO

Bapo4Has naHenb BbIKNOYaeTca:

HacTtpownku HarpeBa BapouHas naHenb

BbIKIiroHaeTcs Yepe3

1-2 6 yacos
3-4 5 yacos
5 4 vaca

6-9 1,5 yaca

7.2 Nay3a

[aHHasa dyHKLMA nepeBoanT BCe
paboTatoLne KOHOPKM Ha HaMMEHbLLMI
ypOBeHb Harpesa.

*  Bbl KOCHYNUCb (D
* cpaboTaeT Tarimep;
*  Bbl H&XMeTEe Ha HeaKTUBHBbIV CUMBOIN.

nn

Mpu paboTe hyHKLMN BO3MOXKHO

ncnonbsosane cumsorios O u || . Bee
ocTanbHble CUMBOJbI HA MaHensx
ynpaeneHusi 3a6rnoKMpoBaHbI.

[aHasa dyHKumMA He oTknoYaeT yHKLUN
Tanmepa.

1. [nA BkntoYeHUsa pyHKUUUN HaXMUTeE

KHOMKY Il
YpoBeHb Harpesa 6yAeT NOHWKEH A0
3HaveHus «1».
2. [1nA BbikNOYeHUA PYHKLNN: HAXMUTE

3aropaeTcsl NnpeablayLLmnii ypoBEHb HarpeBsa.

7.3 Bnokup. KHOonok

Bo Bpems paboTbl Bapo4yHOM NaHenn MoXHO
3abnoKkMpoBaTh NaHernb ynpaeneHus. ATo
npefoTBpaLlaeT cryYyanHoe UsMeHeHve
YPOBHS Harpesa.

CHavana 3aganTte ypoBeHb Harpesa.

Ona BknroYeHUs1 PyHKUUN HAOKMUTE KHOMKY

&

Onsa BbiKNOYEeHUA PYHKLNN HKXMUTE
KHOMKY & NMOBTOPHO.

@

®YHKUYS BLIKIIOYAETCS NPY BLIKIIOYEHNN
BApOYHOM NMOBEPXHOCTH.

7.4 3awuTa oT Aeten

OTa yHKUUA npegoTBpaLlaeT cnyyariHoe
1cnonb3oBaHWe BapoO4HOIN NOBEPXHOCTY.
Ona BkntoYeHUa HYHKLIMK HAOXMUTE @. He
yCTaHaBnuBawTe ypoBeHb Harpesa. Haxmute

N yoepxvsavte El B TeyeHune 3 ceKkyHA, noka
He NosBUTCA MHANKATOP Hag CUMBOSIOM.
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Bbikntounte BapPO4HYK NOBEPXHOCTb C
nomMoLlbo (D

®

[Mocne BbIKNYeHNS BapOYHOM
NMOBEPXHOCTU AaHHasi (PyHKLUS
npogomkaeT paboTtatb. MiHankaTop Hazg

5 3aropuTcs.

Ona BbIKMOYeHUA PYHKLUUKN HaXMUTE @.
He ycTtaHaBnmBaiTe ypoBeHb Harpesa.

Haxmute n yaepxvsavite & B TeyeHune 3
CeKyHA, MoKa MHAMKATOp Hag CUMBOJIOM He
noracHeT. BblkntounTe BapoyHyto

NMOBEPXHOCTb C NMOMOLLIbIO @.
MpuroToBneHue Npy BKIHOYEHHOMU

(PYHKLMN: HaXMnTE @ N yoepxveanTte El B
TeyeHue 3 ceKkyHA, Noka He ncyesHeT
MHOMKATOP HaZ cMMBOSIOM. BapoyHoi
NOBEPXHOCTLIO MOXHO Nosb3oBaTbes. MNpu
BbIKITHOYEHMUN BapOYHOI NOBEPXHOCTU C

NMOMOLLIbO ® yHKUMSA cHOBa paboTaerT.

7.5 Bridge

®

DyHKUMA AenCTBYeT, Koraa nocyaa
HaKpbIBaeT LieHTPbl ABYX KOH(OPOK.
[ononHutensHyo MHPOPMaL Mo O
npaBuUbHOM pa3MeLLeHnn nocyapl CM. B
pasgene «Vicnonb3oBaHne KOHMOPOKY.

OT1a PyHKUMA CRyKUT Ans o6beanHeHns
ABYX KOH(POPOK, B pe3ynbTaTte Yero oHu
paboTaloT Kak ogHa KOHdopKa.

CHavana cnegyet yCTaHOBUTb YPOBEHb
HarpeBa OfHOW 13 KOH(POPOK.

BkntouyeHue cbyHKkunmn ana nesomn / npaBon

KOHPOPKN: KOCHUTECH =]/ [=. Y706l 33paTh
U U3MEHUTb YPOBEHb HarpeBa, KOCHUTECH
O[1HOW 13 NEBbIX/MPaBbIX CEHCOPHbIX KHOMOK
ynpaBneHus.

. I] [I
BbikntoyeHne pyHKUMMU: KOCHMTECE B/ '\,
KoHdpopku paboTaloT He3aBMCUMO Apyr OT
Aapyra.
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7.6 Hob?Hood

370 coBpeMeHHas byHKUMSA C
NCMNoNb30BaHNEM aBTOMATUKK,
CBSA3bIBAIOLLIEN BAPOYHYHO MOBEPXHOCTb C
BbITSXKKOW. Kak BapoyHasi naHenb, Tak u
BbITSXXKa MOOAEPXKMBAIOT CoeanHEHNe Yyepes
nopTbl MHppakpacHow cesA3n. CKOpoCTb
BpaLLeHns BEHTUNSATOpa 3agaeTcs
aBTOMaTUYeCKM B 3aBMCMMOCTU OT HAaCTpoeK
pexuma paboTbl M TeMnepaTypbl camon
ropsiyeri Nocyapbl Ha BapOYHOW NaHenu.
BeHTnnATopom Takke MOXHO ynpaBnsaTb
BPYYHYHO.

@

B 60nblUMHCTBE BbITSIXKEK CMCTEMA
OVCTaHLMOHHOIO ynpaBneHus no
YMOM4aHuio BblkNoveHa. Mepen
MCMonb3oBaHneM OYHKLMM BKIOYUTE ee.
[ononHnTenbHyo nHdopMaLuo cM. B
PyKOBOACTBE Monb3oBaTtens ans
BbITSDKKU.

ABTOMaTun4yeckas pabota yHKLUMU

[ns BKNOYEHUs1 JAHHOW PyHKUMM B
aBTOMaTUYECKOM PEXMME YCTAHOBUTE
3HaYeHne aBTOMAaTU4ECKOro pexmma Ha H1—
H6. Mi3HavanbHO ycTaHoBMNeH pexum H5
BapoY4HOW naHenu. BoiTsxka pearnpyet npu
Ka>KOoM BKIMOYEHUM BapOYHOW NOBEPXHOCTM.
BapoyHas naHenb perynupyeTt CkopocTb
BpaLLeHNs BEHTUNATOPA, aBTOMATUYECKN
onpegenss TemnepaTtypy KyXOHHON NOCyAbl.

ABTOMaTUyeckue pPeXnMbl

AsToMa- Bapkal) O6xapk
Tu4eckoe a2)
3axwura-
Hue
Pexum HO  Bbikn Bbikn Bbikn
Pexum H1  Bkn Bbikn Bbikn
Pexum Bkn CkopocTb CkopocTb
H2 3) BEHTUNATO-  BEHTUNSATO-
pa1 pa1
Pexum H3  Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNATO-
pa1
Pexum H4  Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUMSTO-  BEHTUNSATO-
pa1 pa1




ABTOMa- Bapka'l) O6xapk
TU4yeckoe a2)
3axura-
Hue
Pexvum H5  Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa1i pa2
Pexum H6  Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapoyHas naHenb OTCRexvBaeT NPOLECC KUNEHUs 1
aBTOMAaTMYECKMN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYYHO CKO-
poCTb BEHTUNSITOPA.

2) BapoyHas naHenb oTCriexvBaeT npoLecc obxapku
1 aBTOMAaTUYECKN BbIGUPaET COOTBETCTBYHOLLYHO CKO-
poCTb BEHTUNSATOPA.

3) B stom PEXMME BEHTUMNATOP M OCBELLEHWE BKIHO-
YaloTcs He3aBUCKUMO OT TeMMepaTypsbl.
N3meHeHne aBTOMaTU4YECKOro pexunma
1. BbIKNOYMTE BapOYHYHO MaHenb.

2. HaxumanTte Ha @ B TedyeHue 3 CeKkyHA.
[ucnnen 3aroputcy v noracHer.

3. Haxumarite Ha e TeyeHue 3 CeKyHa.

4. HaxmuTe HEeCKONnbKo pas3 Ha @, Nnoka Ha
vHAvKaTope BbicBeTUTCS h.

5. HaxmuTte Ha Tanmepe Ha + n Bblbepute
aBTOMaTUYECKUI PEXNM.

®

[ns ynpasBneHunsi BbITSXXKOM
HenocpeACTBEHHO C MNaHEeNu BbITSXKM,
BbIKIIOYNTE aBTOMATUYECKNIA PEXNM

dyHKUMUN.

®

Mo 3aBepLUEHUN NPUTOTOBIEHUS U Nocre
BbIKNIOYEHUS] BAPOYHOW naHenm
BEHTUNATOP BbITSXXKN MOXET
npogomkaTtb paboTaTtbk B Te4eHUe
onpeaeneHHoro nepuoga spemeru. Mo
NCTEYEHNM yKa3aHHOro nepuoaa
cuUcTeMa aBTOMATUYECKM BbIKIOYaEeT
BEHTUNSTOP, HEe A0OMNyCcKas BO3MOXHOCTU
€ro Cry4ainHoro BKMOYEHUsI B TEYEHUE
cnepytowmx 30 cekyHA.

Py4Hoe ynpaBneHne ckopocTbo
BeHTUNATOpa
Ynpaenatb QYHKLMEN MOXHO Takke B

py4HOM pexume. HaxmuTe Ha A4 npu
BKITHOYEHHOM BapOYHOWN MaHenwu.
ABTOMAaTUYECKUI pPeXnM paboTbl PyHKLMM
OTKMKYNNCS, Tenepb CKOPOCTb BEHTUNSITOPA
MOXXHO U3MEHSITb BPYYHYH0. [pun HaxxaTum Ha

h 8 CKOPOCTb BEHTUNATOPA YBENUYMBAETCS
Ha oAuH ypoBeHb. Npu JOCTUXKEHUN
MaKkcMMarnbHOro YPOBHsI criefytollee

HaXaTune Ha juz nepeBoanUT CKOPOCTb
BEHTUNIATOPA BbITAXKU Ha YpOBEHb «0», yto

NMPUBOAMT K ero ocTaHoBKe. [1nsi MOBTOPHOIro
BKITHOYEHNS1 BEHTUNATOPA Ha CKOPOCTU 1

HaXXMute E

@

YT0o0bl BKMOUYNTE aBTOMATUYECKUIA
PEXMM, BbIKMOYUTE BAPOYHYHO
NMOBEPXHOCTb M CHOBA €€ BKIYMTE.

BknrouyeHue ocBeLleHUsA

Bbl MOXXeTe HacTpouTb aBTOMaTMyecKkoe
BKITHOYEHWNE OCBELLEHMS Ha BApOYHOMN
NMOBEPXHOCTUN MPU KaXXOOM €€ BKIMYEHUN.
[nsa aToro 3agante aBTOMaTUYECKUI PEXUM,
BblOpaB 13 gnanasoHa ot H1 go H6.

@

MHAMKaTOp Ha BbITAXKE BbIKINO4YaeTCcA
yepes 2 MWHYTbI MOCNe BbIKNOYeHUA
Bapquoﬁ naHenu.
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8. NMOJIE3HbLIE COBETbI

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

8.1 Nocyna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHdOPKax
NCMOSb3yeTCcs SMeKTPOMarHUTHoOE none,
KOTOpOe OYeHb ObICTPO HarpeBaeT
nocyay.

Vcnonb3ynTe MHOYKUMOHHBbIE KOH(POPKM C
noaxoasilent KyXoHHOW Nocyaoun.

* [IHO nocyapbl OOMKHO ObITb Kak MOXHO
fonee TONCTbIM U NIOCKUM.

» T[pexae Yyem CTaBUTb Nocyay Ha
BapOYHYIO MOBEPXHOCTb, yoeanTech B
TOM, YTO HO MOCYAbl CyXO€e N YUCTOoe.

* Bo usbexaHune nosiBneHust LapanuH He
OBUranTe n He TpUTE NOCyaoOM
CTEKIOKEPAMUYECKYO NOBEPXHOCTD.

MaTepuan nocyabl

* NpaBUNbHO: YYryH, CTanb,
3aManupoBaHHas cTarnb, HepxaBetoLLas
cTanb, Nocyaa ¢ MHOrOCMNOMHBIM AHOM (C
Haanexallern MapKkMpoBKOM
npounsBoOaAUTENSI).

* HenpaBWUIbHO: aNOMUHWNA, Mefb, NaTyHb,
CTeKno, kepamuka, papdop.

Mocyna nogxoauT Ans MCNONb30BaHUA Ha

VMHAYKLUMOHHbIX BapOYHbIX NaHenNsX, ecriu:

* BOAa O4YeHb ObICTPO 3akunaeT Ha
KOH(pOpKe, Ha KOTOPOW 3afaHa
MakcMmarnbHas CTyneHb HarpeBa;

*  MarHuT NpuTArMBaeTCs K AHy nocyapl.

Pa3mepbl nocyabl

*  VHAYKUMOHHbIE KOH(OPKM aBTOMaTUYECKM
noAcTpansaroTCcs Nof pasmep gHa
nocyabl.

*  OdPDEKTUBHOCTb KOHPOPKM 3aBUCUT OT
anameTpa KyxoHHowW nocyapl. [Mocyaa c
AHULLLEM, pasmep KOTOPOro MeHblLLe
MWHUMarbHO [OMYCTUMOro, nony4yaet
NULWb YacCTb 3HEepruu, n3nyyaemom
KOH(POPKOW.
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* [lo coobpaxeHusam 6esonacHocTv 1 ons
OOCTUXEHUA ONTUMAanbHbIX Pe3ynbTaToB
NPUroTOBINEHNS HE UCMONb3YNTE
KyXOHHy0 nocyay 6onbLuero pasmepa no
CpaBHEHUIO C Pa3mMepoM, yKa3aHHbIM B
cneyndmrkaymmn koHdopok. He xpaHuTe
nocyay psAOM C MaHenblo ynpaBrieHns BO
BpEeMsi MPUroTOBNEHUs:. OTO MOXET
noBnuATb Ha paboTy naHenu ynpasneHus
WA CIyYanHo BKIMOYNTb OYHKLNN
BapOYHON NaHenu.

@

CM. «TexHn4yeckme aaHHbIe».

8.2 lUym BO Bpems paboTbl
Ecnu Bbl ycnbiwanu:

* MOTpeckvMBaHMWe: MOCYAa U3roTOBIeHa 13
HECKONMbKUX MaTepuanoB (MHOroCrnonHoe
[OHO).

* CBUCT: UCMOSb3yeTCs KOHdOPKa, Ans
KOTOPOW 3afaH BbICOKNA YPOBEHb
MOLLHOCTU, @ NocyAa U3roToBneHa u3
HECKOMbKUX MaTepuanoB (MHOrocrnonHoe
[OHO).

* ['yn ncnonb3yeTcs BbICOKWIA YPOBEHb
MOLLIHOCTH.

* [MowenkuBaHve nponcxoanTt
3NEKTPUYECKNE NEPEKITIOYEHNS.

* LuneHwue, xyxokaHne pabotaet
BEHTUNATOP.

3710 HopManbHoe siBneHune. OHo He

roBOPUT O KaKOW-NIMG0 HEUCNPaABHOCTM.

8.3 Oko Timer (Tanmep Eco)

C Lenblo 9KOHOMUK 3NEKTPOIHEPTN
HarpeBaTenb KOH(OPKM aBTOMAaTUYECKN
BbIKNIOYAETCHA 4O TOrO, Kak NpO3BYYUT CUrHarn
Tarimepa obpaTHoro otcyeTa. Bpemsa paboTbl
KOHPOPKM NpU 3TOM 3aBUCUT OT BbIGPAHHOTO
YPOBHSI HarpeBa 1 BpeMeHW NPUroTOBNEHUSI.

8.4 Mpumepbl NpUMeHeHUsA B
o6rnacT NnpuUroToBeHNs NULK

COOTHOLLIEHNE YCTAHOBKU YPOBHSA Harpesa u
3HepronoTpebneHns KOHMOPKN He ABNAETCS
NWHeNHbIM. [pn yBenuyeHnm yposHs
Harpesa noTpebneHne anekTposHeprum



BO3pacTaeT He B OAMHAKOBOW NMPOMNOpLUN. @
OTO 03HavaeT, YTo Ha cpeagHeEM ypoBHE

Harpesa KoHOpka NoTpebnseT MeHee [aHHble, NpBeaeHHble B Tabnuue,
NONoBMHbI OT CBOEN HOMUHaNbHOU npegHasHayeHbl UCKIMYUTENBHO ANA
MOLLHOCTW. O3HaKoOMIeHu4.

Hactpowku Ha- Wcnonb3ywuTte ans: Bpems CoBeTbl

rpeBsa (MuH)

1 CoxpaHeHuVs NpUroToBneHHbIX 6ntog npu Heo6- HakpoliTe KyXOHHY0 NoCyay KPbILLKOM.

TennbIMU. XOAUMO-
ctn
1-2 [onnanackuin coyc, pactannueaHue: 5-25 Bpewms oT BpemeHu nepemelumsaiiTe.

CNnMBOYHOE Macso, Wokonaa, XenatuH.

1-2 3acTblBaHMeE: MbILLUHbIA OMMET, 3ane- 10-40 [MpuroToBneHne nog KpbILLKOWA.
YeHHble anua.

2-3 MpuroTtoBneHne pyuca v MOMOYHbIX 25-50 [oGaBbTe BOAbl B KONMYECTBE, Kak
6ntoa Ha MeANeHHOM OrHe, pa3orpes MWHVMMYM BABOE NpEBbILLAOLLEM KO-
rotoBbIx 6ntoa. nuyecTBo puca. lNepemeluvBarite Mo-

1oYHble 6noda Ha cepeavHe NpuroTo-
BreHUS.

3-4 [MpuroToBneHne Ha napy OBOLLEN, 20-45 [lo6aBbTe HECKOBbKO CTOMOBBIX NOXEK
pbIGbI, Msica. KMOKOCTU.

4-5 KapTodenb Ha napy. 20-60 Mcnonb3yiiTe makc. ¥ n Bodbl Ha 750

r kapTodens.

4-5 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [o 3 n XMAKOCTM NMOC UHIPEANEHTbI.
€MOB MULLK, pary 1 cynos.

6-7 O6xapvBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heo6-  [epeBepHYTb MO NCTEYEHUM NOSIOBU-
non, TensiTMHa «KOpAoH 6néx», koTne-  XOAUMO- Hbl BpEMEHW MPUrOTOBIIEHUS.
Thbl, pybneHble KOTNeTbl, COCUCKK, Ne-  CTU
YeHb, 3anpaBka Ans coyca, snua, nm-
Hbl, MUPOXKN.

7-8 CunbHas obxapka, kapTodernbHble 6u- 5 - 15 [NepeBepHyTb MO UCTEYEHWUN NONOBU-
TOYKW, CTEVKM 13 hune roBsaamnH.l, Hbl BpEMEHW MPUrOTOBIIEHUS.
CTENKN.

9 KunsyeHne Boabl, NpUroToBneHne MakapoH. nsg., obxapusaHue Msca (rynsi, xapkoe B

ropLuoykax), obxxapuaHue kaptodens Bo ppuTiope.

P Kunsyenune Gonbluoro konuyecTtsa Boabl. PowerBoost BkntoyeHa.
8.5 YKaszaHusA n pekomeHgaumm no * He nepekpbiBainTe curHan Mexay
ucnonb3osaHuo Hob?Hood BapOYHON MaHEsb0 U BbITSXKOM

(Hanpumep, pyKOR, py4KOI KyXOHHOW

Mpw ncnonb3oBaHUM BApOYHO NaHenm ¢ HOCY1bl UMM BLICOKOI KacTpioneid). CM.

yHKumeit: PUCYHOK.
« O6ecneybTe 3aLUTY NAHENN BbITSHKKM OT N306paxeHune BbITAXKKM NpUBEAEHO HUXKEe
MPSIMOrO CONMHEYHOTo CBeTa. TONbLKO B KaYecTBe Npumepa.

* He HanpaBnsanTe Ha NaHenb BbITAXKM
rafioreHoByto namny.

* He HakpbiBanTe nNaHernb ynpasneHus
BapOYHOW MaHenu.
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9. ¥YXOoO4 U YACTKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeeaeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

9.1 O6wan nHdopmauus

*  Ouuwiante BapoYHyO NaHenb nocne
Ka)Kgoro ncnonb30oBaHus.

+ Cnegute 3a Tem, 4TOObI AHO Nocyabl
Bceraa 6bIno YNCTbIM.

* LapanuHbl unv TeMHble NATHa Ha
NMOBEPXHOCTU He BMUSAIOT Ha paboTy
BapOYHOWN NaHenu.

* Vcnonb3yinTe Ans o4nCTKM cneyunansHoe
CpeacTBO, NpeAHa3HaYeHHOE ANsi OYUCTKU
BapOYHbIX MOBEPXHOCTEN.

* Wcnonb3ywnTte cneymanbHbli ckpebok ans
cTekna.

9.2 YucTtka Bapo4YHOM NOBEPXHOCTH

* YpaneHue criegylolimMx 3arpsisHeHUi
crniegyeT BbINOSMHATb
He3aMeAnuTenbLHO: pacnnaeneHHas
nrnactmacca, rnonuaTUNeHoBas niexHKa,
caxap v nuiieBble NPOAYKTbI,
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@

Wcnonb3oBaHue Apyrux nprGopos ¢
OVCTaHLUMOHHbBIM yNpaBreHnem MoxeT
npuBeCTM K 6roknpoBaHuto curHana. He
ncnonb3yinTe Takme Nnpubopbl psaom ¢
BapOYHOW NaHenbio BO BpeMsi paboTbl
Hob?Hood.

BbITsSXKM, noaaepxusarowme cyHKLUIO
Hob*Hood

[na 03HaKoOMNEHUsi C NOMHbIM
aCCOPTUMEHTOM BbITSXEK, paboTatoLumx ¢
3TON (PpyHKUMEN, NPOCMOTPUTE HaLl BeB-canT.
BoeiTsxxkn Electrolux, nogaepxmsatowime aty

PyHKLMIO, AOIMKHBI UMETb CUMBOJ X

coaepxatyme caxap. B npotuBHom cnyyvae
3TV 3arpsi3HEHNS MOTYT NPUBECTMU K
NoBPEXOEHNIO MOBEPXHOCTM BAPOYHOM
naHenu. CobntoganTte 0CTOPOXKHOCTb,
4yTOObI HEe 0OXeubcs. PacnonoxuTte
cneynanbHbIn ckpebok Nog OCTpbIM Yriiom
K CTEKNSAHHOW NOBEPXHOCTU U ABUranTe
€ro o 3TOoN NMOBEPXHOCTU.

* YpaneHue crneaylowmx 3arpA3HeHUn
cnegyeT BbIMOMHATb, TONLKO €Crnun
NOBepPXHOCTb BAPO4HOM NaHenu
[O0CTaTOYHO OCThINa: N3BECTKOBbIN
HaneT, Kpyru oT BoAbl, NSITHA XuKpa, NATHA
C MeTanMyecknm oTIMBOM, N3MeHSLne
nepBoHayanbHbIA LBET NOBEPXHOCTMU.
BapoyHyto NOBEPXHOCTb CneayeT YNCTUTb
BMNaXXHOW TPSINKOW ¢ HeabpasnBHbIM
MoKLLMM cpeacTBoMm. Mocne ounwieHuns
HaCyXx0 BbITPUTE BapOYHYtO NaHemnb
MSAIKOW TKaHbHO.

« [na yaaneHus NATEH C
MeTanan4yeckum oTrIMBOM,
U3MEeHSAILWMM NepBoHavyanbHbIf LBeT
NMOBEPXHOCTU: NPOTPUTE CTEKISIHHYHO
NOBEPXHOCTb TKaHb, CMOYEHHOW B
pacTBope BoAe C YKCYCOM.



10. YCTPAHEHWE HEMCMNPABHOCTEW

/\ BHAMAHMUE!

Cm. rnaBsl, cogepxatliune CBeﬂeHl/lﬂ no

TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

10.1 Yto menaTb, €cnu...

Mpo6nema

Bo3amoxHas npuunHa

Cnocob ycTpaHeHusA

BapouyHas naHenb He BKIHOYaeT-
¢ unu He paboTaer.

BapouHas naHenb He MoaknoyeHa K
3NeKTPONUTaHUIO, UK MOAKIIYEHNE
Npou3BeAEHO HEBEPHO.

I'Ipoaepre npaBUIIbHOCTb NOAKMNKYe-
HUA Bapquoﬁ naHenn n Hann4ne Ha-
npsHkeHve B ceTu.

CpaboTan npegoxpaHuTens.

MpoBepbTe, ABNAETCA N Npeaoxpa-
HUTENb NPUYNHOW HENCTIPABHOCTH.
Ecnu npepoxpaHuTens NoCTOSHHO
cpabaTbiBaeT, obpatuTech Kk kBanupu-
LIMPOBaHHOMY 3NEKTPUKY.

He 3apaBaiiTe HUKaKOro ypoBHS Ha-
rpeBa B TeyeHue 60 cekyHa.

MOBTOPHO BKMOUNTE BAPOYHYHO Na-
Henb 1 MeHee Yem yepes 60 cekyHa,
yCTaHOBWTE YpOBeHb Harpesa.

Bbl 04HOBPEMEHHO KOCHYSIUCh ABYX
unv 6onee AaTYMKOB.

KocHutech TONbKO 04HOrO Aatyumka.

Pa6oTaeT Maysa.

CM. «ExxeaHeBHOE UCMOMb30BaHMEY.

Ha nanenu ynpasrieHua Kannu soAbl
nnn xupa.

OuuncTtuTe NnaHenb ynpaslieHUsA.

PasgaeTcst NOCTOSIHHBINV 3BYKO-
BOW curHan.

HenpanmbHoe NOAKNKYeHne K
ANeKTpoceTn.

OTKMoYMTE BAPOUHYIO NaHemnb OT ceTu
anekTponutanus. ObpaTutech K KBa-
NULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY U
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAaHOBKM
npubopa.

HeB0O3MOXHO yCTaHOBUTL MaKcu-
ManbHYyl0 MOLLHOCTb HarpeBa oa-
HOW 13 KOH(OPOK.

Lpyrue koHOopKU NOTPeGNAT Mak-
CMMarbHO AOCTYMHYI MOLLHOCTb.
BapoyHas naHenb pabortaeT Haane-
Xalyum obpasom.

YMeHbLUMTE MOLLHOCTb, NOABOAUMYIO
K ABYM KOHhopKaMm, NOAKMOYEHHBIM K
ToW e ¢pase. Cm. rnaBy «Cuctema
yNpaBneHNst MOLLHOCTbLIOY.

BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHas NaHesb BbIKMIOYaETCs.
BblgaeTcs 3BykOBOW curHarn, ko-
roa BapoyHasi maHesnb BbIKMo-
yaeTtcs.

Ha oauH nnu HeckonbKo AaT4YMKoB
MOSOXWMIIN NMOCTOPOHHUI NpeameT.

YnanvTe NoCTOPOHHWIA NpeameT ¢
[aTyY/KOB.

Bapquaﬂ naHenb BbIKNK4YaeTcA.

Ha ceHcope @ okasarncsi nocTo-
POHHMI NpeameT.

Ypanute NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
Aatymka.

He BkntovaeTcst WHOMKaTOp ocTa-
TOYHOro Tenna.

KoHdpopka He Harpesniach, NOCKOsbKY
pa6oTana B TeYeHWe CrNLWKOM KO-
POTKOrO BPEMEHW UIM NOBPEXAEH
naTymK.

Ecnu koHdpopka npopaboTana gocra-
TOYHO A0Nro, YTobbl HarpeTbecs, 06-
patuTech B aBTOPU30BaAHHbIN CEPBUC-
HbI LEHTP.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

V|CI'IOJ'Ib3yeTCFI OYeHb BbICOKas Ka-

CTpHonA, KoTopas 6n0|<v|pyeT curHarn.

Vcnonb3yiTe KacTpoNo MEHbLUNX
pasmepoB, NepecTaBbTe ee Ha Apyryio
KOHCOPKY NN OTPErynUpynTe BbITSHK-
Ky BPYYHYyt0.

MaHenb ynpaBnexus HarpeBaeT-
cs.

Mocypa cnvwkomM GonbLuas unu Bbl
NoCTaBWUmNM ee CANLLKOM Grn3Ko K
naHenu ynpaseHus.

Mpwn ncnone3oBaHum GonbLLOK NocyAbl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
OHWE KOHGOPKU.

Mpn HaxaTnn Ha AaTyYMKK NaHe-
11 yNpaBneHns oTCyTCTBYET 3BY-
KOBOW curHan.

3ByKOBaﬂ CUrHanmsayma oTkno4e-
Ha.

BxstoumnTe 3ByK. CM. «ExkeHeBHOe uc-
nonb30BaHme».

3aroputcs UHAMKaTOp Haj CUM-

BOIIOM .

Pa6otaeT 3awuTa ot getei unm
Brokump. KHoMok.

CM. «ExenHeBHOE NCMONb30BaHUEY.

JnHelika ynpaBneHus muraer.

Ha koHthopke oTcyTCTBYET Nocyaa

mnm KOHCbOpKa 3aKpbiTa He LeNTMKOM.

PasmecTtute nocyny Ha koHdOpKe Tak,
4YTOObI OHa NOMHOCTBIO HaKpbIBana
KOHOPKY.

Henopxopsawwmii Tvn nocyapl.

Mcnonbayite nocyay, kotopasi Noaxo-
OVT AN MHOYKUMOHHBIX BapOYHbIX Ma-
Heneii. CM. «YKa3aHusi U pekomeHaa-
umn».

[nameTp AHa NocyAbl CAULIKOM Ma-
TNeHbKUI ANs JAHHOW 30HBbI.

Vcnonb3yite nocyay noaxoasawmx
pa3mepoB. CM. «TexHu4eckue faH-
Hble».

3aropaetcs 1 undpa.

Mpowusowna ownbka B paboTe Ba-
POYHOW NaHenu.

BbIkntounTe 1 cHoBa BKMOUNTE BapoY-
Hyto naHenb cnycts 30 cekyHa. Ecnn

CHOBa 3aropuTcs , OTKMIOYMTE Ba-
POYHYIO NaHenb OT CEeTU 3MeKTponuTa-
Hus1. MpumepHo Yepesd 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIOUYMTE BapoYyHyto naHenb. Ecnn
HencnpaBHOCTb YCTPaHUTb He yaa-
nocb, 06paTMTECH B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

10.2 Ecnn npo6nemy He yaanocb

pewnTb...

Ecnu camocTosiTeNbHO CNpaBuTLCS C
npobnemovi He ygaetcs, obpaTtuTech B

akcnnyaTupoBanack npaeuneHo. B cnyyae
HenpaBwnbHON 3KcnyaTauumn npudopa
TEXHWUYECKOE OGCMyXMBaHVE,
npenocTaBnsiemMoe creyyanuctamm
CEPBUCHOTO LeHTpa unu npogasua, 6yaeT

mMarasuH, B KOTOPOM 6bIn npuobpeTeH
npubop, Nnu B aBTOPU30BAHHBIA CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLuTe cBeaAeHus, ykasdaHHble Ha
Tabnunyke ¢ TEXHUYECKUMUN JaHHbIMU.
Y6eamTech, 4TO BapoyHas naHenb
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nnaTHbIM, JaXe eCNn CPOK rapaHTun eLle He
nctek. Miudopmauusi o rapaHTUIiHOM CpoKe 1
aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax
npuBegeHa B rapaHTUMHOM CBMOETENbCTBE.



11. TEXHUYECKWE OAHHbBIE

11.1 Tabnu4yka c TeXHUYECKUMHU
OaHHbIMU

Mopgenb EIV84550

Tun 62 D5A 01 AA
MHaykumsa 7.2 kBT
CepuitHbiii No.................
ELECTROLUX

11.2 Cneundmkaumsa KoHpopokK

MpopykToBbIi Homep (PNC) 949 599 200 00
220-240B/400B 2N 50 'y

M3rotoBneHo B: [epmaHus

7.2 kBT

cex

KoHdbopka HomuHanbHas PowerBoost [BT] MakcumanbHaa [duameTp nocy-
MOLLHOCTb (Mak- npoporkuTenb- Abl [MM]
CUMarnbHbINA ypo- HOCTb
BeHb HarpeBa) PowerBoost
[BT] [MuH.]

IleBas nepegHas 2300 3200 10 125-180

INeBas 3agHsasa 2300 3200 10 125-210

CpepHsist nepegHsast 2300 3200 10 125-210

MpaBas nepegHss 2300 3200 10 125-180

3apgHsas npasas 2300 3200 10 125-210

MoLLHOCTb KOHGPOPOK MOXKET HE3HAYUTENBHO
OTNMYaTbCA OT NPUBEAEHHBIX B Tabnuue
AaHHbIX. OHa MeHsieTcs B 3aBUCMMOCTU OT
maTepuana u pasmepa KyXoHHOW nocyabl.

[ns oCTXeHNs oNTUManbHbIX pe3ynbTaToB
NPUroTOBIEHUS UCTONb3YATE KYXOHHYIO
nocyay, onameTp KOTOPOK He MpeBblLLaeT
yKka3aHHbIl B Tabnumue.

12. SHEPTETUYECKAA 3PPEKTVBHOCTb

12.1 TexHU4YecKkue gaHHble*

Mogenb

EIV84550

Tun KOHGOPOYHO (BapOYHOI) NaHenu

BcTpavnBaemas BapoyHas

naHenb
KonuyectBo paboymx 30H n/unum y4actkos 5
TexHonorusi HarpeBaHus WHaykumsa
[nameTp nonesHon paboyeli NOBEPXHOCTU AN Ka- CpepaHssi nepegHsst 21,0 cm

XKOOW 3MEKTPUYECKM HarpeBaemon paboyerii 30Hb!
(2)
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[nuHa v WwupunHa nonesHow paboyer NOBEPXHOCTH

INeBas nepeHsasi L 22,3 cm

0N KaXaov anekTpuyeckn Harpeeaemoi paboyei W 22,0 cm
30HbI UNK yyacTka (gnuHa L; wupuHa W)

[nuHa v WwupunHa nonesHow paboyer NOBEPXHOCTH JleBas 3agHsA L 22,3 cm
ANs KaXKAOK aneKTpUYecky Harpesaemoi paboyer W 22,0 cm
30HbI UNK yyacTka (gnuHa L; wupuHa W)

[nuHa v WwupnHa nonesHow paboyer NOBEPXHOCTH MpaBas nepeaHsas L22,3cm
ANs KaXKAOM SnNeKTpUYeCckn HarpeBaemoi paboyer W 22,0 cm
30HbI MK yyacTka (AnvHa L; wmpuHa W)

[nuHa v WwupmrHa nonesHow paboyel NoBEPXHOCTH 3apgHas npaeas L 22,3 cm
0N KaXOoW aneKTpuyecku Harpesaemon pabovei W 22,0 cm

30HbI MK yyacTka (AnuHa L; wmpuHa W)

MoTpebneHve aHeprum kaxaon paboyeli 30HbI Unn
yyacTka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw)

IeBas nepegHas
IeBas 3agHaAA
CpepaHssi nepegHsast
MpaBas nepeaHsas
3apgHsas npasas

179,6 BT-u/kr
189,1 BT-u/kr
189,1 BT-u/kr
187,3 BT-u/kr
189,1 BT-u/kr

MoTtpebneHne aHeprum KOHDOPOUHOI (BapoyHOI) NnaHenu Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

186,8 BT-u/kr

* Ana EBponenckoro Coto3a B COOTBETCTBUM
c EU 66/2014. Onsa benapycwu B
cootBeTcTBUN ¢ CTH 2477-2017,
Mpunoxenue A. ina YkpauHbl B
cooTBeTcTBUM ¢ 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - bbITOBbIE 3NEKTPUYECKME
npubopbl AN NPUrOTOBEHNS MWLM — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtoapbl M3mepeHui
3KCMNNyaTaUNOHHBIX XapakTepUCTUK.

[laHHble aHepronoTpebneHns OTHOCATCA K
30HaM Harpesa, KoTopble
NOEHTUDULNPYIOTCS MO OTMETKaM
COOTBETCTBYHLLNX KOHOPOK.

12.2 dHeprocbepexeHne

Bbl MOXXeTe 3KOHOMUTb ANEKTPO3HEPIrno BO
BpemMaA exeqHeBHOro npuroToBfieHnsa nuLin,

cnefys NpUBEAEHHBIM HIDKe
pekoMeHzaLmMsM.

» Korpa Bbl HarpeBaeTe BoAy, UCMONb3yWTe
TONbKO HEOBXOAUMOE KOMNMYECTBO.

» [Mo BO3MOXHOCTM BCeraa HakpbiBanTe
KYXOHHYI0 NMOCYAY KpbILLKaMM.

* PasmeLyanTe KyxoHHy0 nocyay
HenocpeacTBEHHO B LieHTPpe BblOpaHHoO
KOHOPKW.

* [ns nopgaepxaHus 6noga B TENOM
COCTOSIHAM M ANs pacTannmBaHus
NPOAYKTOB MCMOSb3YyNTe OCTaToO4HOE
Tenno.

13. OXPAHA OKPY>KAIOLLEEV/ CPE[bI

MaTepwuansl ¢ CUMBOMOM Cfb cnepgyet
chasatb Ha nepepaboTky. MNonoxurte
yNakoBKy B COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPDI
Ans céopa BTOPUYHOTO Chipbs. [NpuHUMas
yyacTve B nepepaboTke cTaporo
3anekTpobbIToBOro obopyaoBaHus, Bbl
romoraeTe 3alUTUTb OKPY>KaLoLLyto cpeay U1
3[0poBbe YernoBeka. He BbiOpacbiBaiTe
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BMeCTe C ObITOBLIMU oTXoaamum 6bITOByPO

TEXHWKY, MOMEYEHHYH CYMBOIIOM ):8
Mpnbop cneagyet [ocTaBUTL B MECTO
pa3fenbHOro HakonmeHns n cbopa oTxod0B
noTpebneHnsa nnu B MyHKT cbopa
NCMNONb30BaHHON ObITOBOW TEXHUKM ANS
nocrneayoLwen yTunnsauun.



[aTta n3rotoBneHuns nsgenus ykasaHa B ero CEpuiHoM Homepe, rae
nepsasi uudpa Homepa COOTBETCTBYET NocneaHen Ludpe roga
N3roTOBMEHWs], a BTopasi 1 TpeTbs Lndpbl — NOPSAKOBOMY HOMEpPY
Hepenu. Hanpumep, cepuinHbin Homep 14512345 o3HavaeT, 4To
n3genue n3roToBreHo Ha copok naton Hegene 2021 roga.

MaroTtosutens: Electrolux Appliances AB, St. Goransgatan 143, 105 45
Stockholm, LBeuus.

MaroToeneHo B fepmaHuu.
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NAVRHNUTE PRE VAS
Dakujeme, Ze ste si zakupili spotrebié Electrolux. Vybrali ste si vyrobok, ktory vznikol na
z&klade desatroci odbornych skusenosti a inovacii. Ddmyselny a Stylovy — navrhnuty
s dérazom na vas komfort. Pri kazdom pouziti si mézete byt isti, Ze uvidite skvely vykon.
Vitajte vo svete Electrolux.
Navstivte nasu stranku, kde najdete:
Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
@ servise a opravach:
www.electrolux.com/support
g Zaregistrujte si vyrobok a vyuzite tak esSte lepsi servis:
a/ www.registerelectrolux.com

Pre vas spotrebic¢ si mézete zakupit' prisluSenstvo, spotrebny material a originalne
E nahradné diely:

www.electrolux.com/shop

STAROSTLIVOST O ZAKAZNIKA A ZAKAZNICKY SERVIS
Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely.

Ak potrebujete kontaktovat' autorizované servisné stredisko, uistite sa, Zze mate k
dispozicii nasledujuce Udaje: Model, &islo vyrobku, sériové Cislo.

Tieto informacie najdete na typovom Stitku.

/N Upozornenie / Vystrazné a bezpecnostné informacie
® Vgeobecné informéacie a tipy
Informacie o zivotnom prostredi

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

OBSAH
1. BEZPECNOSTNE INFORMACIE...........cooiiiiiiiiiieiiiienisnieseieescieeas 308
2. BEZPECNOSTNE POKYNY ..o, 311
BUINSTALACIA ... 313
4. POPIS VYROBKU. ... ..ot 315
5. PRED PRVYM POUZITIM.......coooriiiiiniiiiiciinesesnscessesceseseeeneane. 316
6. KAZDODENNE POUZIVANIE.........cooiriiriiriineeineisseesenesene e 317
7. DOPLNKOVE FUNKCIE........coooiiiiiiiiiiiiieiesisc e 319
8. TIPY ARADY ... 322
9. STAROSTLIVOST A CISTENIE. ........oiiiiriiriiniiieeiseeeseeeeneeeesneean 324
10. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV..........coouiimiiiieiiiienineieneienesieeas 324
1. TECHNICKE UDAJE ..o 326
12. ENERGETICKA UCINNOST ... 326
13. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA......cc.cviiiiiniririeiecienisneiees 327

1. /\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
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nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

Tento spotrebi€ smu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov

a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe€nom pouzivani
spotrebiCa a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup

k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa
nebudu hrat’ so spotrebic¢om.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotreblc a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znaéne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit’ sa k spotrebicu pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuije.

Ak ma spotrebiC detsku poistku, mala by byt zapnuta.

Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebi€ je ur€eny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebi¢ sa méze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v domovoch polnohospodarskych hosti a inych
podobnych ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
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UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu méze byt nebezpecné a méze spbsobit’
poziar.

Na hasenie poziaru pri vareni nikdy nepouzivajte vodu.
SpotrebiC vypnite a plamen zakryte napr. poziarnou
pokryvkou alebo pokrievkou.

UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. ¢asovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod dozorom.
Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje nepretrzity
dozor.

UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietoveho
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpecfenstvu.
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« UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebic€a, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list mdze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

+ Odstrante vSetky obaly.

» Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiom.

* Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

* Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

* Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vihkostou.

» Spodnu Cast’ spotrebica chrarite pred
parou a vihkost'ou. ;

» Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horuceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

» Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

* Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovaijte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

« Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebiom.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

« VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

* Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

» Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

» Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

+ Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastréka (ak
sa pouziva) mbze sposobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

+ Pouzite vhodny elekiricky sietovy kabel.

* Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.

« Skontrolujte, ¢i je nainStalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

» Pouzite svorku na odlah¢enie tahu na
kabli.

« Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horticeho spotrebi¢a alebo
horuceho kuchynského riadu.

* Nepouzivajte viaczasuvkové adapteéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
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treba vymenit’ poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

» Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych ¢asti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

» Siet'ovu zastrcku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonéeni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastrcku.

+ Spotrebi¢ neodpdjajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastreku.

» Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:

ochranné isti¢e alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete

na vSetkych pdéloch. Vzdialenost’ kontaktov

odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

* Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

* Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, stitky a ochrannu féliu (ak sa
pouzivaju).

» Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokované.

» Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnd zénu.

» Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

+ Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

» Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.
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Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
moze olej vyprsknut.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoliovat’
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato¢nej vzdialenosti od
tukov a olejov. y y

Vypary, ktoré sa uvolfuju z velmi horucich
olejov, mézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mdze spOsobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo posSkodenia
spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet.

Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt’ poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Na spotrebi¢ nekladte alobal.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom mdze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.




2.4 Starostlivost’ a Cistenie

» Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

» Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

* Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

» Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutralne
saponaty. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, $pongie s abrazivnou vrstvou,
rozpust'adla ani kovové predmety.

2.5 Servis

» Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo .......ceeeeenns

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, ktory
odola teplote 90 °C alebo vyssej. Jedna

samostatne: Tieto ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost', alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spdésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
udusenia.

O likvidacii spotrebica sa informujte na
mestskom alebo obecnom urade.
Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.

Zila kébla musi mat’ priemer minimalne
1,5 mm?2. Obrat'te sa na miestne servisné
stredisko. Vymenu pripajacieho kabla
moze vykonat’ iba kvalifikovany elektrikar.

/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/N\ UPOZORNENIE!

Konce drétov nevrtajte ani nespajkuijte.
Je to zakazané.

/\ UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla.

Dvojfazové pripojenie
1.

Odstrante koncovku kabla z ¢ierneho

a hnedého drétu.

Odstranite izolaciu z hnedého a ¢ierneho
konca kabla.

Na spolo¢ny koniec kabla nasurite novu
koncovku kabla o velkosti 1,5 mm?
(vyzaduje sa Specialne naradie).
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Prierez kabla 1,5 mm?

220-240 V~
(R E—

N
e —

400V 2~N
— X )

—
— R
L2

Jednofazové pripojenie — 220 — 240 V~

Dvojfazové pripojenie —400V 2 ~ N

@ Zeleny - ZIty Zeleny - ZIty @

N Modry a modry Modry a modry N

L Cierny a hnedy Cierny L1
Hnedy L2

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.
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Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel Electrolux — inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizSie.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

N




4. POPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

Indukéna varna zéna
Ovladaci panel

| _1 o0
_®+
I
n——_l_l 0 12 3 4567 89
_®+
I
1 0 1234567 829
_®+
[—

2 3456789 P

T T

-

a B

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia Popis

rové

tlacidlo
@ Zap. / Vyp. Zapinanie a vypinanie spotrebica.
@ Casovad Nastavenie funkcie.
+ — - Predizenie alebo skratenie dasu.
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Senzo- Funkcia Popis
rové
tlacidlo
- Displej ¢asomeru Zobrazenie ¢asu v minutach.
=] Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie
m | | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie
IEII Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
E Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
E P PowerBoost Zapnutie funkcie.
- Ovladaci pasik Nastavenie varného stupna.

4.3 Ukazovatele na displeji

Indikator Popis

Doslo k poruche.

+ Cislica

3,E,0

uchovat' teplé / zvySkové teplo.

OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvyskového tepla): pokradovat' vo vareni /

5. PRED PRVYM POUZITIM

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

5.1 Obmedzenie napdjania
Obmedzenie napajania uréuje, koiko celkovej
energie pouziva varny panel, v ramci limitov
poistiek domove;j instalacie.

Varny panel je predvolene nastaveny na
najvysSiu moznu uroven vykonu.

Znizenie alebo zvysSenie urovne vykonu:

1. Prejdite na polozky Ponuka >

Pouzivatelské nastavenia.

®

Pozrite si dast’ ,Strukttira ponuky*.

2. Stlacajte tlacidlo @ na prednom
Casovadi, kym sa nezobrazi P
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3. Stlaganim tlacidiel — /+ na prednom
_ Casovaci nastavte urover vykonu.
Urovne vykonu

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje”.

/N UPOZORNENIE!

Dbajte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkdm v domovych
rozvodoch.

P72 -7200 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 -3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 - 6000 W



6. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

6.1 Zapnutie a vypnutie

Stlacenim a podrzanim ©) zapnete alebo
vypnete varny panel.

6.2 Detekcia hrnca

Tato funkcia indikuje pritomnost’
kuchynského riadu na varnom paneli a
deaktivuje varné zony, ak sa pocas varenia
nezisti ziadny kuchynsky riad.

Ak pred nastavenim varného stupna polozite
kuchynsky riad na varnu zénu, na ovladacom
paneli sa zobrazi ukazovatel nad tla¢idlom 0.

Ak odstranite kuchynsky riad z aktivovanej
varnej zony a doCasne ho odlozite nabok,
ukazovatele nad prislusSnym ovladacim
panelom zacénu blikat. Ak do 60 sekund
neumiestnite kuchynsky riad spat’ na
aktivovanu varnu zonu, varna zona sa
automaticky vypne.

Ak chcete pokracovat vo vareni, polozte
kuchynsky riad spat’ na varné zény v ramci
uvedeného ¢asoveho limitu.

6.3 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad poloZte do stredu zvolenej
z6ny. IndukEné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

Pri velkom kuchynskom riade mézete varit
sucasne na dvoch varnych zénach.
Kuchynsky riad musi zakryvat’ stredy oboch
z6n, ale nesmie presahovat’ oznacenu
oblast. Ak sa kuchynsky riad nachadza medzi
dvomi stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

6.4 Varny stupen
0 12 " 567 89 P
—_

1. Na ovladacom pasiku stlacte pozadovany
varny stupen.

Ukazovatele nad ovladacim pasikom sa

zobrazia az po zvolenu uroven stupna

ohrevu.

2. Ak chcete varnu zénu vypnut, stlacte 0.

6.5 PowerBoost

Tato funkcia zvysuje vykon indukénych
varnych zoén. Funkciu mozno zapnut pre
induk¢énu varnu zénu iba na obmedzeny Cas.
Potom sa induk&éna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

@

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite
sa P . Rozsvieti sa
Vypnutie funkcie: zmente varny stuper.
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6.6 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

3)/(&)/ (L pokial je ukazovatel zapnuty,
hrozi nebezpecenstvo popalenia
zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Ukazovatele sa B / B / ) zobrazia, ked je
varna zéna horuca. Tie zobrazuju Uroven
zvyskoveého tepla varnych zon, ktoré prave
pouzivate.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zony aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

+ ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnt varna zénu;

+ ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

6.7 Casovaé

Casovaé odpogitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit’ ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Nastavte varny stuper pre zvolenu varnu
zbénu a potom nastavte funkciu.

®

Funkciu nie je mozné zapnut, kym je
funkcia Hob?Hood spustena.

1. Stlacte tlacidlo @ Na displeji Casovaca
sa zobrazi 00.

2. Stlacenim tlacidla + alebo = nastavte
¢as (00 - 99 minut).

3. Stlacenim tlacidla O spustite Casovac
alebo pockajte 3 sekundy. Casovacé
zacne odpocitavat'.
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Zmena ¢asu: pomocou tlacidla O vyberte
varnu zénu a stlacte tlacidlo + alebo —.

Vypnutie funkcie: pomocou tlacidla @

vyberte varnu zénu a stlacte tlacidlo —.
Zostavajuci ¢as sa odpocitava do 00.

Casovaé ukonéi odpoéitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Varna zéna sa
vypne. Signal a blikanie vypnete stlacenim
lubovolného symbolu.

Casomer

Tuto funkciu moézete pouzit', ked je varny
panel zapnuty, ale varné zony nie su v
¢innosti. Varny stupen zobrazuje 00.

@

Funkciu nie je mozné zapnut, kym je
funkcia Hob?Hood spustena.

1. Stlacte tlagidlo .

2. Stlacenim + alebo = nastavte Cas .
Casovac ukonci odpocitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Signal a blikanie
vypnete stlacenim lubovolného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo Oa—.
Zostavajuci ¢as sa odpocitava dozadu do 00.

6.8 Sprava vykonu

Ak je zapnutych viacero zén, pri€om spotreba
energie je vySSia nez moznosti zdroja
napajania, pomocou tejto funkcie sa
dostupna energia rozlozi medzi jednotlivé
varné zony (pripojené do tej istej fazy). Varny
panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupfov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

« Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu. Pokial varny panel dosiahne
hranicu maximalneho dostupného vykonu
v ramci jednej fazy, vykon jednotlivych
varnych zén sa automaticky znizi.

¢ Prednost’ ma vzdy varny stupen varnej
zbny, ktora bola vybrata ako prva. Zvysny
vykon sa rozdeli medzi ostatné varné zony
podla poradia vyberu.



» Pri varnych zénach so znizenym vykonom
bude ovladaci panel blikat' a zobrazi
maximalne mozné varné stupne.

+ Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat’,
alebo znizte varny stupen naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zony budu
pokracovat' v €innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prislusnych varnych zon
manualne.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zony najdete na tomto

obrazku.

6.9 Struktura ponuky

Tabulka zobrazuje zakladnu $trukturu
ponuky.

Pouzivateiské nastavenia

Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
b Zvuk Zap. / Vyp. (--)
P Obmedzenie napa- 15-72
jania

7. DOPLNKOVE FUNKCIE

7.1 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen ani rychlost’
ventilatora,

* rozlejete alebo polozite nieco na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,

Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
H Rezim odsavaca 0-6
par
E Histéria alarmov / Zoznam nedavnych
chyb alarmov / chyb.

Prechod na pouzivateiské nastavenia:
Pridrzte 3 sekundy tlacidlo @ Potom pridrzte

tlacidlo Iil Nastavenia sa zobrazia na
Casovaci lavych varnych zon.

Navigacia v ponuke: ponuka pozostava zo
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa
zobrazuje na zadnom Casovaci a hodnota sa
zobrazuje na prednom ¢asovaci. Ak chcete
prechadzat’ medzi nastaveniami, stlacajte

tlacidlo O na prednom ¢asovaci. Na zmenu
nastavenej hodnoty stlacte tlacidlo + alebo
~— na prednom ¢asovaci.

Opustenie ponuky: stlacte tlacidlo @

OffSound Control

Zvuky mozete zapnut' / vypnut v Casti
Ponuka > Pouzivatelské nastavenia.

@

Pozrite si Sast’ ,Struktira ponuky*.

Ked su zvuky vypnuté, zvukovu signalizaciu
budete pocut, ked:

» sa dotknete @
* savypne Casovac,
« stlaCite neaktivny symbol.

handru, atd’.). Zaznie signal a varny panel
sa vypne. Odstrante predmet alebo
vycCistite ovladaci panel.

* spotrebic¢ sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
varného panela nechajte varnd zénu
vychladnut'.

* nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupeni. Po urc¢itom ¢ase sa varny
panel vypne.
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Vzt'ah medzi varnym stupriom a ¢asom,
po uplynuti ktorého sa spotrebi¢ vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po

1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiny

7.2 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
Ked je funkcia zapnuta, moézete pouzit ®a

Il . VSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch su zablokované.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo Il
Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla || .
Rozsvieti sa predchadzajuci varny stupen .
7.3 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' poc¢as
prevadzky varného panela. Zabranuje
nahodnej zmene nastavenia varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo El
Vypnutie funkcie: znova stlacte tlacidlo EI

®

Funkcia sa vypne, ked vypnete varny
panel.

7.4 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varného panela.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo ®.
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo EI 3 sekundy, az kym sa
nezobrazi ukazovatel nad symbolom. Vypnite

varnu dosku s @
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@

Po vypnuti varného panela funkcia
zostane aktivna. Ukazovatel nad

symbolom El svieti.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo @.
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo El 3 sekundy, az kym sa
ukazovatel nad symbolom nezmizne. Vypnite

varnu dosku s (D
Varenie s aktivovanou funkciou: stlacte

tlacidlo a @ potom podrzte tlacidlo & na3
sekundy, kym nezmizne ukazovatel nad
symbolom. MbézZete obsluhovat’ varnt dosku.

Ked varnu dosku vypnete s (D funkcia sa
opat’ zapne.

7.5 Bridge

@

Funkcia je aktivna, ked nadoba zakryva
stredy dvoch zén. Viac informéacii o
spravnom umiestneni kuchynského riadu
najdete v Casti ,Pouzivanie varnych zén“.

Tato funkcia spaja dve varné zoény, ktoré
potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stupen jednej z
varnych zon.

Zapnutie funkcie pre lavé / pravé varné

z6ny: dotknite sa tlacidla =]/ [=. Varny
stupen nastavite alebo zmenite dotknutim sa
jedného z lavych/pravych ovladacich
snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =]/ [=.
Varné zény funguju samostatne.

7.6 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa uréuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator méZete ovladat aj rucne z varného
panela.



@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Zapnite ho pred tym, nez ho pouzijete.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je pévodne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje vzdy, ked otacate
otocnym ovladacom. Varny panel
automaticky meria teplotu kuchynského riadu
a upravuje rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Autgma- Vareniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
RezimHO  Vyp. Vyp. Vyp.
Rezim H1 Zap. Vyp. Vyp.
Rezim Zap. Rychlost’ Rychlost’
H2 3) ventildtora  ventilatora
1 1
RezimH3  Zap. Vyp. Rychlost’
ventilatora
1
RezimH4  Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
RezimH5  Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 2
RezimH6  Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle
od teploty.

Zmena automatického rezimu
1. Vypnite varnu dosku.

2. Stlacte tlagidlo O na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.

3. Stlaéte tlagidlo (8 na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat stlaéte tlagidlo (\D kym sa
nerozsvieti h.

5. Stlacenim tlacidla + Gasovaca vyberte
automaticky rezim.

@

Ak chcete ovladat odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite
automaticky rezim funkcie.

@

Ked dokoncite varenie a vypnete varny
panel, ventilator odsavaca par mbze este
stale urcity Cas ist. Potom ho systém
automaticky vypne a zabrani jeho
nahodnému zapnutiu najblizsich

30 sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Tuto funkciu je mozné ovladat' aj manualne.

Ak to chcete urobit, stlacte tlacidlo Y ked je
varny panel zapnuty. Tymto sa vypne
automatické ovladanie funkcie a umozni vam
to menit' rychlost’ ventilatora manualne.

Stlagenim 3, zvysSite rychlost’ ventilatora
o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu

Uroven a znovu stlacite tlacidlo ? nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim

tiagidla .

@

Ak chcete aktivovat’ automaticku €innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minuty po vypnuti varného panela.

SLOVENSKY 321



8. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zony pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Dno kuchynského riadku musi byt ¢o
najhrubsie a najplochsie.

* Pred polozenim panvic na povrch varného
panela sa uistite, Ze su ich dna Cisté a
suché.

* Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.

Material kuchynského riadu

+ spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacéenim od vyrobcu).

» nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

» sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

¢ Indukéné varné zony sa automaticky
prisposobuiju velkosti dna riadu.

+ Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast’ ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zéna.

* Z bezpec€nostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
vacsi, nez je uvedené v Casti ,Specifikacia
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varnych zén“. Po€as varenia nenechavajte
kuchynsky riad v blizkosti ovladacieho
panela. M6ze to mat vplyv na fungovanie
ovladacieho panela alebo to méze
nahodne aktivovat’ funkcie varného
panela.

@

Pozrite si ¢ast’,, Technické udaje”.

8.2 Zvuky pocas prevadzky

Ak je pocut’:

« praskanie: riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendviCova Struktura).

* piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materidlov (sendvicova Struktara).

* hucanie: pri pouzivani vysokych vykonov.

« cvakanie: dojde k elektrickému zopnutiu.

* svistanie, bzucanie: pri ¢innosti
ventilatora.

Zvuky st normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.

8.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zo6ny vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom ¢ase zavisi od varného stupna
a trvania procesu varenia.

8.4 Priklady pouzitia pri priprave
jedal

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvysSeniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zb6na nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabuike st len referenéné.




Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)
Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
treby
1-2 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z &asu na Cas premieSajte.
Cokolada, zelatina.
1-2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.
2-3 Dusenie ryze a jedal s mlieénym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat toiko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.
3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic te-
kutiny.
4-5 Dusenie zemiakov. 20-60 Pouzite max. % | vody na 750 g ze-
miakov.
4-5 Priprava vaésich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.
omacok a polievok.
6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po-  Po uplynuti polovice &asu obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.
7-8 Silné smazenie, opecéené zemiakové 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obrat'te.
pyré, karé, steaky.
9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolceky.

Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

8.5 Rady a tipy pre Hob?Hood
Pri pouzivani varného panela s funkciou:

Odsavac par zobrazeny nizSie sluzi len na
ilustraciu.

Panel odsavaca par chrante pred priamym
slne¢nym svetlom.

Halogénové svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovat'ou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

@

Iné spotrebiée ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebice v blizkosti varného panela,
ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.
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Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s

touto funkciou, najdete na nasej
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace

9. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpe&nosti.

9.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti o€istite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ uréeny na
povrch varného panela.

» Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

9.2 Cistenie varného panela

+ Okamzite odstraiite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s

par Electrolux, ktoré pracuju s touto funkciou,
musia mat’ symbol X

cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel postvaite po
povrchu.

* Odstrante, ked' je varny panel
dostatoc¢ne vychladeny: krizky vodného
kamena, vodné kruzky, tukové skvrny,
lesklé kovové sfarbenie. Varny panel
vycistite vlIhkou handrickou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handri¢kou.

* Odstrante lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vycistite
skleneny povrch handri¢kou.

10. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

10.1 Co robit’, ak...

Problém Mozna pri€ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut ani ~ Varny panel nie je pripojeny ku zdro- Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pouzivat' ju elektrického napajania alebo je pripojeny k zdroju elektrického napaja-

pripojeny nespravne.

nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obrat'te sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste varny stupefl po¢as  Znova aktivujte varny panel a do

60 sekund.

60 sekund nastavte varny stupen.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac- Dotykajte sa iba jedného senzorového
erych senzorovych poli. pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Neda sa nastavit maximalny stu-
pen ohrevu pre jednu z varnych
z6n.

Ostatné zony spotreblvaju maximal-
ny dostupny vykon.
Vas varny panel funguje spravne.

Znizte stupen ohrevu ostatnych var-
nych zo6n pripojenych do rovnakej fazy.
Pozrite si ¢ast’ ,Sprava vykonu®.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obrat'te sa na autori-
zované servisné stredisko.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varnu
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

Ukazovatel nad symbolom El sa
rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Ovladaci pasik blika.

Na zéne nie je Ziaden kuchynsky
riad alebo zéna nie je Uplne zakryta.

Na z6nu polozte kuchynsky riad tak,
aby Uplne zakryval varnd zénu.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu,Tipy a rady*.

Dno riadu ma pre danu zénu prilis
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si €ast’ , Technické udaje".

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
déach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

10.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte

Udaje z typového S&titku. Uistite sa, ze ste

varny panel pouzivali spravne. V opaénom
pripade nebude servisny zasah servisného
technika alebo predajcu bezplatny, a to ani
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pocas zarucnej doby. Informacie o zarucnej
dobe a autorizovanych servisnych
strediskach su uvedené v zaru€nej brozure.

11. TECHNICKE UDAJE
11.1 Typovy Sstitok

Model EIV84550 C. vyrobku (PNC) 949 599 200 00
Typ 62 D5A 01 AA 220 -240V /400 V 2N 50 Hz
Indukcia 7.2 kW Vyrobené v: Nemecko

Sér. C. oo 7.2 kW

ELECTROLUX C € 5

11.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]
Lavy predny 2300 3200 10 125 - 180
Lavy zadny 2300 3200 10 125-210
Stredny predny 2300 3200 10 125-210
Pravy predny 2300 3200 10 125-180
Pravy zadny 2300 3200 10 125-210
Vykon varnych zon sa v malom rozsahu Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
moze |iSit’ od udajov uvedenych v tabulke. ze budete pouzivat' riad s priemerom nie
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov vacsim ako su udaje uvedené v tabulke.

kuchynského riadu.

12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 informacie o vyrobku*

Identifikacia modelu EIV84550
Typ varného panelu Vstavany varny panel
Pocet varnych zén 5
Technoldgia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () Stredny predny 21,0cm
Dizka (D) a irka (S) neokruhlej varnej zony Lavy predny D223 ¢cm
S$22,0cm
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Dizka (D) a $irka (5) neokruhlej varnej zony Lavy zadny D223 cm
S22,0cm
Dizka (D) a irka (S) neokruhlej varnej zony Pravy predny D 22,3 cm
S22,0cm
Dizka (D) a irka (S) neokruhlej varnej zony Pravy zadny D 22,3 cm
S22,0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 179,6 Whi/kg
king) Lavy zadny 189,1 Whikg
Stredny predny 189,1 Wh/kg
Pravy predny 187,3 Whikg
Pravy zadny 189,1 Whi/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Pre Eurdpsku Uniu podia nariadenia EU
66/2014. Pre Bielorusko podla STB
2477-2017, priloha A. Pre Ukrajinu podia
742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné
spotrebi¢e pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metédy merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
12.2 uspora energie

Pri kazdodennom vareni mozete usetrit’
energiu, ak budete postupovat podla nizsie
uvedenych rad.

Ked zohrievate vodu, pouzite len také
mnozstvo, aké potrebujete.
Na riad podla moznosti vzdy polozte

pokrievku.

Kuchynsky riad polozte priamo do stredu

varnej zony.

Zvyskové teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

13. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

A%
Materialy oznaené symbolom TO odovzdajte

na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné

prostredie a zdravie Tudi a recyklujte odpad z

elektrickych a elektronickych spotrebicov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom

E spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklaénom

zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
mestsky Urad.
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MISLIMO NA VAS
Zahvaljujemo se vam, da ste kupili napravo Electrolux. Izbrali ste izdelek, ki s sabo
prinasa vecdesetletne strokovne izkusnje in inovacije. Ta genialen in eleganten izdelek je
bil zasnovan z vami v mislih. Kadar koli ga uporabite, ste tako lahko prepri¢ani, da boste
vsaki¢ dobili odli¢ne rezultate.
Pozdravljeni pri podjetju Electrolux.
Obiscite nase spletno mesto za
Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support
g Registrirajte izdelek za vec¢jo uporabnost:
a/ www.registerelectrolux.com

Kupite dodatno opremo, potrosno blago in originalne nadomestne dele za vaso
% napravo:

www.electrolux.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS

Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, Stevilka izdelka, serijska
Stevilka.

Podatke najdete na plo$g¢ici za tehni¢ne navedbe.

AN Opozorilo / varnostne informacije
® Splosni podatki in nasveti
Informacije o varovanju okolja

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

 Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .

* Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroCi. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

» Ce je naprava opremljena z zaScito za otroke, mora biti
zaScCita vklopljena.

» Otroci ne smejo izvajati ¢iS€enja in uporabniskega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

« Ta naprava je namenjena le kuhanju.

« Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

« Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
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takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Ognja, ki nastane med kuhanjem, nikoli ne poskusajte
pogasiti z vodo. Izklopite napravo in plamene prekrijte s
pozarno odejo ali pokrovom.

OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Kuhanje mora biti nadzorovano. Kratkotrajno
kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.

Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko
segrejejo.

Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
Za CisCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.
Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

V primeru pocCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izklju€ite iz napajanja. Ce je naprava
priklju€ena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno
usposobljena oseba.

330 SLOVENSCINA



* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali poskodb
naprave.

Odstranite vso embalazo.

Ne namescaijte ali uporabljajte

poskodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,

prilozena napravi.

Upostevajte predpisano najmanj$o

razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker

je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne

povzroCi nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in viago.

Naprave ne names¢ajte v blizino vrat ali

pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava namesSc¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih ko$¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse loCevalne ploS¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektricne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektri¢nega udara.

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Naprava mora biti ozemljena.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju€ena na elektri¢no
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names&ena pravilno.
Zaradi slabo pritrienega in napac¢nega
prikljuénega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljuéni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepricajte se, da je nameSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

PrepriCajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti€ (Ce obstaja) ne dotika vroce naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasc¢eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektri¢nega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢no
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogocCe odstraniti brez orodja.
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Vti€ vtaknite v vticnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zas€itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Mascobe in olja lahko ob segrevanju
spros¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.
Hlapi, ki jih spro$¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroCi pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.
Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zasc¢itno folijo (e
obstaja).

Prepricajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhalidce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

Ce je povrsina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliS¢.

Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pliuska na vse strani.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in eksplozije.
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Vroce posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

Ne postavljajte vroCega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. PovrSina se lahko poskoduje.
Ne vklapljajte kuhali$¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

Na napravo ne postavljajte aluminijaste
folije.

Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Vzdrzevanje in €iS€enje

Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.
Preden se lotite CiS¢enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.
Za CiS€enje naprave ne uporabljajte
vodnega prsca in pare.

Napravo o istite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiSCenje ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Servis

Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.




» O Zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

3. NAMESTITEV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ............cccvvveee..

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plo$c¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plos¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

+ Zazamenjavo poSkodovanega
prikljucnega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali ve€ Presek posamezne Zice
mora biti najmanj 1,5 mm?2. Obrnite se na

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poSkodbe ali zadusitve.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na ob¢insko upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

lokalni servisni center. Prikljucni kabel
sme zamenjati le usposobljen elektricar.

/\ OPOZORILO!

Elektri¢no prikljucitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

/\ POZOR!

Ne vrtajte in ne spajkajte koncev Zic.
Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne prikljuCujte brez kabelskega
tulca.

Dvofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega in
rijavega kabla.

2. Odstranite izolacijo s konca rjavega in
¢érnega kabla.

3. Namestite nov kabelski tulec debeline
1,5 mm? na skupni konec kabla (potrebno
je posebno orodje).

Prerez kabla 1,5 mm?

220-240 V~
(R E—

L —
e —

400V 2~N
— X )

—
— R
L2
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Enofazna prikljucitev — 220-240 Dvofazna prikljucitev - 400V, 2 ~ N

@ Zelena — rumena Zelena — rumena @

N Modra in modra Modra in modra N

L Crna in rjava Crna L1
Rjava L2

3.4 Montaza

Ce namescate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

min. 1500 —
S —

A\l ] Y
i i min.|
'—"—1‘1'1"2'”%“5'”'  I— 8'
1 [}
|: hc-*

Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plo$¢o Electrolux — namestitev
delovne povrsine” poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodniji sliki.

Ce Je naprava na_mescena nad pregalr Se_ uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
lahko med kuhanjem zaradi prezradevanja OUIUNe  wwwyoutube.comiaeg

kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.
How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

N
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plos¢a

I _1 0o 1
_®+
I
n——_l_l 0 12 3 4567 89
_®+
I
1 0 1234567 829
_®+
[—

2 3456789 P

+

-

a B

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opis
sko po-
lie
@ Vklop / I1zklop Za vklop in izklop naprave.
@ Programska ura Za nastavitev funkcije.
+ — - Za podaljsanje ali skraj$anje Casa.
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Senzor- Funkcija Opis
sko po-
lie
- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
=] Bridge Za vklop in izklop funkcije.
m || Premor Za vklop in izklop funkcije.
IEII Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
E Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
E P PowerBoost Za vklop funkcije.
- Nadzorna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Indikatorji prikazovalnika

Indikator Opis

Napaka v delovanju.

+ Stevilka

3,E,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani
toploto/akumulirana toplota.

5. PRED PRVO UPORABO

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev mo¢i

Omejitev moci doloca, koliko skupne moci
uporablja kuhalna plos¢a, znotraj omejitev
varovalk.

Kuhalna plo$¢a je privzeto nastavljena na
najvisjo mozno stopnjo moci.
Za znizanje ali zviSanje stopnje mo¢i:

1. Vstopite v Meni > Uporabniske
nastavitve.

®

Oglejte si "Struktura menija".

2. Pritiskajte programsko uro @ spreda;j,
dokler se ne prikaze P.
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3. Pritisnite —/+ na sprednjem
¢asovniku, da nastavite stopnjo moci.
Stopnje moci

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

/\ POZOR!

PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
omrezja v stanovanju.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
« P25—2500W
P30 —3000W
*+ P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
P60 —6000W



6. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop

Pritisnite in drzite O za vklop ali izklop
kuhalne plosce.

6.2 Zaznavanje posode

Ta funkcija prikazuje prisotnost posode na
kuhalni plos¢i in izklopi kuhalis¢a, ¢e med
kuhanjem ni zaznane nobene posode.

Ce postavite posodo na kuhali$ge, preden
izberete stopnjo kuhanja, se na upravljalni
vrstici prikaze indikator nad 0.

Ce odstranite posodo z vkloplienega
kuhaliS¢a in ga za¢asno odlozite, zaCnejo
utripati indikatorji nad ustrezno nadzorno
vrstico. Ce v 60 sekundah ne postavite
posode nazaj na vklopljeno kuhalis¢e, se
kuhali§¢e samodejno izklopi.

Ce elite nadaljevati s kuhanjem, posodo
postavite nazaj na kuhali$¢a znotraj
navedene ¢asovne omejitve.

6.3 Uporaba podro¢ij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhalis¢a. Indukcijske kuhalne plos¢e se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhalis¢ih hkrati. Posoda mora pokrivati
sredini obeh kuhali$¢, ne sme pa segati Cez
oznako podro¢ja. Ce posodo postavite med
dve sredini, se funkcija Bridge ne vklopi.

6.4 Nastavitev segrevanja

0o 12 "5 67 8 9 P

-

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na Zeleno
stopnjo segrevanja.

Indikatorji nad nadzorno vrstico se prikazejo

do izbrane stopnje segrevanja.

2. Zaizklop kuhaliS¢a pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno moc¢ za
indukcijska kuhali$¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhalis¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

@

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhali$€e: dotaknite
se P . zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.
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6.6 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

/\ OPOZORILO!

@ / @ / Q Dokler indikator sveti,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji (2] / (=] / (L] zasvetijo, ko je
kuhalis¢e vroce. Prikazujejo stopnjo
akumulirane toplote za kuhalisca, ki jih
trenutno uporabljate.

Indikator lahko zasveti tudi:

» za sosednja kuhali§¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro€o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plosc¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhali$¢e ohladi.

6.7 Programska ura

Casovnik z od$tevanjem ure

To funkcijo uporabite za doloCitev Casa
delovanja kuhali§¢a med posameznim
kuhanjem.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

®

Funkcije med izvajanjem Hob*Hood
funkcije ne morete vklopiti.

1. Pritisnite @ Na prikazovalniku
programske ure se prikaze 00.

2. Pritisnite & ali —, da nastavite Gas
(00-99 minut).

3. Pritisnite @ za vklop programske ure ali
pocakajte 3 sekunde. Programska ura
zacne odstevati.

Za spremembo casa: izberite kuhaliS¢e s

pritiskom na QD in pritisnite + ali—.

338 SLOVENSCINA

Za izklop funkcije: nastavite kuhali§¢e z O

in pritisnite —. Preostali ¢as se odsteva do
00.

Programska ura zakljuci odstevanje, oglasi se
zvoeni signal in utripa 00. Kuhalis¢e se
izklopi. S pritiskom poljubnega simbola
izklopite signal in utripanje.

Odstevalna ura

To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena, a kuhalis¢a ne delujejo.
Stopnja segrevanja prikazuje 00.

@

Funkcije med izvajanjem Hob*Hood
funkcije ne morete vklopiti.

1. Pritisnite O.

2. Pritisnite + ali =, da nastavite ¢as za
funkcijo .

Programska ura zaklju¢i odstevanje, oglasi se

zvocni signal in utripa 00. S pritiskom

poljubnega simbola izklopite signal in

utripanje.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ in nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

6.8 Upravljanje mog¢i

Ce je vklopljenih veé kuhalisé in porabljena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi kuhalisci
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna plos¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zas¢iti
varovalke elektricnega omrezja.

* Kuhali§¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plosci. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev. Ce
kuhalna plos¢a doseze omejitev najvecje
razpolozljive moci v eni fazi, se mo¢
kuhali§¢ samodejno zmanjsa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med druga kuhalis¢a
glede na vrstni red izbire.

e Zakuhali§¢a z znizano mocjo se
upravljalna plosc¢a zasveti in prikaze
najvisje mozne stopnje kuhanja.



» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi roéno spremenite
stopnje kuhanja kuhalisc.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoce moc porazdeliti med kuhaliSci.

6.9 Struktura menija

V razpredelnici je prikazana osnovna
struktura menija.

Uporabniske nastavitve

Simbol Nastavitev: Druge moznosti
b Zvok Vklop / 1zklop (--)

P Omejitev moci 15-72

H Nacin nape 0-6

E Zgodovina alarma/  Seznam nedavnih

napak alarmov/napak.

7. DODATNE FUNKCIJE
7.1 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* so vsa kuhali§¢a izklopljeni,

* ne nastavljajte nobene stopnje kuhanja ali
hitrosti ventilatorja po vklopu kuhalne
plosce,

+ ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Oglasi se zvo¢ni signal in
kuhalna plos¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali ocCistite upravljalno plosco.

+ se kuhalna plo$¢a prevec segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhali§¢e naj

Za vstop v uporabniske nastavitve:
pritisnite in 3 sekunde drzite gumb ®. Nato

pritisnite in drzite gumb & Na levem
kuhalis¢u se prikazejo nastavitve.
Krmarjenje po meniju: meni je sestavljen iz
simbola nastavitve in vrednosti. Simbol se
prikaze na zadnji programski uri, na spredniji
pa se prikaze vrednost. Za krmarjenje med
nastavitvami pritisnite O na sprednji
programski uri. Za spremembo nastavitvene

vrednosti pritisnite + ali — na sprednji
programski uri.

Za izhod iz menija: pritisnite .

OffSound Control

Zvoke lahko vklopite/izklopite v meniju >
Uporabniske nastavitve.

@

Oglejte si "Struktura menija".

Ko so zvoki izklopljeni, lahko zvok Se vedno
slisite, ko:
* ko se dotaknete @

* se izklopi programska ura,
« pritisnete simbol neaktivnosti.

se pred ponovno uporabo kuhalne plosce
ohladi.

* ne izklopite kuhalis§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po
dolocenem Casu se kuhalna plosca izklopi.

Razmerje med stopnjo segrevanja hitrosti

ventilatorja in éasom, po katerem se

naprava izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se
nja izklopi po

1-2 6 urah
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Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
3-4 5 urah

5 4 urah

6-9 1,5 ure

7.2 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko deluje funkcija, lahko uporabljate @ in || .

Vsi drugi simboli na upravljalni ploSci so
zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:
1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko I .
Stopnja kuhanja je znizana na 1.

2. Za izklop funkcije: pritisnite I .
Kuhanja / hitrost ventilatorja.

7.3 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhalne plo$¢e. To preprecuje
nenamerno spremembo stopnje.

Najprej nastavite stopnjo nape.

Za vklop funkcije: pritisnite tipko EI
Za izklop funkcije: ponovno pritisnite EI

®

Ko izklopite kuhalno plosco, se funkcija
izklopi.

7.4 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre¢i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: pritisnite @. Ne nastavite

stopnje. Pritisnite in tri sekunde driiteEl,
dokler se ne prikaze indikator nad simbolom.

Izklopite kuhalno plos¢o z/s .

®

Ko izklopite kuhalno plosco, je funkcija Se
vedno vklopljena. Indikator nad El sveti.
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Za vklop funkcije: pritisnite @. Ne nastavite

stopnje. Pritisnite & in tri sekunde drzite,
dokler indikator nad simbolom ne izgine.

Izklopite kuhalno plos¢o z/s @

Kuhanje z vklopljeno funkcijo: pritisnite @

nato tri sekunde pritiskajte EI dokler
indikator nad simbolom ne izgine. Kuhalno
plos¢o lahko upravljate. Ko izklopite kuhalno

plosco s (D se funkcija ponovno vklopi.

7.5 Bridge

@

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini
dveh kuhali$¢. Za dodatne informacije o
pravilni namestitvi posode si preberite

poglavje "Uporaba kuhalisc".

Ta funkcija poveze dve kuhalis¢i, ki delujeta
kot eno.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhalis¢.
Za vklop kuhalis¢ na levi/desni strani:

dotaknite se =]/[=. Za nastavitev ali
spremembo stopnje kuhanja se dotaknite
enega od upravljalnih senzorjev na levi/desni
strani.

Za izklop funkcije: dotaknite se =]/[=.
Kuhali§¢a delujejo neodvisno drugo od
drugega.

7.6 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plos¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plosca in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vroce posode
na kuhalni plo$ci. Ventilator lahko upravljate
tudi ro¢no s kuhalne plosce.

@

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Aktivirajte ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte

navodila za uporabo kuhinjske nape.




Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno upravljanje funkcije nastavite
samodejni nacin na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je tovarniSko nastavljena na H5. Kuhinjska
napa se odzove ob vsaki uporabi kuhalne
plosce. Kuhalna ploS¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni naéini

@

Za neposredno upravljanje nape na
ploS¢i nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

@

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
plosco, lahko ventilator nape dolo¢en Cas
$e vedno deluje. Po tem sistem

Samodej- Vretje1) chenjeZ) samodejpo izklopi ventilator iﬂ za
na osve- naslednjih 30 sekund prepreci
tlitev nenameren vklop ventilatorja.
NaginHO  Izklop |zklop |zklop Roéno upravljanje hitrosti ventilatorja
Nagin H1  Vklop Izklop Izklop Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V
T 4 . “x
Nadin VKlop Hitrost ven-  Hitrost ven- ta namen pr_ltlsnlt_e o, KO je kuhalna_plqsca
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1 aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci ro€no spreminjanje
NaginH3  Vklop Izklop mgigfj;"f”' hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete %, se hitrost
ventilatorja poviSa za eno stopnjo. Ko
Nac¢in H4  Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven- dosezete intenzivno stopnjo in znova
tilatorja 1 tilatorja 1 " . . . .
: ! pritisnete 7? nastavite hitrost ventilatorja na
Nacin H5  Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven- 0, s Cimer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
tilatorja 1 tilatorja 2 Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo
Nacin H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven- ventilatorja 1 pritisnite E
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plo$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna ploS€a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od

temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina
Izklopite kuhalno plo$¢o.

2. Za 3 sekunde pritisnite ®. Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.

3. Za 3 sekunde pritisnite El

4. Nekajkrat pritisnite QD dokler se ne
prikaze h.

5. Pritisnite + programske ure, da izberete
samodejni nacin.

8. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

@

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plosco in jo
ponovno vklopite.

Vklop luéi

Kuhalno plo$¢o lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plos¢o. V ta namen nastavite
samodejni nac¢in na H1-H6.

@

Lu€ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.
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8.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Dno posode mora biti ¢im bolj deblo in
ravno.

» Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plosci.

Material posode

« pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

» ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢&o v naslednjih primerih:

» Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
ploS¢o nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

+ Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

 Indukcijske kuhalne plo$¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.

» UCcinkovitost kuhalne plosce je povezana s

premerom posode. Posoda s premerom,
manjsim od najmanjSega, sprejme le del
moci, ki jo ustvari kuhalna plosca.

» Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne

uporabljajte posode, ki je vec¢ja od navedb

v v

v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med
kuhanjem naj posoda ne bo preblizu

nadzorne plosc¢e. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne ploS¢e ali nehote
aktiviralo funkcije kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnicni podatki«.

8.2 Zvoki med uporabo

Ce zaslisite:

* pokanje: posoda je izdelana iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

e 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
kuhanja.

« klikanje: prihaja do elektricnega
preklapljanja.

« sikanje, brnenje: deluje ventilator.

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo

napake.

8.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varGevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

8.4 Primeri kuhanja

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali§Ce s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.

¢okolada, zelatina.
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Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
1-2 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.
2-3 Poc¢asno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka
premesajte.
3-4 Kuhanje zelenjave na pari, ribe, meso. 20 - 45 Dodajte nekaj Zlic vode.
4-5 Kuhanje krompirja na pari. 20-60 Uporabite najve¢ % | vode za 750 g
krompirja.
4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.
6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Obrnite na polovici priprave.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, paladinke, krofi.
7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Obrnite na polovici priprave.
ledveni zrezki, zrezki.
9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pec¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

8.5 Namigi in nasveti za Hob?Hood
Ko uporabljate kuhalno plos¢o s funkcijo:

* PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

* Na plosc¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

* Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne

plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, roCajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena

samo ponazoritvi.

@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plosce, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potro$nike. Kuhinjske nape
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Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo
imeti simbol ..

9. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

* Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrSine kuhalnih ploS¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

9.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s

10. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

10.1 Kaj storite v primeru ...

sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.
Odstranite, ko je kuhalna plos$¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mas€obni madezi, blescece
kovinsko obarvanje. Plo$¢o odistite z
vlazno krpo in Cistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po ¢iS€enju plos¢o osusite z mehko
krpo.

Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in oCistite stekleno povrsino s krpo.

Tezava Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plos¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plos¢a ni prikljuéena na

ti ali je uporabljati.
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

elektricno napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektricno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektricarja.

Niste nastavili ustrezne stopnje se- Ponovno vklopite kuhalno plosco, in

grevanja v 60 sekundah.

nastavite ustrezno stopnjo segrevanja
v manj kot 60 sekundah.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢

senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Na nadzorni ploS¢i je voda ali mastni  Ocistite nadzorno plosco.

madezi.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izklju€ite iz elektricne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

Ne morete izbrati najvisje stopnje
kuhanja za eno od kuhali$¢.

Druga kuhali$¢a porabljajo najvisjo
razpoloZljivo moc¢.
Kuhalna plos¢a deluje pravilno.

Zmanj$ajte stopnjo kuhanja drugih ku-
halis¢, priklju¢enih na isto fazo. Oglejte
si »Upravljanje mogi«.

Zaslisi se zvoéni signal in kuhal-
na plo$ca se izkljuci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plosc¢a se izkljuci.

Senzorsko polje (D ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhali$ce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhaligée vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Upravljalna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvoceni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

Zasveti indikator nad simbolom

&

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju€avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Upravljalna vrstica utripa.

Na kuhali$¢u ni posode ali pa kuha-
lis€e ni v celoti pokrito.

Posodo postavite na kuhalis¢e, da ga
bo v celoti pokrivala.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.

in prikaze se $tevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

Izklopite kuhalno plo$¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosc¢o izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plos¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblasc¢eni servisni center.

10.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$cen servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Poskrbite za pravilno

upravljanje kuhalne plosc¢e. V nasprotnem

primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplaéno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.
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11. TEHNICNI PODATKI

11.1 Plosc¢ica za tehni¢ne navedbe

Model EIV84550
Vrsta 62 D5A 01 AA
Indukcija 7.2 kW
ST=T 0] SR
ELECTROLUX

11.2 Specifikacije kuhalis¢

Stevilka izdelka (PNC) 949 599 200 00
220-240 V /400 V 2N 50 Hz

Izdelano v: Nemcija
7.2 kW

cex

Kuhalisce Nazivna mo¢
(maksimalna

PowerBoost [W] PowerBoost
najdaljSe traja- ske posode [mm]

Premer kuhinj-

stopnja kuhanja) nje [min]

W
Levo spredaj 2300 3200 10 125-180
Levo zadaj 2300 3200 10 125-210
Sredina spredaj 2300 3200 10 125-210
Desno spredaj 2300 3200 10 125-180
Desno zadaj 2300 3200 10 125-210

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z

materialom in dimenzijami posode.

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od

premera, navedenega

12. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

12.1 Podatki o izdelku*

v razpredelnici.

Identifikacija modela

EIV84550

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligg 5
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Sredina spredaj 21,0cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroZznega kuhali¢a Levo spredaj d22,3cm
§22,0cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroznega kuhalis¢a Levo zadaj d22,3cm
§22,0cm
Dolzina (d) in $irina (8) nekroznega kuhalis¢a Desno spredaj d22,3cm
§22,0cm

346 SLOVENSCINA



Dolzina (d) in Sirina (S) nekroznega kuhalis¢a Desno zadaj d22,3cm
§22,0cm

Poraba energije na kuhali§¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 179,6 Whikg

Levo zadaj 189,1 Whikg

Sredina spredaj 189,1 Whi/kg

Desno spredaj 187,3 Whikg

Desno zadaj 189,1 Whi/kg

Poraba energije kuhalne ploSce (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Za Evropsko unijo glede na EU 66/2014. Za
Belorusijo glede na 2477-2017, priloga A. Za
Ukrajino glede na 742/2019.

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.

12.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

13. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol

C/.\‘.). Embalazo odloZite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s

« Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.

* Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalis¢a.

« Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralisCe za recikliranje ali se
obrnite na obcinski urad.
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NE MENDOJME PER JU
Faleminderit pér blerjen e njé pajisjeje Elextrolux. Keni zgjedhur njé produkt gé sjell me
vete dekada eksperience dhe novatorizmi profesional. Origjinal dhe me stil, €shté
projektuar duke ju pasur ju né mendje. Késhtu qé sa heré gé ta pérdorni, mund té
bazoheni né faktin se do t& merrni rezultate optimale ¢do heré.
Miré se vini né Electrolux.
Vizitoni fagen toné té internetit pér:
Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
@ problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.electrolux.com/support
g Regjistrojeni produktin pér shérbim mé té miré:
a/ www.registerelectrolux.com

Blini aksesoré, pjesé konsumi dhe pjesé origjinale kémbimi pér pajisjen:
’% www.electrolux.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI NDAJ KLIENTIT

Pérdorni gjithmoné pjesé kémbimi origjinale.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar té€ Shérbimit, sigurohuni qé té keni né
dispozicion té dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Ky Informacioni mund té gjendet né pllakén e klasifikimit.

AN Paralajmérim / Té dhéna rreth sigurisé dhe kujdesit
@ T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
T& dhéna rreth ambientit

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.

PERMBAJTJA
1. INFORMACIONI I SIGURISE.........coiiiiiriireeeeeeeeeeececeeceeeonoonoessss 349
2. UDHEZIMET PER SIGURINE.........ooooovvvvvvvevveeeemenesssnsssssssssssssss e 351
B INSTALIMI oo 353
4. PERSHKRIM | PRODUKTIT.....ooooooooooooeeeeeeeveeesooosnsosssssssssssss e 355
5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE...........ooorroorororoveveeeeeeeennnnnnnsssssns 356
6. PERDORIMI | PERDITSHEM.......ooooooooreormomnnsssossssssssseseee oo 357
7. FUNKSIONET SHTESE ... eeeeeeeeeeeesssessesosoossssssss 360
8. UDHEZIME DHE KESHILLA ... 362
9. KUJDESI DHE PASTRIML........oooooooooooooeeeeceeeoeeooonsoseonsosssssss e 364
10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE............ooeooeeeeeeeeceeeeeeeeeeooooononsssss 365
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13. GESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN.......ooooooooooooeeveeeeececononoosnonsns 368
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
|lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim té vazhdueshem.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.
Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.
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Kjo paisje mund té pérdoret né: zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Mos pérdor kurré ujé pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik
paisjen dhe mbuloji flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.
PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet té€ mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.
PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.
Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me celésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

Nése sipérfaqgja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.
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» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

 PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té

shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

/\ PARALAJMERIM!

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta
instalojé kété pajisje.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

» Higni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

*  Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

* Mbyllini sipérfaqet e prera me njé izolues
pér té mos lejuar gé lagéshtira té
shkaktojé fryrje.

» Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

* Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

* Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.

* Nése pajisja éshté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,

sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

* Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!

Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

« Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

* Pajisja duhet tokézuar.

« Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

« Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

» Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

» Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

* Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

» Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.

* Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit t& tensionit.

» Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
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ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té€ shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé gé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.

Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja éshté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e gliruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.
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Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

Mos i lini enét e gatimit t& thahen duke
Zier.

Béni kujdes té& mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té€ démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Mos vendosni fleté alumini né pajisje.
Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.




2.4 Kujdesi dhe pastrimi

» Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

» Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

* Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

» Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Shérbimi

» Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér

3. INSTALIMI

kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numrii serisé ......cccceeeveveeennnnnen.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

+ Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
rrjetit, pérdorni llojin e kabllit: HO5V2V2-F i
cili pérballon njé temperaturé prej 90°C
apo mé té larté. Teli njésh duhet té keté

« Kontaktoni me autoritetin tuaj komunal pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

diametér prej minimumi 1,5 mm?. Flisni me
gendrén lokale té shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

/N\ PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

Lidhja me dy faza

1. Higni fashetén e fundit t€ kabllos nga teli i
zi dhe ai kaf.

2. Higniizolimin e fundit té zi dhe atij kaf té
kabllos.
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3. Vendosni njé fasheté té re 1,5 mm? né Seksioni ndérkabllor 1,5 mm?
fundin e pérbashkét té kabllos (nevojitet
vegél e posagme).

220-240 V~ 400V 2~N

(CF I Y )

 — —

L E IR K |
E-

L2
Lidhja me njé fazé - 220 - 240 V~ Lidhja me dy faza-400V 2 ~ N
@ E gjelbér - e verdhé E gjelbér - e verdhé @
N Blu dhe blu Blu dhe blu N
L E zezé dhe kafe E zezé L1
Kafe L2

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

520— i
v_23
4
44

min. 1500 —
S —

A I | y
I_ll—mnzmrsnén-  E— mé”-
] )
:‘ h-ﬂ

Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me induksion Electrolux - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
it . . . o, L www.youtube.com/electrolux
| planures mund té ngrohe artlku1t ge ruhen °YGUTUbe www.youtube.com/aeg

brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.
How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

N
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

Zoné gatimi me induksion
Paneli i kontrollit

S —
n——_l_l 0 123 4567 89 P

123456789 P

123456789 P

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Pérshkrimi

e

sensori

t
@ Aktiv / Joaktiv Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pajisjen.
@ Kohématési Pér té cilésuar funksionin.
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Fusha Funksioni Pérshkrimi
e
sensori
t
_|_ — - Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
- Ekrani i kohématésit Pér té treguar kohén né minuta.
u Bridge Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
a)
E | | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
|E'| Kygje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijé
jés
E Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
e funksionit.
E PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.
- Shiriti i komandimit Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Treguesit e ekranit

Treguesi Pérshkrimi

Ka njé kegfunksionim.

+ numri

3,0

ngrohté/ ngrohja e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé s& mbetur me 3 faza): vazhdo gatimin/ mbaj

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Kufizimi i fugisé

Kufizimi i fugis€ pércakton sesa energji
pérdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve
té siguresave té instalimit né shtépi.

Pianura vjen e programuar né nivelin mé té
larté té disponueshém té energjisé.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fuqisé:

1. Futuni né Meny > Cilésimet e pérdoruesit.

®

Referojuni "Struktura e menysé".
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2. Shtypni O né kohématésin pérpara
derisa té shfaget P.

3. Prekni — /= né kohématésin pérpara
pér té cilésuar nivelin e energjisé.
Nivelet e fuqisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

/\ KUJDES!

Sigurohuni qé fugia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né
shtépi.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
 P30—3000W
« P35—3500W



» P40 —4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 —5000 W

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

+ P60 —6000W

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Shtyp dhe mbaj shtypur ©) pér té aktivizuar
ose gaktivizuar pianurén.

6.2 Zbulimi i tenxheres

Ky funksionalitet tregon praniné e enés sé
kuzhinés né pianuré dhe gaktivizon zonat e
gatimit ku nuk zbulohet ndonjé ené kuzhine
gjaté gatimit.

Nése vendosni ené kuzhine né njé zoné té
gatimit pérpara sesa té zgjidhni njé cilésim té
nxehjes, shfaget treguesi mbi 0 né panelin e
kontrollit.

Nése higni ené kuzhine nga njé zoné e
aktivizuar e gatimit dhe e vendosni até anash
pérkohésisht, treguesit mbi panelin e kontrollit
korrespondues do té fillojné né vezullojné.
Nése nuk e vendosni enén e kuzhinés pérséri
né zonén e aktivizuar té gatimit brenda 60
sekondash, zona e gatimit do té gaktivizohet
automatikisht.

Pér té rifilluar gatimin, sigurohuni té vendosni
enén e kuzhinés pérséri né zonat e kuzhinés
brenda afatit kohor té treguar.

6.3 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit té enéve.

Ju mund té gatuani me ené gatimi t& médha
né dy zona gatimi né té njéjtén kohé. Ena e
gatimit duhet té€ mbulojé gendrat e dy zonave,
por nuk duhet té shkojé pértej shénimit té
zonés. Nése ena ndodhet mes dy gendrave,
Bridge funksioni nuk do té aktivizohet.

6.4 Cilésimet e ngrohjes

0o 12 Y5 67 8 9 P

—
gy

1. Shtypni cilésimin e déshiruar t&
nxehtésisé né shiritin e kontrollit.

Treguesit mbi shiritin e kontrollit shfagen deri

né nivelin e zgjedhur té vendosjes sé

nxehtésisé.

2. Pér té gaktivizuar njé zoné gatimi, shtypni
0.

6.5 PowerBoost

Ky funksion vé& mé shumé fuqi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.
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Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.6 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/N PARALAJMERIM!

E] / E] / C] Pér sa kohé gé treguesi
éshté i ndezur, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit E] / E] / C] shfagen kur njé zoné
gatimi éshté e nxehté. Ata tregojné nivelin e
nxehtésisé sé mbetur pér zonat e gatimit qé
po pérdorni aktualisht.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

6.7 Kohémateési

Kohématési me numérim mbrapsht
Pérdoreni kété funksion pér té specifikuar
kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi
vetém pér njé gatim.

Vendosni cilésimin e nxehtésisé pér zonén e

gatimit té zgjedhur dhe mé pas cilesoni
funksionin.
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Nuk mund té aktivizoni funksionin ndérsa
Hob?Hood funksioni éshté né puné.

1. Shtypni (\D 00 shfaget né ekranin e
kohématésit.

2. Shtypni + ose — pér té cilésuar kohén
(00-99 minuta).

3. Shtypni O pér té filluar kohématésin ose
prisni 3 sekonda. Kohématési fillon
numeérimin pér poshté.

Pér té ndryshuar kohén: zgjidhni zonén e

gatimit me (\D dhe shtypni + ose —.

Pér té caktivizuar funksionin: zgjidhni

zonén e gatimit me O dhe shtypni —. Koha
e mbetur numérohet pér poshté deri né 00.

Kohématési pérfundon numérimin poshté,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Zona e
gatimit ¢aktivizohet. Shtypni njé simbol
cfarédo pér té ndaluar sinjalin dhe vezullimin.

Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk
funksionojné. Cilésimi i nxehtésisé tregon 00.

@

Nuk mund té aktivizoni funksionin ndérsa
Hob?Hood funksioni €shté né puné.

1. Shtypni O.
2. Shtypni + ose — pér té vendosur
kohén .

Kohématési pérfundon numérimin poshté,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Shtypni
njé simbol ¢farédo pér té ndaluar sinjalin dhe
vezullimin.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni O

dhe —. Koha e mbetur numérohet poshté pér
né 00.

6.8 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (té lidhura né té



njéjtén faze). Pianura kontrollon cilésimet e
nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

» Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej . Nése pianura
arrin kufirin e energjisé maksimale té
disponueshme brenda njé faze, energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

» Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té&
zgjedhur e para merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do t&€ ndahet mes
zonave té tjera té gatimit sipas radhés sé
zgjedhjes.

» Pér zonat e gatimit qé kané fuqi té
reduktuar, paneli i kontrollit pulson dhe
tregon cilésimet maksimale t€ mundshme
té nxehtésisé.

» Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit t& zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime t€ mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.

6.9 Struktura e menysé

Tabela tregon strukturén bazé té menysé.

Cilésimet e pérdoruesit

Simbol Parametri Opsionet e

i mundshme

b Tingulli Aktiv / Joaktiv (--)
P Kufizimi i fugisé 15-72

H Regjimi i kapakut 0-6

E Zile / historia e Lista e zileve /

gabimeve gabimeve mé té

fundit.

Pér té futur cilésimet e pérdoruesit: shtypni
dhe mbani ® pér 3 sekonda. Pastaj, shtypni

dhe mbani EI Cilésimet shfagen né
kohématésin e zonave té gatimit majtas.

Kalimi pérmes menysé: menyja pérbéhet
nga simboli i cilésimit dhe njé vleré. Simboli
shfaget né kohématésin prapa dhe vlera
shfaget né kohématésin pérpara. Pér té

kaluar pérmes cilésimeve, shtypni @ né
kohématésin pérpara. Pér té ndryshuar

vlerén e cilésimit shtypni + ose — né
kohématésin pérpara.

Pér té dalé nga menyja: shtypni @

OffSound Control

Mund té aktivizoni / gaktivizoni tingujt né
Meny > Cilésimet e pérdoruesit.

@

Referojuni "Struktura e menysé".

Kur tinguijt jané té fikur ende mund té dégjoni
tingullin kur:

e prekni @

* kohématési mbaron,

« shtypni njé simbol jo aktiv.
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7. FUNKSIONET SHTESE

7.1 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon automatikisht
pianurén nése:

» té gjitha zonat e gatimit ¢aktivizohen,

* nuk vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé
ose cilésimit té shpejtésisé sé ventilatorit
pas aktivizimit t& pianurés,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). A Tingéllon sinjal
akustik dhe caktivizohet pianura. Higni
objektin ose pastroni panelin e kontrollit.

» pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vion e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas disa
kohésh, pianura gaktivizohet.

Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe

kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas

1-2 6 oré

3-4 5oré

5 4 oré

6-9 1,5 oré
7.2 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
g€ jané né puné né cilésimin mé té ulét té
nxehtésisé.

Kur funksioni éshté né puné, mund té

pérdoren (D dhe || . Té gjitha simbolet e tjera
né panelin e kontrollit kycen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni I .
Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né 1.
2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé .
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7.3 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& pianurés. Pengon njé
ndryshim aksidental té cilésimeve té
nxehtésisé.

Ciléso cilésimin e nxehtésisé fillimisht.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni EI

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni
pérséri.

@

Funksioni ¢caktivizohet ndérsa caktivizoni
pianurén.

7.4 Pajisja pér siguriné e fémijés

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés .

Pér té aktivizuar funksionin: shtyp @. Mos
vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé. Shtypni

dhe mbani EI pér 3 sekonda, derisa té
shfaget treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me @.

@

Kur gaktivizoni pianurén, funksioni éshté

ende aktiv. Treguesi i mésipérm & éshté
i ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtyp @.
Mos ciléso asnjé cilésim té nxehtésisé.

Shtypni dhe mbani & pér 3 sekonda, derisa
té fiket treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me @.
Gatimi me funksionin e aktivizuar: shtyp

(D, pastaj shtyp EI pér 3 sekonda, derisa
treguesi mbi simbol té zhduket. Ju mund ta
aktivizoni pianurén. Kur ¢aktivizoni pajisjen

me ® aktivizohet sérish ky funksion.



7.5 Bridge

Regjimet automatike

®

Funksioni vepron kur ena mbulon
gendrat e dy zonave. Pér mé shumé
informacion mbi vendosjen e duhur té
enés referojuni "Pérdorimi i zonave té
gatimit".

Ky funksion lidh dy zona gatimi dhe ato
funksionojné si njé e vetme.

Né fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin pér zonat e
majta/djathta té gatimit: preknim)/ (8. Pér
té cilésuar ose ndryshuar cilésimin e

nxehtésisé, prekni njé nga sensorét e
kontrollit né té& majté/djathté.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni =] /
[=. Zonat e gatimit punojné té pavarura.

7.6 Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té€ regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

Drité Zierial) i22)
. ierja Skugja
automati . o
ke
Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1  Ndezur Fikur Fikur
Regjimi Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
3) e e
H2 . . . .
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Ndezur Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4  Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6  Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

®

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshteé fillimisht i caktivizuar.
Aktivizojeni até para pérdorimit té
funksionit. Pér mé shumé informacion
shihni manualin e pérdorimit té
aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Fillimisht pianura €shté caktuar né H5.
Aspiratori reagon sa heré gé vini né puné
pianurén. Pianura e njeh automatikisht
temperaturén e enéve té gatimit dhe rregullon
shpejtésiné e ventilatorit.

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk
mbéshtetet mbi temperaturén.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni ® pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni & pér 3 sekonda.
4. Shtypni O disa heré derisa h té ndizet.

5. Shtypni T t& kohématésit pér t& zgjedhur
njé regjim automatik.

@

Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i aspiratorit,
gaktivizoni regjimin automatik té
funksionit.
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®

Pasi té mbaroni gatimin dhe té caktivizoni
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vijojé té punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e gaktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental té& ventilatorit pér
30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta vini né puné edhe

manualisht. Pér t'a béré até, shtypni T kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon

funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e

ventilatorit. Kur shtypni Y e rrisni
shpejtésiné e ventilatorit me njé njési. Nése,
pasi té keni arritur njé nivel té larté, shtypni

8. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Bazamentii enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté qé mundet.

+ Sigurohuni gé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

» Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.
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sérish Vo shpejtésiné e ventilatorit e caktoni
né 0, gé né vijim gaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Pér ta nisur ventilatorin pérséri me

shpejtési ventilimi 1, shtypni X

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té€ aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

@

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas c¢aktivizimit té pianurés.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré
me induksion nése:

uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.
magneti térhiget drejt fundit t&€ enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve.

Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Enét me
diametér mé té vogél se diametri minimal
thithin vetém njé pjesé té€ energjisé sé
krijuar nga zona e gatimit.

Pér arsye sigurie dhe rezultate té gatimit,
mos pérdorni ené gatimi mé t€ madhe
sesa dimensionet e treguara né
~Specifikimi i zonave té gatimit”. Shmangni
mbaijtjen e enéve té gatimit afér panelit té
kontrollit gjaté seancés sé gatimit. Kjo
mund té ndikojé né funksionimin e panelit
té kontrollit ose té aktivizojé aksidentalisht
funksionet e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.




8.2 Zhurmat gjaté punés

Nése arrini té dégjoni:

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné se
ka keqgfunksionim.

8.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té€ ndryshme (strukturé
sandvig).

tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté fugie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t& ndryshme (njé
strukturé sandvig).

gumeézhitje: po pérdorni nivel té larté fuqgie.
klikime: po ndodh njé proces shkémbimi
elektrik.

férshéllima, zukatje: ventilatori €shté né
puné.

i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
cilésimit té nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit té& gatimit.

8.4 Shembuj té aplikacioneve té
gatimit

Lidhja midis cilésimit t&€ nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

o . o o orientuese.
Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

ngrohjes (minuta)

1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Ngrohni zarzavatet, peshkun, mishin. 20 - 45 Shtoni disa lugé gjelle Iéng.

4-5 Ngrohni patatet. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

4-5 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 litra 1éng plus pérbérésit.
gjellérash dhe supash.

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés kohés.
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
mishi, bifteké. kohés.

9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

Zierje sasish t& médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.
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8.5 Késhilla dhe sugjerime pér
Hob?*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thellé). Shihni foton.

Aspiratori i paraqitur mé poshté éshtée

vetém pér géllime ilustrimi.

9. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té& pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té veganté té

pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér
xhamin.
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@

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob?Hood éshté i ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét Electrolux gé punojné me kété

funksion duhet té kené simbolin Y

9.2 Pastrimi i pllakés sé gatimit

* Hiq menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

* Higni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢gngjyrosjet metalike.
Pastrojeni pianurén me njé lecké té njomé
dhe me detergjent jo-gérryes. Pas
pastrimit, thajeni pianurén me njé lecké té
buté.



* Higni ¢gngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull

lecké.

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N\ PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

10.1 Cfaré duhet béré nése...

dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé
pér 60 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 60 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Nuk mund té zgjidhni cilésimin
maksimal té€ nxehtésisé pér njé
nga zonat e gatimit.

Zonat e tjera konsumojné fuginé
maksimale té disponueshme.
Pianura juaj funksionon miré.

Reduktoni cilésimin e nxehtésisé té
zonave té tjera té gatimit té lidhura me
té njéjtén fazé. Referojuni kapitullit
“Menaxhimi i fuqisé”.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pé&rdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

Shfaqet treguesi sipér simbolit

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Kygje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Pulson shiriti i kontrollit.

Nuk ka ené gatimi né zoné ose zona
nuk éshté plotésisht e mbuluar.

Vendosni ené gatimi né zoné né
ményré gé ajo té mbulojé plotésisht
zonén e gatimit.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

10.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni

gé e keni vendosur pianurén né puné si¢

11. TE DHENAT TEKNIKE

11.1 Tabela e parametrave

Modeli EIV84550
Lloji 62 D5A 01 AA
Induksion 7.2 kW
Nr.iser. ..cccooevennns
ELECTROLUX

366 SHQIP

duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose
sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth kohés
sé garancisé€ dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
Prodhuar né: Gjermani

7.2 kW
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11.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

Zona e gatimit Fuqia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatje sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Maijtas pérpara 2300 3200 10 125-180

Maijtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Mes pérpara 2300 3200 10 125-210

Djathtas pérpara 2300 3200 10 125-180

Djathtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té& vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

12. EFIKASITETI ENERGJETIK

12.1 Informacion i produktit*

Pér rezultate optimale

gatimi, pérdorni ené

gatimi me diametér jo mé té madh se ai i

dhéné né tabelé.

Identifikimi i modelit

EIV84550

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 5
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Mes pérpara 21,0cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Majtas pérpara L 22,3 cm
gatimit W 22,0 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Majtas mbrapa L 22,3 cm
gatimit W 22,0 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Djathtas pérpara L 22,3 cm
gatimit W 22,0 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Djathtas mbrapa L 22,3 cm
gatimit W 22,0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 179.6 Wh / kg
cooking) Majtas mbrapa 189.1 Wh/ kg
Mes pérpara 189.1 Wh/ kg
Djathtas pérpara 187.3 Wh/ kg
Djathtas mbrapa 189.1 Wh/ kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 186,8 Wh / kg

* Pér Bashkimin Evropian sipas Rregullores
sé BE-sé 66/2014. Pér Bjellorusiné sipas

STB 2477-2017, shtojca A. Pér Ukrainén

sipas 742/2019.
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IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

Matjet e energjisé qé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

12.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju
nevojitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

13. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C/?)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.



MUCITUMO HA BAC

XBana wTo cte kynunu Electrolux ypehaj. Nsabpanu cte npoussog koju ca cobom

OOHOCK AeleHunje CTpyYHor pagda u uHosauuja. leHnjanaH je, eneraHtaH n OCMULLIbEH

mmajyhu y Buagy Bawe notpebe. byauTe yBepeHu ga hete npu cBakom kopuhery
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

[Mpe nHcTtanaumje n kopuwhewa ypehaja, NaxrLneo
npoyunTajTe NPUNoXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
ofroBopaH 3a 6uno kakee nospeae Unu LUTETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanauuje nnu ynotpebe. Yysajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadYHOM MEeCTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHocCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMatbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeoCTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3beam Hag3op unu v ce aajy
ynyTCTBa Y Be3u ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
HaYuH N YKOSIMKO cxBaTajy moryhe onacHocTtu. [euy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIIOXKEHUM
nHBanuaguteToMm, Tpeba gpxxatu garoe og ypehaja, ocum
ako cy nofj ctanHum Hag30poM.

» [euy Tpeba KOHTponMcaTh kako ce He bu urpana ca
ypehajem .

« [pxuTe cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

* YIMNO3OPEHE: Ypehaj n verosu goCTynHU 4enoBu Mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhena. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagu.

» Ako oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3begHocT aeue, Tpeba ra
akTuBmMpaTu.

» [leua He cmejy aa ob6aBrbajy Ynwhewe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

» OBaj ypehaj je HaMelEH camMO 3a KyBaHe€.
» OBaj ypehaj je HamerEH 3a ynoTpeby y jeaHOM
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHMM NPOCTOpPUMA.
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Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTencK1um
cobama, moTennuma, NaHCMOHNMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA U CrnYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He 6y npeBasunasuna (npoceyaH) HUBO
NoTpOLH-e N0 AOMaNNHCTBY.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu gocTtynHu genosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhena. Tpeba OG1UTHN NaxbLUB Kako
6u ce nsberno AoavpuBa-e rpejHnx enemeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTn XpaHy Ha rpejHoj
nnoYn a ce npXxu Ha macty unu yroy 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

Hukaga HemojTe BOOOM racuTu noxap TOKOM KyBaHsa.
Nckrbyunte ypehaj, a 3aTum npekpujte nnameH, Hhp.
NpoTMBNOXapHUM hebGeToM Nnn NoKNonuem.
YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4mBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa byae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyje n
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

OlMPES: lNpouec KyBawa Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

[MpeomeTe o4 meTana, NonyT HOXEBA, BUSbYLLIKW, KallumKa n
noknonava, He Tpeba cTaBbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTtute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.
HemojTe KopucTuTn napoyvmnctad 3a ymwhemne ypehaja.
HakoH kopuwhera, UCKIbydmnTe NIoYy 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.
YKONWKO CTakneHo KepaMmmnyka noBpLUnHa / cTakneHa
NOBpLUMHA HanykHe, ckibyunte ypehaj n nsgagurte kabn 3a
Hanajake 13 3ugHe ytudHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEeXy ANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucrte uckroyunnu ypehaj ns

CPIMNCKWNU 371



Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

* YKONuKo je kabn owteheH, Mopa ra 3ameHuTu nponssohay,
osnawheHn cepsuc, UnNn nuuya CrMYHNX KBanudukaymja,
Kako 6u ce nsberna onacHocT.

* YIMMO3OPEHE: Kopuctute camo WTUTHUKE 3a Miody 3a
KyBak-€ Au3ajHupaHe of cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U OHE KOjy cy oA cTpaHe npou3Bohaya ypehaja y
ynyTCcTBMMA 3a ynoTtpeby HaBegeHM Kao NOrogHn nnm
LUTUTHMKE 3a NIIOYY 3a KyBake KOjU CYy MHKOPNOPUpPaHu y
ypenajy. Kopuwhewe Heogrosapajyhux WTUTHWKA 3a Nnody
3a KyBarbe MOXe u3asatu Hecpehe.

2. BESBEHOCHA YTYTCTBA

2.1 MoHTaxa ypehaja kaga ce oTBope Bparta unu

/\ YNO3OPEHE!

Camo kBanugukoBaHa ocoba moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

Puauk og nospege nnu owteherwa
ypehaja.

YKnoHuTe KoMnneTHy ambanaxy.
HewmojTe aa nHctanupare unm Kopuctute
owTeheH ypeha.

MpuapxaBajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.
HeonxopaHo je npuapxasatu ce
MWHUMAMHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvHCkux enemeHaTa.

YBek BoguTe padyHa npuimkom
nomepara ypehaja 3aTto LUTO je Texak.
YBeK KopUcTuTe 3alTUTHE pykasuue n
3aTBOpeHyY 0byhy.

3anTtujTe nceyeHe NoBpLUNHE 3aNTUBHVM
maTtepujanom ga éucte cnpeuunu aa
Bnara gosefe [0 HabpeknuHa.
3awTnTuTe foky CTpaHy ypehaja o nape
n Bnare.

Hewmojte moHTUpaTtu ypehaj nopen Bpata
unu ncnog nposopa. OBmM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nafgHe ca
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nposop.

CBaku ypehaj nma BeHTUnaTtope 3a
xnahewe Ha gHy.

Ako je ypehaj noctaBrbeH M3Hag uoke:

— HeMmojTe Aa cTaBfbaTe CuTHe
npegmeTe Unu nanup Koju ce Moxe
yByhwu, jep oHn mory ga owreTe
BeHTMNartope 3a xnahewe unu ga
nokesape cuctem 3a xnaheme.

— [pxwuTe pasgarbuHy of HajMake 2 cm
namehy gower gena ypehaja u
[enoBa Koju ce yyBajy y chuoun.

YKNoHWTe nperpagHy nno4dy noctaBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 MpukrbyunBake cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pusuk o noxapa v cTpyjHor yaapa.

CBe enekTpuyHe Npukibyyke Mopa aa
nosexe KBanuukoBaHu enekTpuyap.
Ypehaj mopa ga byae y3emrbeH.

Mpe n3sohera 6uno kakaBmx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaguTe U3 3uaHe YTUYHULE.

YBepuTe ce fia cy napameTpu Ha Nnounum
Ca TEXHUYKMM KapaKkTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.




[MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
UHCTanupaH. Jlowe npuyspLuheH nnu
Heogrosapajyhu kabn nnu ytukad (ako ra
“Ma) MoXe MPOy3pOKOBaTH NperpeBame
enNeKTPUYHOT NPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuynm
kabn 3a Hanajame.

He possonuTe ga ce enekTpuyHy Kabn
3aneTrba.

[MpoBepuTe ga nu je nHcTanupaHa
3alTuTa of CTpyjHOr yaapa.

Ynotpebute kabn ca cTtesarskom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbydyjete y anaHy
YyTUYHULY, BOAWUTE pavyHa fa kabn 3a
Hanajake Unu yTvkay (ako ra uma) He
Aohy y Aoamp ca Bpenum genosunva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

HewmojTe oa kopuctute agantepe ca BuLle
yTUYHULA 1 NpoayxHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUNN MPEXHMU
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kaon.
O6paTtuTe ce Halwem oBnalheHoMm
CEepPBUCHOM LIEHTPY WK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajare.

3awTnTta oA yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30M10BaHUX AenoBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTY TaKO Aa He MOXe Aa ce YKIOHU
6e3 anarta.

MpukrbyunTe rnaBHM Kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHMLY TeK Ha Kpajy
nHctanauuje. Bogute pavyHa ga nocroju
MPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
MHCTanauwje.

AKoO je 3vgHa yTnyHuua nabaea, HemojTe
Aa NpuKrbyyyjeTe MpexHu yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajake kako bucte
nckrbyumnu ypehaj. Kabn nckreyunte Tako
wTo hete n3Byhn yTukay ns ytnyHuue.
Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngaye: 3aliTUTHe nNpekmaade,
ocurypade (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW ca Hocava), ayTomaTcke
3alUTUTHE NpeKnaaye u KOHTaKTope.

Y enekTpuYHOj MHCTanayuju mopa
nocTojaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fga uckrsyumte cBe ase
Hanajaka ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTaKaTa Ha pacTaBHOM Mpekuaady mopa
[a n3HocK HajMake 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

rlOCTOjI/l pU3uK o4 noespene, onekoTuHa n

CTpYyjHOr yaapa.

* Hewmojte ga mewaTe cneyndurkalmnjy osor
ypehaja.

* YKNoHuTe CBO MakoBawe, HanenHuue u
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npeor
Kopuwheta.

* Bopgute padyHa ga otBopu 3a
BeHTUNayujy He byay 3anyLieHu.

* He octaBmajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

« [lopecuTe 30HY 3a KyBake Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake yrnoTpebe.

* HewmojTe cTtaBmbatu npmMbop 3a jeno unm
MOKonLie Wepnu Ha 30He 3a KyBahe. OHu
MOry nocraTu Bpenu.

* HewmojTe pykoBaTu ypehajem kaga cy Bam
MOKpE pyKe UM KaJa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

* HewmojTte kopuctnTn ypehaj kao pagHy
NOBPLUMHY MW NPOCTOP 3a oAfnarame.

* Ako je noBpwumHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyuute u3 avgHe yTnyHuue. To
cnpeyasa CTpyjHu yaap.

« KopucHuum ca nejcmejkepom mopajy Aa
oApXaBajy pacTojawe of Hajmare 30 cm
o[ MHAYKLMOHMX 30Ha 3a KyBah-e kafa
ypehaj paau.

« Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.

/\ YNO3OPEHE!
Pusuk oa noxapa un ekcnnosuje

* MacTtu n yree kapa ce 3arpejy mory aa
ocnoboge 3anarvuea ucnapema. dpxute
nnamMeHoBe UNu 3arpejaHe npegmeTe
Jarbe o MacTu 1 yrba kafa KyeaTe ca
N/IVER

* Wcnapema koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry Aa 13a3oBy CMOHTaHO
caropeBatbe.

*  YnotpebrbeHo yrbe, Koje MoXe a caapXu
ocTaTke XpaHe, MoXe [ia ce 3ananu Ha
HWXXOj TEMMNEpPATYPU HErO yIbe Koje ce
KOPWCTM MO NPBU MyT.

« 3anaroue matepuje unv npeamete
HaToMrbEHe 3anarb1BUM MaTepujama
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HemojTe cTaBrbaTu yHyTap v nopeg
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmnk o owTehena ypehaja.

Hewmojte ctaBreaty Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny.

He craBmajTe Bpeo noknonay, Turawa Ha
CTaKIeHy NOBPLUUHY MNI0YE 3a KyBak-e.
He possonute ga TevHocT y nocyhy 3a
KyBahse MOTMNYyHO UCnapu.

MasuTte ga npegmeTn unu nocyhe 3a
KyBakb€ He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM MOBPLUNHA MII0YE.

HewmojTe ykrbyumBaTi 30He 3a KyBare
YKOIMKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
He ctaBrbajTe anymmHujymcky donujy Ha
ypehaj.

[Mocyhe 3a kyBake HanpaBbEHO Of
nmBeHor reoxna nnu ca owteheHnm
[OOHVM MOBpPLUMHAMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTuHe Ha cTakny/cTaknokepamuum.
YBek nogurHnTe oBe npeamMeTe kaaa
Tpeba Aa ux nomepare no NoBPLUMHK 3a
KyBahe€.

2.4 Hera n uynwhene

PepnosHo unctute ypehaj ga bucre
cnpeynnu nponagare NOBPLUMHCKOT
martepujana.

Mpe unwhera uckbyumTe ypehaj n
ocTaBWTe ra fja ce oxnaaw.

HewmojTe kopuctuT Mnas Boge unu napy
3a ynwhetre ypehaja.

Ypehaj unctute BnaxxHOM MEKOM KPrOM.
Kopuctute uckibyumBo HeyTpanHe

3. NUHCTAJITMPAHE

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 Mpe uHcTanupawa

Mpe Hero WTo MHCTanupare nnovy 3a
KyBatbe, 3anvLunTe noaaTke Koju ce Hanase
Ha NnoYMLUM ca TEXHUYKUM
KapakTepucTkama. Nnoumua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucT/kama Hanasu ce Ha JoH0j
CTpaHu Nrioye 3a KyBate.
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netepiieHTe. Hemojte Kopuctntmn
abpasnBHe npoussBoae, abpasvBHe

jactyunhe 3a ynwhekre, pacteapave unm

MeTanHe npeaverte.

2.5 CepBucupame

Pagn onpaBke ypehaja obpatute ce
oBnawheHoOM CEPBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
fAernose.

Kapga ce pagu o cujanuuama yHyTtap
Npoun3BOAa 1 pe3epBHUX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HameweHe Aa nsgpxe
eKkcTpeMHe usnyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITOo cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HameweHe ga
curHanusmpajy nHdopmawmje o pagHom
cTtawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma v Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBake npocTopuja y
OomanuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
Puauk oA noBpene nnu ryliema.

O6patute ce ONWTUHCKUM OpraHumMa aa
6ucTe casHanu kako fa oanoxuTe ypehaj
y oTnag.

Vckrbyunte yTukad kabna 3a Hanajarwe
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

CepujCKM BPOj ..eeveeveeieieeeiiienn,

3.2 YrpagHe nno4e 3a KyBame

YrpagHe nnoye 3a KyBake 4O3BOMbEHO je
KOPWCTUTM caMo Mocne yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke efieMeHTe 3a
yrpaay v pagHe noBpLUMHE Koje Cy y cKnagy
ca cTaHgapauma.



3.3 Kabn 3a Hanajawe

» [lnoya 3a kyBare ce Hanaja CTpyjoM
nytem kabna 3a Hanajame.

+ 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajamwe
kopucTtute Trn kabna: HO5V2V2-F koju
nsgpxasa Temnepatype og 90 °C nnu
BuLe. MNMojeguHavHa xuya mopa nmatm
nonpeyHn npecek Hajmawe 1,5 mm?2,
O6paTnTe ce CBOM NIOKarnHOM CEPBUCHOM
ueHTpy. Kabn 3a Hanajawe cme aa
3aMEHU UCKIbYUMBO KBaNMGUKOBaHM
enekTpuyap.

/\ YNO3OPEHE!

CBa npukrby4mBama CTpyje Mopa aa
o6aBwu KBanMgUKOBaHN enexkTpuyap.

/\ OMPE3

HemojTe ByLunMTh HUTK NEMUTM KpajeBe
xuua. 3abparseHo je.

/\ ONPE3

He npukrby4yjTe kabn koju Hema
3aBpLUHM HacTasak kabna.

ABoda3Hu NpukIbyyak

1. CkuHUTe 3aBpLUHK pyKaBal ca LpHe 1
OpaoH xuue.

2. YknoHuTe nsonauujy ca kpajesa 6paoH n
LpHe Xuue.

3. TllocTaBuTe HOBM 3aBpPLLUHW pyKaBaL, oA
1,5 mm? Ha Kpaj cHona xuua (nocebHum
anaTtom).

MonpeyHn npecek kabna nsHocu 1,5 mm?

220-240 V~
(SR I

L —
A —

400V 2~N
— X

—
—
L2

MoHoda3Hu npukmbyyak — 220-240 V~

ABodasHu npukrbyyak — 400 V 2~ N

3eneHo-xyTa

S

3eneHo-xyTa

S

N Mnasa v nnaea MnaBa v nnaea N
L LipHa n 6paoH LipHa L1
BpaoH L2

3.4 MoHTUpake

AKO MHCTanupare nnoyy 3a KyBake UCros
acnuparopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanauwjy acnupartopa Koja ce oAHoce Ha
MUHUManHe yaarseHoctn namehy ypehaja.
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Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag guoke,
BEHTUNaymja nrnoye 3a KyBare MoXxe

3arpejatv npegMeTe ycknaguwTteHe y dpuoum
TOKOM npoLieca KyBama.

8

\J Y.
O J 11r1n2|nr5‘r15|n |_||_|121|n.
— |

f;

I
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Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
uHcranupa Electrolux nHaykuvoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHta Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEH-EM MyHOr Ha3nBa Ha3Ha4eHor Ha
cnuum ucnog.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation




4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpLlMHe 3a KyBake

MHAayKumoHa 30Ha 3a KyBakbe
KomaHgHa Tabna

L _1 0o 1
_®+
I
n——_l_l 0 12 3 4567 89
_®+
I
1 0 1234567 829
_®+
[—

2 3456789 P

+

-

a B

Ynotpebute ceHsopcka nosba Aa bucte pykosanu ypehajem. Aucnneju, HAMKaTOPU 1 3BYYHN
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje aKTUBHe.

CeH3op ®PyHKUMja

Onuc

@ YkrbyyeHo / VickibyyeHo 3a ykibyumBarbe 1 nckibyumBame ypehaja.

@ Tajmep Paav nogewasana yHkuuje.

+ — Cnyxw 3a npofyxaBare Unu ckpahmsake BpemeHa.
- [wucnnej Tajvepa Cnyxu fa npukaxe BpeMeHa y MUHyTUMa.
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CeH3op PyHKUMja

Onuc

=] Bridge

&

Cnyxu 3a akTUBMpame 1 feaktuBupare dyHKuuje .

| | May3upaj

Cnyxu 3a akTUBMpamwe 1 feaktuBupare dyHKuuje .

KoHTpornHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e3beaHocT geue

~f o]
ED

Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBame/0TKibyyaBake KOMaHaHe Ta-
6ne.

Hob?Hood CnyXu 3a aKTMBMpak-e U AeaKTUBUPaHE PYYHOT PeXu-
e ma dyHKumje .
PowerBoost Cnyxw 3a akTuBMpame dyHkumje.

BB &
O

- KoHTponHa Tpaka

CJ'Iy)KI/I 3a nofelwaBaw-e cTeneHa TonnoTe.

4.3 Nupukatopu gucnneja

WUuaukatop Onuc

Howrno je oo keBapa.

+ undppa

&0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocrane TONMnoTe): HacTaBak KyBama/
ofpxaBare Tonnore/npeoctana TonnoTa.

5. MNMPE MNPBE YMNOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

5.1 OrpaHunyer-e cHare

OrpaHuyere cHare feuHNLLIE KOMUKO CHare
YKYMHO KOPUCTK NoYa 3a KyBare, Y OKBUPY
orpaHunyena ocurypava kyhHe nHcranaumje.

lNnoya 3a KyBame€ je nogpasymeBaHo
nofetlleHa Ha Hajsehy cHary.

3a cmamene unu nosehawe HABOA cCHare:

1. Mpwuctynute onumju Menn > KopucHunyka
nopeLlaBama.

®

Mornepajte ,CTpyKkTypa MmeHwuja”.

2. [lpuTucHuTe Tactep Q) Ha npearem
TajMepy OOK ce He nojaBu P.
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3. MpwuTtucHute Tactep — / + Ha npegHem
TajMepy ga 6ucTe Nnogecunmn HUBO cHare.
HuBowu cHare

[Mornepajte ogersak , TexHnyky nogaym®.

/\ ONnPE3

YBepuTe ce Aa nsabpaHa cHara
ogrosapa ocurypaumma kyhHe
nHCTanauuje.

e P72-7200W
« P15-1500 W
- P20-2000W
« P25-2500 W
* P30-3000W
 P35-3500W
* P40-4000 W
* P45-4500 W
» P50-5000W
- P60-6000W



6. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

6.1 AKTMBMpame U aeakTuBUpame

MpuTucHUTE 1 3agpxnTe @ na bucte
aKTUBUpanu Unu geakTMempany nnovy 3a
KyBaHe.

6.2 [leTekumja nocyne

OBa yHKLMja yKasdyje Ha npucycTeo nocyha
Ha NoymM 3a KyBame 1 JeakTuBMpa 30He 3a
KyBatbe ako ce TOKOM MHTepBana KyBaka He
OTKpuje nocyhe.

Ako nocyhe cTaB/Te Ha 30HY 3a KyBak€ fnpe
Hero WwTo nsabepete creneHe TonnoTe, Ha
KOMaHAHOj Tpauu ce nojasrbyje NHanMKaTop
n3Hag 0.

AKo nocyhe yKnoHuTe 13 akTMBMpaHe 30He 3a
KyBaH-€e 1 MPUBPEMEHO ra OANOXNUTE Ha
CTpaHy, MHaMKaTopu n3Hag ogrosapajyhe
KOMaHgHe Tpake noyehe ga Tpenepe. Ako y
poky of, 60 cekyHan He BpaTuTe nocyfhe Ha
aKTVBMpPaHy 30HY 3a KyBake, 30Ha 3a KyBahe
he ce ayTomatcku geaktmempaTu.

[la 6ucTe HacTaBunM ca KyBarem, 06aBe3HO
BpaTtuTe nocyhe Ha 30He 3a KyBakse Yy OKBUPY
Ha3HayeHor BPEMEHCKOr MHTepBana.

6.3 Kopuwhete 30Ha 3a KyBame

Crasute nocyhe 3a KyBame y cpeanHy
nzabpaHe 30He. VIHOYKLMOHE 30He 3a KyBame
ce ayTomarcku npunarohasajy AUMEH3uju
AHa nocyha 3a KyBame.

McToBpemeHO MoxeTe Aa KyBaTe y BENUKOj
rnocyau 3a KyBa€ Koja je mocTaBIbeHa Ha
[OBe 30He 3a KyBame. [locyhe mopa
nokpuBaTy LieHTpe obe 30He, anu He cve Ja
npenasun n3BaH o3Hake noBpLUMHE. AKO ce
nocyhe 3a KyBawe Hanasu namehy asa
ueHTpa, Bridge dyHkumja Hehe 6utn
aKTuBUpaHa.

6.4 NopewaBake cTeneHa TonnoTe

0o 12 Y5 67 8 9 P

1. TpUTUCHWTE XerbeHu CTeneH TOMNoTe Ha
KOMaHZHOj Tpaum.

MHaukaTopu usHag KoMaHgHe Tpake

npukasyjy nsabpaHu cteneH TonsoTe.

2. 3a peakTuBMpake 30He 3a KyBake
nputucHute 0.

6.5 PowerBoost

dyHkuMja 06e36ehyje fogaTHO Hanajake 3a
WHOYKLMOHE 30HE 3a KyBarbe. DyHKLMja Moxe
GUTV akTMBMpaHa 3a MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBatb€ CamMo Ha OrpaHUYEHN Nepuos
BpemeHa. Nocne oBor BpemeHa, UHAYKLMOHA
30Ha 3a KyBahe ce ayTomatcku Bpaha Ha
HajBULLIX CTENEH TOMNMoTe.

@

Mornepajte ogervak , TexHNYKM nogaymn®.

Oa 6ucTte akTuBupanu yHkUuMjy 3a 30HY
3a KyBakbe: JoAMpHUTE
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[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTEMNeH TomnmnoTe.

6.6 OptiHeat Control (TpocTenenun
MHAOMKaTOp NpeocTare TonsoTe)

/\ YNO3OPEHE!
E] / E] / [:] [ok rog je nHamkatop

YKIbYY€EH, NMOCTOjU PUSUK Of, OMeKOTUHA
36or npucycTea npeocTarne TonsoTe.

NHayKkumoHe 30He 3a KyBarbe Npounssoae
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a MPoLEeC KyBaka
OVPEKTHO Ha AHY nocyfa 3a KyBate.
Craknokepamuyka nnoya ce 3arpesa
TonnoTtom nocyha.

WHpunkaTopu G / B / ) Cy YKIbyYeHu kaga
je 3oHa 3a kyBawse Bpena. OHu npukasyjy
HMBO NpeocTarne TonoTe 30Ha 3a KyBake
KOje TPEHYTHO KopucTuTE.

WNHpunkaTop ce moxe Takohe ykIibyunTu:

* 33 OKOJTHE 30He 3a KyBah-€e YakK 1 aKo Ux
He KopucTuTe,

* Kaj ce Bpeno nocyhe ctaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBahe,

* Kaf ce nnova 3a KyBake UCKIby4n, anu je
30Ha 3a KyBatbe W Jarbe Bpena.

MHavkaTop ce racu kag ce 30Ha 3a KyBae
oxnagu.

6.7 Tajmep

Tajmep 3a ogbpojaBake BpemMeHa

KopucTuTe oBy dyHKUMjy Aa BrucTe nogecunu
KONMKO Ayro 30Ha 3a KyBarbe Tpeba ga paau
TOKOM MOjeiMHaYHOr KyBara.

Hajnpe nogecwte cTenexe TonnoTe 3a
nsabpaHy 30Hy 3a KyBae€, a 3aTUM rnoaecute

pyHKUMjY.

®

DyHKUM])y HE MOXETEe akTUBMpaTK OOK je

nokpeHyta yHkumja Hob?Hood.

1. TpwutucHute Tactep @ Ha gucnnejy
Tajmepa ce nojasryje 00.

2. T[puTtucHute + unu — pa bucrte
noctasunm speme (00-99 muHyTa).

380 CPINCKM

3. TMpuTtucHute Tactep ) na bucre
NOKPEHYNX TajMmep unu cavekajte 3
cekyHae. Tajmep nounke ga ogbpojasa.

[a 6ucte npomeHunu Bpeme: n3abepute

30HY 3a KyBaw-€ Ca @ N NPUTUCHUTE + mnnn

Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:
nsabepuTte 30Hy 3a KyBahe nomohy Ou

nputucHuTe ~. MpeocTano Bpeme ce
onbpojasa yHasag go 00.

Tajmep 3aBpLiaBa ofgbpojaBare, ornallaea
ce 3By4YHU curHana u osHaka 00 Tpenepu.
3oHa 3a KyBare ce Aeaktusupa. MputucHuTe
©uno koju cumbon aa bucTte Nckrbyunnu
CUrHan v TpenTtake.

Tajmep

MoxeTe pa kopuctute oBy OyHKUMjy kaaa je
nnoya 3a KyBake akTvBMpaHa anu 3oHe 3a
KyBatbe He page. CTeneH TonnoTe nokasyje
00.

@

DyHKUW]y HE MOXETe aKTMBMpaTH oK je
nokpeHyTa cyHkumja Hob*Hood.

1. lMputnucHute @

2. TpuTtucHUTe + o — na bucre
rogecunu Bpeme.

Tajmep 3aBpLuaBa ogbpojaBatbe, ornailasa

ce 3BYYHU curHana v o3Haka 00 Tpenepu.

MpuTtucHuTe 6uno koju cumbon aa Gucte

WCKIbYYMIW CUTHAmM 1 TpenTake.

[a 6ucTte geakTMBMpanu yHKUuUjy:

NpUTUCHUTE @ n —. MpeocTarno Bpeme ce
onbpojasa yHasag go 00.

6.8 YnpaBrbawe NoTpoLH0M

AKO je akTMBHO HEKONWKO 30Ha, a yKynHa
cHara npehe orpaHuverse Hanajaka, oBa
dyHKuMja he pacnogenuTy pacrnonoXxuney
eneKTPUYHy eHeprujy Ha cBe 30He 3a KyBahe
(noBesaHe Ha ucty asy). MNnoya 3a kyBare
perynuiie nogellaBara TOMoTe Kako 6u
3awTuTmuna ocurypade y kyhHoj nHctanaumju.

« 30He 3a KyBatbe Cy rpynvcaHe npemMa
nokaumju n 6pojy dasa y nnouu 3a



KyBame. CBaka pasa uma makcumarnHo
enekTpuyHo ontepeherwe oa. Ako nnoya
3a KyBare AOCTUrHE MakcumarnHy
pacnonoXmBy cHary 3a jefHy gaasy, cHara
30Ha 3a KyBane he ce ayTomaTckm
CMamuUTK.

* YBek he npuoputeT maTtu nogeluaBame
TonmnoTe npse n3abpaHe 30He 3a KyBame.
MpeocTana cTpyja 6uhe pacnogereHa Ha
ocTarne 30He 3a KyBahe pefocnefom
HMXOBOr OMpamsa.

* Y cnyvajy 30Ha 3a KyBak€e Koje umajy
CMarseHy cHary, KomaHgHa Tpaka Tpenhe
1 npuKasyje makcumarnHa moryha
nopellaBana TonmnoTe.

« CauvekajTe goK oucnnej npectaHe aa
Tpenhe unm cmamwuTe NogeLlaBare
TonnoTe nocneaxe n3abpaHe 30He 3a
KyBane. 30He 3a KyBahe he HacTaBuTu
0a pafe y3 CMakeHO nofeluaBare
Tonnote. o noTpebu py4yHO NpOMeHUTe
nopeLlaBane TONoTe 30Ha 3a KyBake.

Mornepajte Ha cnuuyn moryhe kombuHaumje

pacnogerne enekTpuyHe eHepruvje mehy

30Hama 3a KyBakse.

6.9 CTpyKTypa MeHuja

Tabena npukasyje 0CHOBHY CTPYKTypy
MeHuja.

KOpMCHM‘-IKa nogelwaBamwba

Cum- MopewaBake Moryhe onuuje
6on

b 3ByK YkrbyyeHo / Uc-
KIbYy4€eHO (--)

Cum- TlopewaBawe  Moryhe onuuje
6on

P OrpaHunyetrse cHare 15-72

H Pexum acnupato- 0-6
pa

E WcTopuja anapma / Cnuvcak HegaBHUX
rpelaka anapma / rpeLuaka.

[a 6ucTte yHenun KOpucHUYKa
noaelwaBaka: NPUTUCHUTE U OPXKUTE (OF™

3 cekyHae. 3aTuM NPUTUCHWTE W OpXUTe &,
[Mopelasara ce nojasrbyjy Ha TajMepy nese
30He KyBatba.

KpeTahse Kpo3 MeHU: MeHY Ce cacToju of
cumbona nogellaBara v BpeAHOCTU.
Cumbon ce nojaBrbyje Ha 3aaHeM Tajmepy U
BPEOHOCT Ce MnojaBrbyje Ha NpeaHem
Tajmepy. [a 6ucrte ce kpetanu namehy

nopellaBana, NPUTUCHUTE O Ha npegrem
Tajmepy. [la 6ucte NpoMeHUnM BpeaHOCT

nopellasaka, NPUTUCHUTE + unn = Ha
npegwem Tajmepy.

Oa 6ucTe Usawnm us MeHuja: NpuTUCHUTE
Tactep .

OffSound Control

3ByKOBe MOXeTe Aa akTusupare /
aeaktusupate y onunjama Mexun >
KopucHuyka nogeluaBatsa.

@

Mornepnajte ,CTpykTypa MeHuja”.

Kapa cy 3BykoBW UCKIbYYeEHW, 1 Aarbe
MoXeTe [a JvyjeTe 3ByK kaga:

* poaupHeTte @

* Tajvep oabpojasa,

* MPUTUCHETE HeakTMBaH cumbon.
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7. AOOATHE ®YHKUWNJE

7.1 AyTOMaTCKO UCKIby4YnBaH-€

DyHKUMja ayTOMaTCKM AeaKTMBUpa nrovy
3a KyBatbe kafa Baxu cnegehe:

* CBe 30He KyBahba Cy leakTMBMpaHe,

* He rnocTaBrbaTe HUKaKBe CTerneHe Tonnorte
Unu nofeLlaBane 6p3viHe BeHTMNaTopa
HaKOH aKTMBMpaHa Nnoye 3a KyBake,

* fpocneTe unu cTaBuTe HeLWTO (Nnex, Kkpny
W Ap.) Ha KOMaHAHy Tabny n ocTaBuTe ra
ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUTHan v NioYa 3a KyBake ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
O4MCTUTE KOMaHAHY Tabny.

» ypehaj noctaje npetonao (HNp. kaga 13
Lepne ncnapw cea TeyHocT). lNycTtuTte ga
Ce 30Ha 3a KyBakbe OXNaju fnpe Hero wTo
MOHOBO KOPWUCTUTE MOYY 3a KyBakse.

* aKO He UCKIbY4nTe HeKy o 30Ha 3a
KyBah-e UMy ako He NPOMeHWTe nogeLleH
cTeneH TonnoTe. HakoH n3secHor
BpeMeHa nnova 3a KyBare ce
Aeaktusupa.

OpHoc nameRly cteneHa TonnoTte U

BpeMeHa HaKoH Kor ce ypehaj

AeakTusmupa:

Mopewarawe ctene- [noua 3a KyBake ce

Ha TonnoTe AeakKTuBupa HakoH
1-2 6 catu

3-4 5 catn

5 4 caTa

6-9 1,5 catn

7.2 Nay3upaj

dyHkuMja npebalyyje cBe 30He 3a KyBare
KOje Cy YKIbyYeHe Ha HajHUKy BpegHOCT
TemnepaType.

Kapa dyHKumja pagn, Mory ce KopucTuTtu

camo cumbon O 1. Can apyrv cumbonu
Ha KoMaHAHUM Tabnama cy 3akrby4aHu.

OBa dyHKUWja He 3aycTaBmba MyHKUUjY
Tajmepa.

1. [a 6ucte aktuBupanu dyHKUMjy:
npuUTUCHUTE Ayrme
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CTeneH TonnoTe je cnywTeH Ha 1.
2. [a 6ucTte geaktuBupanu yHKUmjy:

NPUTUCHUTE gyrMe I
YKrbyuyje ce NpeTxo4Ho nofellaBare
Tonnore.

7.3 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe fa 3akrbyyate koMaHaHy Tabny Aok
nnoya 3a Kysake pagu. To cnpeyasa
CnyyajHy NpoMeHy cTerieHa TonsoTe.

[MpBO Nogecute crteneHe TonnoTe.
[a 6ucTte akTuBUpanu yHKUMjy:

NpUTUCHWUTE ayrme &.
Ha 6ucTte peakTuBupanu yHKuujy:

NOHOBO NPUTUCHUTE TacTep .

@

PyHKUMja ce feakTnBMpa kaga
JeakTuBupaTte nnovy 3a KyBake.

7.4 Ypehaj 3a 6e36egHOCT geue

OBa cbyHKUMja cnpeyasa criyyajHo
KopuLwhere Noye 3a KyBake.

[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

NpUTUCHUTE TacTep ®. He nocTaBrbajTe
cTenexe Tonnote. MpuUTUCHUTE 1 3aapPXxKUTe

&3 ceKkyHae A0K Ce MHAMKaTop u3Hag
cumbona He nojaeu. [leakTvBupajte nno4y 3a

KyBar-e nomohy (D

@

dyHKUMja OCTaje aKkTUBHA kada
JeakTuBupare nnovy 3a kyBame. [ope

HaBeEeHW nHaMKaTop | j€ YKIbyYeH.

Ha 6ucTte peakTuBupanu cyHkunjy:

NpUTUCHUTE TacTep ®. He noctaeroajte
cTeneHe Tonsote. MpUTUCHWTE 1 3afpXuUTe

k] CeKyHOe JOK uHavKaTop usHaj cumbona
He HecTaHe. [leakTBMpajTe NMno4y 3a KyBame

nomohy @
KyBake ca akTuBUpaHoOM (PyHKLIMjOM:
NPUTUCHUTE TacTep (D a 3aTuM NPUTUCHUTE



@3 ceKyHZe [oK uHavKaTop u3Hag cumbona
He HecTaHe. MoxeTe ga KopucTUTe nody 3a
KyBame. Kaga geaktuBumparte nnody 3a

KyBaH€ ca ® yHKLMja NOHOBO paau.

7.5 Bridge

®

dyHKUMja pagm Kaga Lwepna nokpuea
LieHTap ABe 30He 3a KyBae. 3a BuLle
MHopmaLmja 0 NpaBUNHOM
nocraerbawy nocyha nornenajte
,Kopuwhetre 30Ha 3a kyBare".

OBa yHKLMja NnoBe3yje ABe 30He 3a KyBakbe
Tako Ja paje Kao jeaHa.

Hajnpe nofecuTe cTeneH TonnoTe 3a jeaHy
0f1 30Ha 3a KyBatbe.

[a 6ucTte akTuBupanu cgpyHkumjy 3a neBy/

OEeCHY 30HY 3a KyBawse: [OANPHUTE =3
[a 6ucte nogecunu Unu NPOMEHUNN CTeneH
TOMMOTE AOAMPHUTE jenaH of NeBux/aecHUX
KOHTPOSHUX CeH3opa.

[a 6ucTte geakTuBmMpanu oy PyHKUUjy:

.] [.
poavpHute mY/tm. 3oHe 3a KyBake
PYHKLMOHMLLY HE3ABUCHO.

7.6 Hob?Hood

OBo je HanpeaHa ayTomaTcka yHKUWja Koja
noBesyje Mnoyy 3a KyBake ca ogpefheHnm
acnupatopom. M nnoya 3a kyBake 1
acnupartop umajy KomyHukaTop ca
MH(ppaupBeHM curHanom. bpamHa
BeHTMnartopa ce feduHuiie ayTomaTckn Ha
OCHOBY MoJeluaBara pexvma u
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoyn
3a KyBakbe. BeHTUnaTop moxeTe KOpUCTUTU
ca nnoYe 3a KyBare py4Ho.

®

Kop BehunHe acnvpaTtopa je AarmuHCKn
cucTeM NoApasymMeBaHO AeaKTUBMpPaH.
AKTUBMPAjTE ra npe Hero LTO KOPUCTUTE
oBY (byHKUMjy. Buiie nHopmaumja
noTpaxuTe y NpMpy4YHUKY 3a Kopuwhere
acnupartopa.

AyTomartcko kopuwhere yHKUmje

3a ayTomarcko kopuihere yHKUmje
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
Mnoya 3a kyBame je NpBOOGMTHO NopeLleHa
Ha H5. Acnmpatop pearyje cBaku nyT kaga
KopuCTUTE MnoYy 3a KyBawe. lnoya 3a
KyBar-e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogeluasa 6p3nHy
BeHTMNartopa.

AyTOMaTCKU PeXumm

AytomaTt- Krbyuyaws [pxer
CKO el) e2)
ocBeT-
Jbee
Pexum HO  UckrbyyeHo WckrbyueHo VickrmbyyeHo
Pexum H1  YkrbyyeHo  UckrbyyeHo WckrbyyeHo
Pexum YkrbydeHo  bpauHa Bp3uHa
H2 3) BEHTUNATo- BEHTUNaTo-
pa1 pa1
Pexum H3  YkrbyyeHo  WckibyveHo bBpavHa
BeHTMUNaTo-
pa1
Pexum H4  YkrbyyeHo — BpauHa Bp3uHa
BEHTUNAaTO- BeHTWUNaTo-
pa1 pa1
Pexum H5  YkrbyyeHo — BpsauHa BpanHa
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa1 pa2
Pexum H6  YkrbyyeHo  BpauHa BpanHa
BEHTUNAaTO- BeHTUNaTo-
pa2 pa3

1) Mnoua sa KyBatbe AeTeKTyje NpoLec Kibyyarba U aK-
TvBMpa Bp3nHy BeHTUNaTopa y ckragy ca ayToMaTckum
PEXUMOM.

2) fnova sa KyBarbe AETEKTyje NpoLec Npxkera v ak-
TvBMpa Gp3nHy BeHTUNaTopa y cknagy ca ayTomMaTckum
PEXUMOM.

3) OBaj pexvm akTVBKpa BEHTUNATOP W CBETIO U He
3aBuWCcuM oA Temnepartype.

NMpomeHa ayTomMaTcKoOr pexuma
[eakTnBupajTe Nnovy 3a KyBar-e.

2. TllpuTtucHute gyrme oF apxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykibyyyje, a 3atum
NCKIbYyYyje.

3. TpuTtucHute gyrme & n gpxwute 3
CeKyHae.

4. TllputucHute O wekonuko nyTa Aok ce He
nojasu h.
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5. [MputnucHute + Tajmepa aa bucte
n3abpanu ayTomMaTCKu PEXUM.

®

[a bucTte acnmpaTtopom ynpasrbanu
[OVIPEKTHO Ha HeroBOM NaHeny,
[eaKkTuBMpajTe ayToMaTCKN PEXUM OBe
dyHKLMje.

®

Kapa 3aBpLunTe ca kyBarem u
[AeakTuBuMpare nro4y 3a KyBame,
BEHTUNATOP Y acnmpaTtopy HacTaerba Aa
paav ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpPemeHa, CUCTEM ayToMaTCKu
[eaKkTBMpa BEHTUNaTop 1 cnpeyasa
CryyajHo akTuBmMpare y HapeaHux 30
CeKyHaW.

Py4Ho ynpaBrbate 6p3mHom
BeHTUNaropa
OBOM (hyHKLIMjOM MOXeETe ynpasrbaTh 1

pyyHo. [la 6ucTe TO ypagunu, NpuTUCHUTE Y
Kaja je nno4ya 3a KyBame akTusHa. To
AeakTvBupa ayTomaTcku pag dyHKUmje 1
0M0ryhaBa BaM a py4yHO NpoOMeHuTe 6p3I/IHy

8. KOPMCHWM CABETHU

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.

8.1 MNMocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO noree y
WHOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse BPIo
©p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBame€.

KopucTuTe nHaykumMoHe 30He 3a KyBae Y
KoMbuHaumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBaHbe.

» [1Ho nocyha 3a kyBare Mopa aa byae
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.

* OcurypajTe ga cy AoHe NoBpLUNHE
nocyAa YncTe U CyBe Mnpe Hero LITOo X
CTaBUTE Ha MOBPLUUHY MNII0YeE.
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BeHTMNartopa. Kaga nputucHete Y
nosehaBarte 6p3vHy BeHTUNaTopa 3a jeaaH.
Kapa pocturHete UHTEH3MBaH HUBO U MOHOBO

npuTUcHeTe Y nogewasare Gp3vHy
BeHTunartopa Ha 0, Yume ce AeakTuempa
BeHTUnaTop y acnuparopy. [la 6ucre noHoBo
NOKPEeHyn1 BeHTUNaTop Ha 6pavHu 1,

NPUTUCHUTE ﬁuﬁa .

@

[a bucte akTnBMpanu aytomaTckv pag,
dyHKUMje, AeaKTUBMPaAjTE NoYy 3a
KyBaH-€ 1 MOHOBO je aKTuBUpajTe.

AKTUBMpaH-e cBeTna

[no4y 3a kyBare MOXeTe Aa nogecute ga
ayToMaTCKu aKTMBMpa CBETNO CBaku MyT Kaga
aKkTuBMpaTe Nno4y 3a KyBawe. [Ja bucte 10
ypaaunu, noctaBuTe ayTOMaTCKU PEXUM Ha
H1-H6.

@

CBeTro Ha acnupartopy ce AeakTueupa 2
MVHYTa HAaKOH AeaKkTUBMparba nroye 3a
KyBake.

¢ [la 6ucte cnpeymnun HacTaHak
orpeboTUHa, He NpeBNaYnNTe U He TprbajTe
Lueprny Npeko Kepamunykor cTakna.
MaTtepwmjan 3a KyBawe

* UCMpaBHO: NuBeHO reoxhe, Yyenuk,
emMajnmpaHu Yenuk, Hephajyhu 4yenuk,
nocyhe ca BMLLECIOjHUM AHOM (ca
MCMpaBHOM O3HaKoOM npou3sohaya).

* HeucnpaBHO: anymuHujym, 6akap,
MECMHT, CTaKI0, kepaMuka, nopuenaH.
Mocyhe je noroaHo 3a MHAYKUWOHY Nio4y

3a KyBak€e aKo:

* BOJa Op30 NPOKIby4a Ha 30HM 3a KyBahe
Koja je nogeLleHa Ha HajBULIN HUBO
TonsnorTe.

* [Ho nocyha npvBnayv marHer.

AnmeH3nje nocyha 3a KyBawe

*  WHaykumoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomaTcku npunarohaeajy AMMeH3nju
AHa rnocyha 3a KyBame.



» EdwmkacHOCT 30He 3a KyBam-€ je Be3aHa 3a

npeyHuk nocyha 3a kyBame. [Mocyhe 3a
KyBak-€ YMjy je NPEYHNK MaksK o
MUWUHMMarHOr Npuma camo 4e0 eHepruje
KOjy reHepuLLe 30Ha 3a KyBake€.

» Papgu 6e3beagHOCTN 1 ONTUMAaNHUX
pe3ynTaTa KyBaka He kopuctute nocyhe
3a KyBakb€ Koje je Behe of nocyha
HaBegeHor y ,Cneuudukaumjama 3oHa 3a
KyBar€e”. N3berasajte ga nocyhe 3a
KyBame apXuTe 6nnsy komaHaHe Tabne
TokoM KyBakba. OBO MOXe Aa yTuye Ha

(pyHKUMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne unu aa

CryyajHO aKTuBMpa yHKUuje nnoye 3a
KyBar-e.

®

Mornepajte ogervak , TexHNykm nogaym”.

8.2 byka Tokom paaa ypehaja

Axo moxeTe pa uyyjeTte:

ByKy Hanuk nyukeTamy: nocyhe 3a KyBame

je HanpaBrbeHO oA, PasnUUNTX
maTepujana (CeHaBuY cucTem
KOHCTpyKUMj€e).

*  3BYK HanuK 3BUXAYKY: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBat-€ Ca BYCOKMM HUBOOM cHare a
nocyhe 3a KyBame je HanpasrbeHO 0f

pas3nuMuuTuX Matepujana (CeHABWUY CUCTEM
nspage).
» Opyjare: KOpUCTUTE BUCOK HUBO CHare.
*  LWKIbOUahe: Jonasu 40 eNeKTpUYHor
npekuaama.
°  LIMWITakE, 3yjarte: pagu BEHTUNATOP.
OBM 3ByUM Cy HOPMariHU U He yKa3yjy Ha
Ouno kakaB KBap.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucTe ywtegenu eHeprujy, rpejad 3oHe 3a
KyBah-€ AeakTuBMpa ce npe Hero LWTo ce
ornacwv Tajmep ogbpojaBarba. Pasnuka y
BpeMeHy paja 3aBucK o4 HUBoOA
nojellasana cTeneHa TonnoTe n AyxuHe
Tpajara npovleca KyBara.

8.4 Mpumepun NnpuMeHa y KyBakby

OpHoc u3mehy cteneHa TonnoTte 30He 3a
KyBaH€e 1 HeHe MoTPoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HMje nponopumnoHanHo nosehamy
noTpoLUH-€ CTpyje. To 3HauM 4a 30Ha 3a
KyBak€e Ha cpefHeM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makbe Of NONOBUHE CBOje CHare.

@

Mopaum y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutm 3a:

Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)
nrnorte
1 [orpeBatse ckyBaHe xpaHe. no notpe- CTaBuTe noknonay Ha nocyay.
61
1-2 Coc xonaHaes, TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 MoBpemeHo npomeLuajte.
yokonagy, XenaTuH.
1-2 YyBpcTunu: BasgyLluacte omneTe, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaBrbeHVIM MOKIOMNLEM.
BaHa jaja.
2-3 Kpukarse jena ca nupuHyem n mnekom, 25 - 50 [opatun Hajvare ABa nyTa BuLLe
noarpeBake roToBux jena. TEYHOCTU Of KONMUYMHE NUPUHYa, a je-
a ca MneKkoM npomeluaTti Ha nona
BpEMeHa KyBatba.
3-4 KyBatse nosphe, pube n meco Ha na- 20-45 [onajTe HEKONMKO CyneHux Kalumka
pw. TEYHOCTW.
4-5 KyBate kpomnupa Ha napw. 20-60 Kopuctute makc. % n Boge Ha 750 r
Kpomnupa.
4-5 KyBare Behux konunyvHa xpaHe, jenan 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojum.
cyna.
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neyema, WHUUNe.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnorte

6-7 Tuxo npxerse: ogpesak, Tenehu ,kop- no notpe- OKpeHWUTE Ha NONOBUHN BPEMEHaA.
[0H 6ne”, koTneTu, daluvpaHe LWHK- 61
une, kobacuue, uurepuvua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpodHe.

7-8 Jako npxeme, peHgaHn kpomnup, 5-15 OKpeHWTe Ha NONOBWHM BpeMeHa.

KyBare Boae, KyBake TecTa, 3aneLawe meca (rynawl, roselu pubuh), nomdpur.

KyBarse Benukux konnynHa soge. PowerBoost je aktusmpaH.

8.5 CaBeTu U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBaHe KOpUcTuTe ca Tom
PyHKLMjOM:

3awTntuTe Nnovy acnupaTopa og
OVpPEKTHe CyHYeBe CBETNOCTHU.

He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTno Ha
nno4y acnmparopa.

HewmojTe Aa nokpmeaTte komaHgHy Tabny
acnuparopa.

He npekunpajte curHan namehy nnove 3a
KyBahe 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
OpLuKoM nocyge vnuv noHuem). MNornegajte
CIUKY.

AcnupaTtop npukasaH Ha cnvum ucnog je
camo 3a unycTtpauujy.
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@

[Hpyrun ypehaju ca garbnHckum
ynpaerbakemM Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
06nun3y nnoye 3a kyBare Aok Hob?Hood
paaw.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmHCK1X acnmparopa
Koju nogpxkaBajy oBy hyHKLMjy nornegajte
HaL cajT 3a noTpoLuaye. Kyxmtcku
acnupatopu Electrolux koju nogpxxasajy oBy

dyHKUWjy Mopajy umaTtu cumbon Y.



9. HEM' A N YILWWIREHE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

9.1 OnwTe nHdopmaumje

*  OuucTnTe nNnoyvy 3a KyBake HaKoH CBake
ynoTpebe.

* YBek kopuctuTe nocyhe 3a KyBake ca
YNCTOM AOHOM MOBPLUNHOM.

» Orpeb6oTuHe unu TamHe cneke Ha
NOBPLUNHN HEMAjy HUKAKBO A€jCTBO Ha
paj nnove 3a KyBare.

» Kopuctute cneuujanHo cpeacTso 3a
yuwhere NOrogHo 3a NMOBPLUMHY NioYe 3a
KyBam-e€.

+ Kopuctute cneuujanHu cTpyrad 3a cTakmo.

9.2 Ynwhere nnoye 3a KyBawe

* Ogmax yKrnoHuTe: TONS/beHy NNacTuky,
nnacTudHy conujy, co, wehep n xpaHy ca

10. PELWLABAHE MNMPOBJTIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

10.1 lUTa y4MHMUTH aKo...

wehepom, jep y CynpOTHOM NprbaBLUTUHA
MOXe npoyspokosaTu owTehere nnove
3a kyBare. Bognte pavyHa kako bucte
n3bernu onekoTuHe. Kopuctute nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy NoBpLUMHY Mog
OLUTPMM YFIOM ¥ NOMepajTe oWTpuLy no
NMOBPLUMHW.

YKnoHuTe Kaga ce nno4a 3a KyBawe
[AOBOJLHO OXNaau: CBETNE Kpyrose of
KameHua v Boge, Tparoese MacHohe,
npomMmeHy 6oje y BMay cBeTnyLama
mMeTana. O4ucTuTe NnoYvy 3a KyBakwe
BMNaXXHOM KPMOM 1 HeabpasvBHUM
petepiieHToM. HakoH unwhemsa,
obpuLIMTE NNoYy 3a KyBake MEKOM
Kpnom.

YknoHuTe npomeHy 6oje y Buay
cBeTnyuawa mMeTana: kKopuctute
pacTBop Boae ca cupheToM 1 ouncTute
NOBPLUMHY CTakna Kprnom.

Mpobnem Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykibyuuTe nnovy

Mnouya 3a kyBame Huje npukbyyeHa [lpoBepuTe Aa nu je nnova 3a KyBare
3a KyBak-€ HUTW 4@ je KOPUCTUTE. Ha enekTPUYHO Hanajake Unu Huje
NpaBWIHO NMPUKIbyYeHa.

NpaBUITHO NPUKIbY4YeHa Ha enek-
TPU4HO HanajaH;e.

Ocurypay je nperopeo.

MpoBepuTe Aa ocurypad Huje y3pok
KBapa. YKONnMKo ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuuko-
BaHOM, oBralheHoM enekTpuyapy.

Ako He nopecuTe cTeneH TonnoTe y

poky oa 60 cekyHan.

MoHOBO yKIbyunTE NIOYY 3a KyBaHe U1
noAecuTe CTENEH TOMMOTE 3a Matbe
o 60 cekyHau.

McToBpemeHo cTe JoavpHynv 2 unu  [oaupHUTE Camo jeAHO CEH30PCKO Mo-

BULLIE CEH30pCKa Mnosba.

be.

Maysupaj pagw.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje Mproe
o[l BOAE WI MacTu.

OumncTUTE KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YyTU KOHCTaHTHU 3BYYHU
curHar.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnoyy 3a kyBare ca enek-
TPUYHOT Hamnajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
npoBepu UHcTanauujy.

He moxeTe ga nsabepete makcu-
MarnHu cTerneH TonnoTe 3a jefHy
0f} 30Ha 3a KyBatoe.

[ipyre 30He TpoLue MakcumanHy
pacrnonoxuey cHary.

Bawa nnova 3a kyBawe pagu npa-
BUIHO.

CMamuTe cTeneH TonnoTe Apyrux 3o-
Ha 3a KyBaH-€e MoBe3aHuX Ha UCTY da-
3y. MNornepnajte ogerbak ,Ynpasrbake
NOTPOLLHOM”.

OrnaluaBa ce 3ByYHW CUrHan u
rnnoya 3a KyBare ce feakTuBu-
pa.

OrnaluaBa ce 3ByYHW cUrHan ka-
[a je nnoya 3a KyBare 1c-
KIbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLITo Npeko jeaHor
nnn BuLLIEe CEH30PCKMX Nosba.

YKNoHUTE NpeaMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

[Mnouva 3a KyBame ce feakTuBu-
pa.

CTaBunmn cTe HeWwTo Ha CEeH30pPCKOo

noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

MHaukaTtop npeoctane TonnoTte
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puoay vnu je ceHaop owTeheH.

YKOMMKO je 30Ha pagunia AOBOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBrawheHoM CEepBUCHOM LEHTPY.

YnotpebrbaBaTe Bpno BUCOKY LUep-
ny koja Grnokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, NpoMeHuTe
30HY 3a KyBarbe UM Py4HO ynpaBerbaj-
Te MIIoYOM 32 KyBatbe.

KomaHgHa Tabna noctaje Bpyha
Ha poamp.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBenuko
1N cTe ra ctaBunu npebnuay Ko-
MaHAHoj Tabnw.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a kyBate Ha 3afHe 30He.

He 4yje ce 3Byk kaga noaupHeTte
ceH3opcka norba Ha KoMaHAHOj
Tabnum.

3ByLM Cy AeaKTVBMPaHW.

AKTVBMpajTe 3BYYHe curHane. Morne-
fajte operbak ,CeakoaHeBHa ynoTpe-
6a”.

YKrbyuyje ce nHavkaTop usHag

cumbona L.

Ypehaj 3a 6e3beaHocT geue unm
KoHTpornHa 6paBa paau.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

KoHTponHa Tpaka Tpenepu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY MM 30Ha HUWje Y NOTMYHOCTH
npekpuBeHa.

CraBuTte nocyhe 3a kyBawe Tako aa 'y
NOTNYHOCTM NPeKpuBa 30Hy 3a KyBa-
e,

Heoparoeapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBate norogHo
3a MHAYKLUMOHe niove 3a KyBame. [o-
rnepajte ogerbak ,HanomeHe n case-
™"

MpeyHunk gHa nocyha 3a kyBake je
CyBWLLE Marnu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare oarosa-
pajyhux aumeHsuja. MNornepajte oge-
bak , TexHnYkn nogaum”.
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Mpobnem Moryhu y3pok

Pewene

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj. Batbe.

[owwrno je oo rpeLuke y nnoyu 3a ky-  Mckrbyyute nnody 3a KyBare 1 NoHo-

BO je yKIbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
Krby4uTe Moy 3a KyBarbe 13 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NMoHOBO je yk-
byunTe HakoH 30 cekyHau. YKONuko
ce npobrnem HacTaBw, NO30BUTE
OsnaluheHn cepBUCHU LieHTap.

10.2 Ako He MmoxeTe Aa npoHaheTte
pelwekmse...

YKONUko He MoXxeTe caMu Aa npoHaheTe
pellere npobnema, obpatute ce npogasLy
nnu osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaeepguTe nogartke ca nno4uue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Yeepute ce

11. TEXHNYKU NOOALN

11.1 Mnouynua ca TeXHUYKUM
KapaKkTepucTMkama

Mogen EIV84550

Tun 62 D5A 01 AA
Mnaykumja 7.2 kW
Cepujckn 6p. ...cceveeenneee.
ELECTROLUX

11.2 Cneundmkaymja 3o0Ha 3a KyBame

Aa nnoyy 3a KyBake KOpUCTUTE MpaBuiiHo. Y
CYNpOTHOM, CepBUCHpaHe koje o6aBu
cepBuvCcep UNK 3acTynHWK Hehe BuTn
6ecnnaTHoO HY y rapaHTHOM POKY.
MHdopmaLmje o rapaHTHOM pOKy M CriMcak
oBnawheHux cepsuca Hanase ce y
rapaHTHOM NUCTY.

PNC 949 599 200 00
220-240 V/400 V 2N 50 Hz
MponsseaeHo y: Hemauka
7.2 kW

cex

3oHa 3a KyBakbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost MpeyHuk nocyha

ra (nogewasame
MaKcumarHe
Tonnote) [W]

MaKcUMariHo [mm]
Tpajare [min]

Mpenka neesa 2300 3200 10 125-180
3apta nesa 2300 3200 10 125-210
Mpenka cpegra 2300 3200 10 125-210
Mpeara pecHa 2300 3200 10 125 -180
3aama gecHa 2300 3200 10 125-210

CHara 30Ha 3a KyBaw€ Ce MOXe Marlio
pa3nukoBaTu o4 nogartaka y Tabenu. Mera

ce y 3aBMCHOCTM off MaTepujana v npevHuka

nocyha 3a kyBame.

3a onTumanHe pesynTaTte KyBaka KOpUCTUTE
nocyfe 3a KyBare Koje Huje Behe of
npeyHuka y Tabenu.
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12. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

12.1 Uudhbopmaumje o npousBoay*

MpeHtudurkauyuja mogena

EIV84550

Bpcta nnoye 3a kyBawe

YrpagHa nnoya 3a KyBare

Bpoj 3oHa 3a kyBarbe 5
TexHonorvja 3arpesama WHpykumja
MpeyHmnK KpyXHUX 30Ha 3a KyBame (J) Mpeara cpeawa 21,0cm
OyxwvHa (O) v wupuHa (L) 3oHe 3a KyBatse koja Huje Mpeona nesa 1223 cm
Kpy>xHa L 22,0 cm
OyxwvHa (O) v wupuHa (L) 3oHe 3a KyBame koja Huje 3agna nesa 223 cm
Kpy>xHa L 22,0 cm
OyxuHa () v wupmHa (L) 30He 3a kyBare Koja Huje Mpenra gecHa 0 22,3 cm
Kpy>XHa LW 22,0 cm
OyxuHa () v wupmHa (L) 30He 3a kyBare Koja Huje 3agma gecHa 0 22,3 cm
Kpy>XHa L 22,0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpenta nesa 179,6 Wh/kg
cooking) 3agna nesa 189,1 Whi/kg
Mpeata cpegma 189,1 Wh/kg
Mpenra gecHa 187,3 Wh/kg
3apgra aecHa 189,1 Wh/kg
MoTpowma eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* 3a EBponcky yHujy npema Ypenbu
Komucuje (EY) 6p. 66/2014. 3a benopycujy y
cknagy ca ctaHgapgom STB 2477-2017,
AHexkc A. 3a YkpajuHy y cknagy ca
cTaHgapaom 742/2019.

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHmn ypehaju 3a
KyBame y AoMahnHCTBY — Aeo 2: [pejHe
nnoye — Metoae 3a Mepere nepdopMaHcu.

Mepeta eHepreTcKor y4nHka ce ogHoce Ha
NOBpLUMHE 3a KyBakse Koje Cy
NOEHTUDMKOBAHe 03HaKaMa Ha CBaKoj 30HM
3a KyBame.

13. EKOJTOWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumobosniom C/:‘)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paav peumknupara. lMomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeadnHe 1 by ACKor
30paBrba Kao Uy peunknmpaky oTnagHor
mMaTtepuvjana of eneKkTPOHCKUX U eNeKTPUYHNX
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12.2 Ywtena enekrpuyHe eHepruje

EnekTpuuHy eHeprujy MoxeTe Aa ywiteaute
TOKOM CBaKOAHEBHOT KyBakba ako npatute
[one HaBeaeHe caseTe.

» Kapa 3arpesate Boay, KOpUcTuTe camo
OHOMUKO BOAE KONWKO BaM Tpeba.

* [lo moryhHOCTM Ha nocyae yBek cTaBuTe
noknonue.

« [locyay cTaBuTe Ta4yHO Ha CpeaunHy 30He
3a KyBare.

+ 3a porpesare Unu otanawe xpaHe
KOpWUCTUTE NpeocTany TonmnoTy.

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom E
HeMojTe 6avlaTu 3ajegHo ca cmehem.
[MpownsBog BpaTute y nokanHu LueHTap 3a
peuuknnpare unmn ce obpatute OnLTUHCKO]
KaHuenapuju.



MW AYMAEMO INPO BAC

Oskyewmo, wo npuadanu npunag Electrolux. O6paHnii Bamu BUpi6 CTBOPEHO Ha OCHOBI
HaraTtopiyHoro npocpeciiHoro goceigy Ta iHHoBauin. OpuriHanbHWIA | CTUNBHWUIA — ROro
CKOHCTPYMOBaHO 3 YMKOI Mpo Bac. TOMy nif, 4ac MOro BUKOPUCTaHHS BU MOXeTe ByTn
BMEBHEHI B TOMY, LLO LLOpa3y OTpUMyBaTMMETE BiAMIHHI pe3ynbTaTu.
JTackaBo npocumo go Electrolux.
BipBipanTe Haw Beb6-cauT, Wo06:
OTpumaTyi Nnopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
@ iHbopMmaLito LWOAO CepBicy Ta PEMOHTY:
www.electrolux.com/support
g 3apeecTpyBaTy CBili NPOAYKT ANs KpaLloro o6cnyroByBaHHs:
a/ www.registerelectrolux.com

MpuabaTtun akcecyapu, BUTpaTHI MaTtepiany i opuriHanbHi 3an4acTvHy ANs BaLIOro
% npunagy:

www.electrolux.com/shop

AONMOMOTIA KNIEHTAM TA OBCJ1YTOBYBAHHA

BukopucToByiTe nuile opuriHanbHi 3anacHi 4acTuHW.

3BepTaKyrch 40 HALIOro aBTOPNU30BaHOroO CEPBICHOrO LEHTPY, HEOOXiAHO MaTu Taky
iHdpopmauito: moagens, Homep BUPOBY, cepiiHni HoMep.

IHcbopmaLito MOXHa 3HAWTK Ha TabnuyLi 3 TEXHIYHUMK AaHUMMU.

AN MonepemxeHHs / Baxxnuea iHdopmalia npo 6esneky
(® 3aransbHa iHdopMaLia Ta pekomeHgauii
IHdbopMaLis LWoA0 3aXMCTy HaBKOMULLIHBOIO CepeaoBuMLla

Moxe 3miHnTUCA 6e3 OMNOoBILLEHHS.

3MICT
1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKU BESMEKW.......c.oooi 392
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKW. ..o 394
3. BCTAHOBIIEHHA. ..o 397
4. OTTNC BUPOBY ... 398
5. MEPEQM MEPLWMM BUKOPUCTAHHAM. ..o 400
6. LUOOEHHE BUKOPUCTAHHA. ..o 400
7. OOOATKOBI @YHKLUT. ... 403
8. MOPALM | PEKOMEHIALIT. ..ottt 406
9. AOTTIAL T OUNMLLEHHA. ... 408
10. YCYHEHHA NMPOBJIEM.... ..o 408
11 TEXHIUHIE OAHL . 410
12. EHEPTOE®EKTUBHICTD.....ooiiiiiiiieiii e 411
13. OXOPOHA OOBKHUUTA. ... 412
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1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

Mepen ycTaHOBKOK Ta ekcnsiyaTauieto npunagy cnig yBaxxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopucTyBada. BupobHuk He Hece
BiANOBiganNbHOCTI 3a TpaBMm abo 36UTKK Yepes HenpaBuIibHe
BCTAHOBNEHHSA abo BUKOPUCTAHHS. IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManbyTHLOMY.

1.1 Be3neka giTen i Bpaanueux oci6b

[itn Big 8 pokiB Ta 0cobun 3 obMexxeHnMU Pi3NYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM UM
HeJoCTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMU MOXYTb KOPUCTYBaTUCSA
LM Npuniagom nuvile nig Harnsagom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPUMAHHS IHCTPYKLUi 3 6e3neyvHoro
KOPUCTYBaHHA NpuniagomMm Ta po3yMiHHSA NOB’A3aHUX 3 LM
puaukis. [itn oo 8 pokiB Ta ocobu 3 BaXXKO Ta
KOMMEKCHOK Henpaue3fgaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
no6nunay npunagy nve 3a yMmoBM, AKLLO 3HaXo4aTbCs nig
6e3nepepBHNUM CMOCTEPEKEHHSIM.

Cnigkynte 3a Tum, abu gitn He 6aBmnncs i3 LM npunagom.
TpumanTe yci nakyBasnbHi MaTtepianu nogarni Big giten ta
YTUNI3ynTe 1X HANeXXHUM YNHOM.

MOMNEPEOXXEHHA! MNpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mg Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOKEHHS.

Akwo npunapg ocHalleHo 3acobamu 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

YunweHHs abo obcnyroByBaHHS npunagy AitbMu
A03BONAETLCA NuLe Nif HarnagoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

Llei npunag npM3Ha4YeHo BUKIKOYHO ASS NPUroTyBaHHS Xi.
Ller npunag npnsHavyeHnn 4nst BAKOPUCTAHHA B AOMALLHIX
yMoBax Yy NpUMILLIEHHI.
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Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Ohicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniB-roTensx, NPUMILLEeHHAX aAns depmMepcbKoro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHS LbOro npunagy He nepesuLlye (cepenHiin)
piBEHb NOBYTOBOrO KOPUCTYBAHHS.

MOMNEPEOXXEHHA: Mpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCs Nig Yyac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EepexHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

MOMNEPEOXXEHHA: INoTtyBaHHA 6e3 Harnsiay Ha BapuiibHin
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CNPUYNHUTU
MOXEXY.

Hikonn He BUKOpPUCTOBYNTE BOAY ANSA raCiHHA BOTHIO Mig
Yyac rotyBaHHs. BUMKHITL npunag i HakpunTe nonym’s,
Hanpwuknag, NPOTUMOXEXHNM MOKPMBariomM abo KpULLKOH.
MOMNEPEOXXEHHA: MNpunag He noBMHEH ByTH
NiAKNIOYEHUM Yepes 30BHILLHIN NepemMuKkay, Hanpuknag
Tanmep, abo NigknNyYeHnn o Mepexi, o perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCH CNYX6OBUM NPUCTPOEM.
OBEPEXHO: HeobxigHO CTEXMTM 3@ NpoL,EeCOM roTyBaHHS.
HeobxigHo 6e3nepepBHO CTEXUTU 3@ KOPOTKOTPUBASTUM
NpoLEeCOM roTyBaHHS.

MOMEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmaHHs: He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHSX ONHA FOTYBaHHA.

He MoXxHa KnacTtu Ha npunag MeTanesi npegmeTu,
Hanpwukazg, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKK, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopucTtynTeca npunagom, OKu horo He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLHO.

He BMKOpUCTOBYNTE NapooynLLyBay Ans OYnLLEHHS
npunaay.

[licna KopucTyBaHHS €NeMeHTOM BapUsbHOI NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a A0ONOMOIOH BigNOBIAHOT py4ykn. He
nokrnaganTeca Ha AeTeKTop OeKo.

AKLWO CKnokepamiyHa/CKnsiHa NOBEPXHSA TPICHE, BUMKHITb
npunag Ta Big'egHanTe NOro Big MepeXi XXUBIEHHS. AKLLO
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npunag nigknioyYeHo 4o MepeXi XnBneHHsa 6eanocepeaHbo
Yyepes po3nofinbHy KOPoOKy, BUAMITE 3anoBiKHUK, LLO6
BIOKMIOUNTU NpUnag Big mXepena XuBneHHs. Y 6yab-akomy
BUNAaAKy, 3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIoO CEPBICHOIO
LEeHTpPY.

» 3a4ns YHUKHEHHSA Hebe3nekn B pasi NOLKOIKEHHS
€NeKTPUYHOro kabento 1oro 3amiHy Mae 34iricHIOBaTH
BUPOBGHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIroO
LeHTpy abo iHwa kBanigikoBaHa ocoba.

» MOMNEPEOXXEHHA: BukopuctoByinTe nuiie 3anobiKHUKK
BapWIbHOI NOBEPXHi, po3pobrieHi BUPOOGHNKOM NPUCTPOLO
ANs NPUroTyBaHHSA, BU3HaAHI NPUAATHAMWN 0O BUKOPUCTaHHS
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BUpobHUKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopncTaHHS HEHANEXHNX
3anobBiXKHUKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHMUX BUNaaKiB.

2. IHCTPYKU|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 BctaHOBneHHA » 3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOIOIK.
/N MONEPEMKEHHSA! » He scraHosnoiite npunag 6ins asepeii
. abo nig BikHoMm. Lle gonomoxe 3anobirtu
BcraHoBniosath Leii npunas nosuHeH nafiHHIo raps4oro nocyay 3 npunaay nig
nuwe ksanicikosaHni daxiseLlb. yac BiAUMHEHHS ABEPEl UM BiKHA.
* Ha aHi KoxxHoro npunagy 3HaxogsaTbCA
/\ MONEPEMXEHHA! OXONOMXYBasbHi BEHTUNATOPMW.
ICHY€e pu3VK TpaBMyBaHHSA a6o *  FiKWo npunaa BCTaHOBNEHO Haz
MOLLKOYKEHHS! MpUnagy. LUYXNs,4010, AOTPUMYATECS BKa3aHMX
HWXXYe npaBun.
* [ToBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKY. — He 36epirante HeBenwuki WMaTku abo
* He BcTaHoBnONTE i HE BUKOPUCTOBYINTE apKyLi nanepy, ki MOXyTb NoTpanuTu
MOLUKOPKEHWIA Npunag. BCEPEAMNHY, OCKIMbKN BOHU MOXYTb
* [loTpumywTecs iHCTPYKLiN 3i NOLLUKOAUTM OXONOAXKyBanbHi
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTaYalTbCsi pa3oM BEHTUNSATOPU abo HEraTUBHOIO
i3 npunagom. BMIMHYTU Ha CUCTEMY OXONOXEHHS.
* [loTpumyWTecs BUMOT LLOA0 MiHiManbHOT — CnigkyiiTe 3a TUM, WOG MiXX AHOM
BiACTaHi A0 iHLWMX Npunaais 4m npunagy Ta pedamu, wo 36epiratoTbes
npegmeTiB. B LUYXNA4i, 3anuwanocs
+ ByabTe obepexHi nig Yac nepemMileHHst LLlOHaNMeHLUe 2 CM.
npunagy, OCKINbKn BiH BaXKWIA. e 3HimiTb po3gintoBanbHi naHeni,
BukopucToBynTe 3aX1CHI pykaBUYKM Ta BCTaHOBMeEHiI B Wwadi nig npunagom.
B3YTTS, LLO NOCTA4YaEeTbCA B KOMMIEKTI.
*  3axucTiTb 3pi3n 3a 4ONOMOrow
yLinbHIOBanbLHOro marepiany, o6
3anobirtTv NPOHMKHEHHIO BOMNOrK, sika
BUKIMKAE HabyXaHHS.
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2.2 lMip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

ICHy€E pU3KK 3aiiMaHHs Ta ypaXXeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Yci enekTpuyHi 3'egHaHHA MatoTb
BUKOHYBaTUCA KBanigikoBaHUM
€NeKTPUKOM.

Mpunag noBuHeH ByTn 3a3eMIEHUM.
[MepL Hixx BUKOHYBaTW Oyab-aki onepauii,
nepekoHanTecs, Wo npunag Big egHaHo
Bi enekTpomMepexi.

[MepekoHariTecs B TOMy, O napameTpu
Ha Tabnuyui 3 TEXHIYHUMU JAHUMMW CYMiCHI
3 eNneKkTPUYHMMI napameTpamm
€NeKTPOXMBIEHHS Bif Mepexi.
[MepekoHariTecs, Wo npunag ycTaHOBNEHO
npaBunbHO. Hesakpinnexuii abo
HeBiAnoBiAHWI Kabenb XUBNEeHHA abo
LwTencenb (SKWO €) MOXYTb NPU3BECTU A0
HarpiBaHHs po3'emiB.

BukopwucToByiTe BignosigHuin kabenb
KUBMEHHS.

He ponyckaliTe 3annyTyBaHHs kabento
XUBMEHHS.

[NepekoHanTecs, L0 BCTAHOBMEHO 3aXUCT
Bi YpaXXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
BuikopuctoByiTe Ha kabeni kabenbHui
3aTmcKau.

Mig yac nigknoyYeHHsa npunagy Ao po3eTKU
nepekoHawnTecs, Wo kabenb X1BEHHS
abo wTencenb (SKLO €) HE TOPKaTbLCA
rapsiyoro npunagy abo nocyay.

He BukopucTOBYITE po3ranyxysaui,
nepexiaHnKy 1 NoOAOBXyBaui.

CrexTe 3a TUM, Wo6M He NOLIKOANUTK
LwTencenbHy BUIKY (AKWwo €) abo kabenb
XunBNeHHs. [1na 3amiHn NOLIKOAXEHOro
kabento Tpeba 3BepHYTUCH A0 HALLOro
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOroO LEHTPY abo
[0 enekTpuka.

EnemeHTn 3axucTy Bif ypaxeHHs
€neKTPUYHUM CTPYMOM Ta i3onsuis MmatTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abn ix He MoXHa
6yno 3HATK 6e3 cnewjianbHOro
iHCTpymeHTa.

BcTaBnaiiTe WwrencenbHy BUMKY B PO3ETKY
€NeKTPOXMBIEHHS nuLLe Nicns 3akiHYeHHS
ycTaHoBku. NepekoHanTecs, Wo nicns
YCTaHOBKU € BiflbHWUIA JOCTYN A0 PO3ETKU
€NeKTPOXMBMNEHHS.

* He BcTaBnsmnTe BUNKY B PO3ETKY, sika
HEeHaAiiHO 3akpinneHa.

* He TarHiTh 3a kabenb X1BNeHHs, Wwob
BiOKMOUUTY Npunag 3 Mepexi. 3aBxau
BMMUKaWTe, BUTAraloun WtencenbHy
BUIKY.

* BukopucToByiiTe nuwle HanexHi i3ontordi
NPUCTPOI, a came: NiHiNHI po3’eaHyBadi,
3anobiKHMKKM (FBMHTOBI 3anobikHUKKM cnig
BUKPYTUTKN 3 NaTPOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3eMITI0 Ta KOHTaKTOPMW.

* EnektpoobnagHaHHa mae byTu
OCHaLLEHNM i30S110I04UM NPUCTPOEM AN
NOBHOrO BiAKMIOYEHHS Bif, €NeKTpoMepexi.
3a30p MiXK KOHTaKTaMm i30510H4Oro
NPUCTPOI0 MA€E CTaHOBUTU HE MEHLLE
3 MMm.

2.3 KopucTtyBaHHsA

/\ MOMEPEDKEHHS!
IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, OMiKiB i

YPaXeHHA eNneKTpU4HUM CTPyMOM.

¢ He 3miHOlTEe TeXHIYHI cneyudikauii uboro
npunagy.

* [lepen nepwmm BUKOPUCTAHHSM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHs Ta 3aXUCHY
NniBKy (SKLO 3aCTOCOBHO).

* [lepekoHanTecs B TOMY, LLO BEHTUNALiVHI
0TBOpU He 3abroKkoBaHo.

* g yac poboTn npunagy He 3anuwiante
noro 6e3 Harnsay.

*  BumukainTe 30Hy roTyBaHHSA MiCns KOXHOro
BUKOPUCTaHHS.

* He knagite cTonosi npubopu abo KpULLKM
KacTpynb Ha KOHOPKN. BoHM MOXYTb
HarpiTucs.

¢ He npautonTe 3 npunagom, siKLLO BaLdi
PYKM MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTaKTye 3
BOAOM0.

* He BuKkopucToByiTe npunag sk pobouy
NoBepxH0 abo sik NOBEPXHIO Ansi
30epiraHHsA peyen.

*  FAKWO Ha NoBepxHi npunagy 3’asunucs
TPILLMHW, HEFANHO BiA’€AHanTe NOro Big
enekTpomepexi. Lie no3sonuTb 3anobirtu
BPaXXEHHIO €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

« KopwucTyBaui 3 kapgiocTumynatopamm
MatoTb JOTPUMYBATUCH MiHIMaNbHOT
BigcTaHi 30 c™m Bif iHOYKUiNHMX 30H
NPUroTyBaHHA Mif Yac poboTn npunagy.
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+ Konu Bu knageTe nNpoayKTv B rapsdy ofito,
BOHa Moxe bpuskaTtu.

A MONEPEOXEHHA!
IcHye Hebe3neka noxexi Ta onikis

» [lpw HarpiBaHHi XupiB i onii MoXxnvee
BVMBINIbHEHHS NErko3arnMmcTuX napis.
[OTyt0uN 3 BUKOPUCTaAHHSAM XUpiB Ta onil,
TpUMmawTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 a0 rapsiumx npeameTiB.

* Y pesynbTarti BUBIfIbHEHHA Napis npu
HarpiBaHHi XXMpiB Ta onii 4o Ay»Ke BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE X caMo3aiMaHHsI.

* [loBTOpHE BMKOPUCTAHHSA Ofii, O MICTUTb
3anULLKK XXi, MOXE CMIPUYMHUTY NOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxXYe TiEl, Mpu SKin us
onis 3acTocoByBanacs npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi 1Xxi.

* He knagite ycepeauHy npunagy, nopsg i3
HVMM ab0 Ha HbOro Nerko3anmMncTi
PEYOBVHN Y¥ NpeaMeTU, 3MOYEHI B
Nerko3anmMmcTux pe4yoBrHaXx.

/N\ MOMNEPEOXEHHS!
ICHY€E pM3MK NOLLKOAXKEHHS Npunagy.

* He Tpumarite rapsayui nocyq Ha naHeni
KepyBaHHS.

* He knagiTb KpuULLKY raps4yoi kacTpyni Ha
CKINSIHY BapUilbHY NOBEPXHIO.

* He ponyckaviTe, Wwo6 nocya rpiscs, konv B
HbOMY HEMae pianHW.

* byabTe 06epexHi, Wob He gonyckatn
nagiHHa NpeaMeTiB YM nocyay Ha npunag.
[MoBepxHA Moxe OyTU NOLIKOXKEHA.

* He BMUKanTe 30HM BapiHHSA, SKLWO NOCyA
NOPOXHil abo BIACYTHIN.

* He knagitb antomiHieBy conbry Ha
npunag.

*  KyxoHHW# nocyp i3 4aByHy abo 3
MOLUKOPKEHUM JHOM MOXE noapsinatu
CKro/cknokepamiky. 3aBxau nigHimawTe ui
npegMeTu, Konu NoTpibHo ix nepemicTuTn
Ha BapuIibHii NOBEPXHI.

2.4 Jornap, i ounLeHHs

* PerynsapHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv MOLWKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXHi.
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e [lepen ynLweHHA BUMKHITb Npunag i gavte
IOMY OXOIOHYTH.

* He 3actocoByviTe BOAsHI po3numntoBadi
abo napy ONnst YMLLEHHS.

e [poTpiTb NpUNaz BOMorow M’sKoto
raHyipkoro. 3acTocoByiTe nuviie
HeuTpanbHi MutoYi 3acobu. He
BUKOPUCTOBYNTE abpa3unBHi 3acobu,
XKOPCTKi CEPBETKM A5 OHULLEHHS,
PO34MHHMKM abo MeTanesi npegmeTy.

2.5 CepsBic

« [ns pemoHTY npunagy 3sepranTecs 40
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOMO LEHTPY.
BukopucToBynTe nuiie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu.

«  CTOCOBHO namn BcepeayuHi Lboro Bupoby
Ta 3anacHWX namn, Wwo npoaakTbes
okpemo: Lli namnun npuaHayeHi ans
BMKOPUCTaHHSA y NOGYTOBUX Npunagax 3
eKkcTpeManbHUMK isuYHUMU YMOBaMU,
TakvMu ik Temneparypa, Bibpauis,
BOJIOriCTb, @00 Npu3HaYeHi Ans HagaHHsA
iHdopmaLii npo cTaH poboTu npunagy.
BoHM He npu3HaYveHi AN BUKOPUCTaHHSA 3
iHLIOK MEeTO Ta He NpuaaTHi 4ns
OCBITNEHHS1 NOBYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTuniszauin

/N MONEPEMXEHHA!

IcHye Hebe3neka 3adyLUeHHS.

* o iHcbopmaLito 3 HanexHoi yTunisauii
npvnagy 3BepHiTbCS OO OpraHis
MyHiLMnanbHoi BNagu.

* Big'egHante npunag Big enekTpomepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XUBMNEHHS
6nmn3bKo 4O Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Lleri npoaykT no BMicTy HeGe3neyHmx
peyvoBMH Bignosigae Bumoram TexHIYHOro
pernameHTy o6MexXeHHS BUKOPUCTaHHSA
Aesikmx HebeaneyHnx peyoBuH B
€nNeKTPUYHOMY Ta eNleKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)



3. BCTAHOBJIEHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

3.1 Nepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hi>xk BCTAHOBMIOBATUN BapUIbHY
NOBEPXHIO, 3anuLLIiTb HacTynHy iHopmaLito 3
TabNUuKM 3 TEXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3rallioBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CepiHNIA HOMED ......cvvvvvviririiinnnnnn,

3.2 B6yaoBaHi BapuiibHi NOBEpPXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYLOBaHi BapunbHi
NMOBEPXHi MOXHa NuLLE NicMsi NPaBUbHOMO
BOyaoBYyBaHHSA y wadku Ta poboyi NoBEpPXHi,
AKi NigxoaaTb ANs LpOro i BiAnoBigaTb
Hopmam.

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapurbHy noBepxHo ocHalleHO
3'eqHyBanbHUM kabenem.

*  LLo6n 3amMiHUTK NOLLKOAXEHWU kabenb
XKMBMEHHS, BUKOPUCTOBYINTE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, akuin 3gateH BUTpumyBaTtu
TemnepaTypy 90 °C um Buwe. fliameTp

O[HIET XXMNn Mae cknagaTy WoHanMeHLwe
1,5 mm2. 3BEpPHITLCA A0 MiCLLEBOro
CepBiCHOrO LieHTpy. 3'eaHyBanbHUI
kabenb Mae 3amiHioBaTUCA nuLle
KBaniikoBaHUM eNeKTPUKOM.

/\ MONEPEMKEHHSA!

YcCi nigknio4YeHHa 0O enekTpoMepexi mae
BMKOHYBaTK KBanidikoBaHWIN eNeKTpuK.

/\ YBATA

He npoceepantonTe Ta He npunatoniTe
KiHui gpoTiB. Lie 3a6opoHeHo.

/\ YBATA

He nigkntoyainte kabenb 6e3 KiHLeBOT
kabenbHoi MydTn.

OBocpasHe nigkno4YeHHsA

1. 3HimiTb KiHUEBY KabenbHy MydTy 3
YOPHOTO ¥ KOPUYHEBOrO APOTIB.

2. 3HiMiTb i30Nn5Lt0 3 KiHLiB KOPUYHEBOTO 1
YopHOro kabenis.

3. YcTaHOoBITb HOBY KiHLEBY MydTy APOTY
1,5 MM? Ha cninbHUIA KiHeUb kabenis
(noTpibeH cneuianbHUA IHCTPYMEHT).

MonepeyHunn nepepis kabento 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
— &)

—
—
L2

OpHodpasHe nigknoyYeHHA — 220-240 B~

OBocdasHe niaknoyeHHs — 400 B 2 ~ H

@ 3eneHuii — XoBTWiA 3eneHuii — XoBTWiA @
H CWHIR | cuHin CWHIR | cuHin H
L YopHuii i kKopryHEBMIA YopHuii L1
KopuuHesuin L2
YKPAIHCbKA 397



3.4 36upaHHA

AKWo BapuibHa NOBEPXHSI BCTAHOBIHOETLCS
nifg, BUTSKKOO, AMB. IHCTPYKLiT 3 MOHTaXy
BUTSDKKM, W06 AisHaTUCS MiHIManbHy
BiCTaHb MiX nNpunagamu.

AKLO Npunag BCTaHOBNEHO HaA LWyXNSA0H0,
BEHTUNSILA BapUibHOI NOBEPXHI Mg yac
NpoLieCy roTyBaHHsS MOXe HarpiBatu pedi, LWo
30epiratoTbCs B LLYXNSAAI.

4. OINnnc BUPOBY

4.1 OcHalleHHA BapuUIibHOI NOBEPXHi
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3HangiTb Bigeo «AK BCTAHOBUTU iHOYKLiiHY
BapunbHy noeepxHto Electrolux —
BcTaHoBneHHs pobo4oi MOBEPXHi», LUSAXOM
BBE/EHHSI NOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4YeHol Ha
MartoHKy HUKYe.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

IHOyKUiHA 30Ha HarpiBaHHs
MaHenb kepyBaHHs!



4.2 CTpyKTypa naHesni kepyBaHHs

2 3456789 P

1723456789 P

2 3 4567829 P

KepyBaHHs npunagom 34iMCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHOMKaTOPW Ta 3BYKOBI CUrHanm BKasytoTb Ha akTUBOBaHI YHKLi.

Ceh-
copHa
KHOMKa

DyHKLiA

Onuc

O)

.

YBimMK. / Bumk.

YBIMKHEHHS! T2 BUMKHEHHS npunagy.

)

M)

Tanmvep

LL{o6 ycTaHOBMTM dOyHKLitO.

+—

36inblUeHHst a60 3MEHLLEHHS TPMBanocCTi.

[wucnnein Taimepa

Mokasye Yac y xBunuHax.

B 0=
:

Bridge

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS (PyHKLii.

Maysa

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS OYHKLi.

~f o]

BriokyBaHHs / 3axucT Big goctyny
aiten

BrokyBaHHS Ta po36noKyBaHHsS NaHeni KepyBaHHS.

AuTO

Hob?Hood

YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHSI PYYHOTO PeXunMy pyHKLii.

PowerBoost

YBIMKHEHHS (hyHKLT.

BB &=
O

MaHenb kepyBaHHs

YcTaHOBMNEHHS CTyneHAa HarpiBaHHﬂ.
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4.3 lnpukaTopu gucnnes

IHgukaTop Onuc

BvHWkna HecnpaeHICTb.

+ undpa

E,6,0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHAVKaTOP 3aNMLLKOBOrO Temnna): NPoOAOBXUTMY roTy-
BaHHA / NiATPMMAHHSA Tennum / 3anuLiKose Tenno.

5. MEPEA NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ginu 3 iHpopmadieto wono
TEeXHikn 6e3neku.

5.1 O6MmexeHHs1 MOTYXKHOCTi

OBMexXeHHs NOTY>XHOCTI BU3HaYae 3aranbHy
NOTYXHICTb BapWnbHOI NOBEPXHI, sika
BignoBigae ooMexXeHHAM 3anobiKHUKIB Y
OyaVHKyY.

3a NpoMoBYaHHAM Npunaj BCTAHOBMOETLCA
Ha HanBULLMIA MOXIMBUI PIBEHb MOTYXXHOCTI.

o6 niaBMwWMTM a6O 3MEHLWUTH piBEHb

NOTYXXHOCTi, BUKOHaWTe HaBeAeHi HMKYe

aoii:

1. Bxig B MeHto > HanawtyBaHHs
KOpucTyBaya.

®

[Oue. po3ain «CTpykTypa MeHo».

2. HatucHiTb i yTpumynte O Ha
nepeaHbLOMy TanMepi, AOKU He 3'ABUTbCS

P.

6. LWOOEHHE BUKOPUCTAHHA

3. HartucHite — / + Ha nepeaHbLOMY
Tanmepi, Wob BCTAHOBUTU PiBEHb
NMOTY)XHOCTI.

PiBHi noTyxHocTi

[uB. po3ain « TexHiyHi aaHi».

/\ YBATA

[MepekoHariTecs B TOMy, Lo BUbpaHa
MOTYXHICTb BiAMNOBIAAE NOTYXHOCTI

BCTAHOBIIEHNX 3aMObKHUKIB.

/\ MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ginu 3 iHpopmadieto wono
TEeXHikn 6e3neku.

6.1 YBiMKHEeHHA1 Ta BAMKHEHHS

HaTuCHITb | yTpumyiite CD 106 yBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTW BapuibHYy NOBEPXHIO.
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e P72 —7200 BTt
« P15— 1500 Bt
» P20 —2000 BT
« P25 —2500 BTt
» P30—3000 BT
» P35—3500 BTt
* P40 — 4000 BTt
» P45 —4500 Bt
+ P50 — 5000 BTt
» P60 — 6000 BT

6.2 BusaBneHHs nocyay

Lia doyHKLis Bka3dye Ha HasiBHICTb nocyay Ha
BapWIbHili NOBEPXHI Ta BUMUKAE 30HU
roTyBaHHS, SKLO Nig Yac npouecy rotTyBaHHs
He BUSABNEHO nocyay.

AKLLO BM NOCTaBWMM NOCY Ha 30HY
roTyBaHHs nepe BMGOPOM CTyneHs1 Harpiy,
Ha CeKTOopi kepyBaHHS 3'IBUTbCA iHAMKATOP
Hag 0.




Akwo BM TMMYacoBo npubepeTe nocya 3
YBIMKHEHOT 30HU rOTYBaHHS, iIHAMKATOPW Hag,
BiJNOBIAHUM CEKTOPOM KepPYBaHHS MOYHYTb
OnumaTn. SKLWOo BU HE NOCTaBMTE NOCYL,
Ha3az Ha aKTMBOBAHY 30HY rOTYBaHHS
npotsarom 60 cekyHA, 30Ha roTyBaHHS
aBTOMaTUYHO BUMKHETbLCS.

LLlo6u BigHOBUTU roTyBaHHS, He 3abyabTe
3HOBY MOCTaBWUTU NOCYA Ha 30HY rOTYBaHHS B
Mexax 3a3Ha4yeHoro yacy.

6.3 KopuctyBaHHA 30HamMu
roTyBaHHs

lMocTtaBTe nocya y LeHTp 06paHoi 30HU.
IHAYKLiVHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
NPUCTOCOBYOTLCHA A0 PO3MIpY AHA Nocyay.

Bu moxeTe rotysatun y Benukomy nocygi Ha
ABOX 30Hax HarpiBaHHs ogHo4acHo. lMocya
Ma€e HakpuBaTy LLeHTpY 060X 30H, ane He
BMXOOMTU 32 MO3HAYKM 30HW. FAKLLO nocyq
pPO3TaLLOBAHO MiX ABOMA LeHTpamu, OyHKLis
Bridge He aKTBYy€eTbLCA.

6.4 CTyneHi HarpiBy

0o 12 "5 67 8 9 P

1. HaTucHiTb NOTPIGHWIA CTyNiHb HarpiBaHHSA
Ha CeKTopi KepyBaHHS.

IHAnKaTOPY Haf CEKTOPOM KepyBaHHS

3'ABNSIOTLCS BiANOBIAHO BUOPAHOMY CTYMEHIO

HarpiBaHHs.

2. o6y BUMKHYTW 30HY roTyBaHHs,
HaTUCHITL 0.

6.5 PowerBoost

Lia doyHKuis 3abe3neyye iHAYKLiNHI 30HU
HarpiBaHHA JOAATKOBO MOTYXHICTHO.
DyHKUi0 MOXHa BBIMKHYTW NS OfHiel
iHOYKUINHOI 30HM HarpiBaHHA nuwe Ha
obmexeHuin nepiog, Yacy. licnsa uboro
iHOYKUiMHA 30Ha HarpiBaHHS aBTOMaTUYHO
nepemMmuKaeTbCsa Ha HanBULLUIA CTYNiHb
HarpiBaHHs.

@

[uB. po3ain «TexHiyHi gaHi».

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLiO ANSA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA

BuMKHeHHs ¢pyHKLii: 3MiHiTb CTYyniHb
HarpiBaHHs.

6.6 OptiHeat Control (3-ctyneHeBumn
iHOMKaTOp 3anULIKOBOro Tenna)

/\ MOMEPEDKEHHS!

[3 / [3 / [:] [Mokn cBiTUTBCA IHOMKATOP,
3anuULIAeTbCs PU3NK OTPUMAHHSA ONikiB
Bif 3anNu1LIKOBOro Tenna.

Tenno gns npouecy rotyBaHHa ixi
reHepyeTbCs IHAYKLiIMHUMN 30HaMmn
HarpiBaHHs 6e3nocepeHbo B AHi mocyay.
Cknokepamika HarpiBaeTbCs Big Tenna
nocyay.

IHankaTopu E] / E] / [:] 3'ABNAETLCS, KONMU
30Ha HarpiBaHHs rapsya. BoHu nokasyoTb
piBEHb 3aNULLKOBOro Tenna Ans 30H
HarpiBaHHs, SKi BUKOPUCTOBYIOTLCH B AaHUN
MOMEHT.

Takox Moxe 3'aBUTUCH IHAMKaTOp:

*  [Ons CYCiOHiX 30H HarpiBaHHsi, HaBITb AKLLO
BW iX HE BUKOPUCTOBYETE,

*  KONW MOCYA CTOITb HA XONOAHIN 30Hi
HarpiBaHHs,

YKPAIHCbKA 401



*  KOnu BapurbHa NOBEPXHS BUMKHEHa, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsya.

|HLI,I/IKaTOp 3HUKaE, KONnn 30Ha HarpiBaHHﬂ
OXOJoHe.

6.7 Tanmep

Tarimep 3BOPOTHOrO Bianiky Yacy

3a gonomoroto Liel yHKLii MOXHa
BCTaHOBWTM Yac, YNPOAOBXK SIKOro 30Ha
HarpiBaHHﬂ npautoBaTumMme npoTArom ogHoro
CeaHcy rotyBaHHs.

BcTaHoBITb CTYNiHb HarpiBaHHS Ans
BiNOBI4HOI 30HW rOTYBaHHS, a NOTIM
HanawTynTe yHKLit0.

@

He moxHa akTuByBaTtu L0 OYHKLiIO, KONn

npautoe yHkuis Hob?Hood.

®

He MoxHa akTMByBaTH L0 PYHKLIIO, KON
npauytoe yHkuis Hob?Hood.

1. HatwncHiTb @ Ha gucnnei Tanvepa
3'ansaeTtbes 00.

2. HaTuCHIiTL + abo —, wobu BCTaHOBUTH
yac (00-99 xBunuH).

3. HatucHiTb QD Lwobwn 3anycTuTu Tarmep,
abo 3ayekante 3 cekyHau. MNMounHaeTbCs
3BOPOTHWI BigNiK Yyacy Tarvimepa.

LLlo6un 3MiHUTK Yac: B1OEpiTb 30HY

roTyBaHHsi 3a I0NOMOrow Oi HaTUCHITb +

abo
LLlo6 BUMKHYTU hyHKLiIO: BUOEPITH 30HY

roTyBaHHs 3a [JONOMOrow @ i HATUCHITEL —.
Yac, LWo 3anuwmBcs, BiApaxoBYeTbCA Hasag
no 3Ha4yeHHs 00.

Tarimep 3aBepLUnTb Bianik, NponyHae
3BYKOBUIA curHan i noyHe 6numatu 00. SoHa
HarpiBaHHsi BAMMKAETbCA. HaTUCHITL Oyab-
SKUA CMMBON, LLLOOW BUMKHYTW CUrHan i
OnumaHHs.

Tarimep

LIto doyHKLit0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATH, KON
BapuIibHa NOBEPXHS BBIMKHEHA, @ 30HU
HarpiBaHHs He npautoloTb. [HanKaTop
cTyneHs Harpisy nokasye 00.
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1. HaTtucHiTb (\D

2. HatucHitb + abo —, wob 3apaTn Yac.
Tanmep 3aBepLUnTb Bianik, NponyHae
3BYKOBUIA curHan i noyHe 6numaru 00.
HaTtucHiTb Byab-akuii cumBorn, LWobu
BUMKHYTV curHan i 6nmmaHHs.

LLlo6u BUMKHYTU (byHKLitO: HATUCHITb O i

. Yac, wo 3anuwumnBecs, BiapaxoByeTbCA
Hasag oo 3HadeHHs 00.

6.8 YnpaBniHHA NOTYXHicTO

AKLWO aKTUBHI AeKinbka 30H, a CroXxmnsaHa
NOTYXHICTb NEPEBULLYE MOXITMBOCTI
ernekTpomepexi, ua dyHKLis posnoginse
OOCTYIMHY MOTYXHICTb MiX yCiMa 30HamMu
roTyBaHHs (NigKNIOYEHUX A0 OfHiei dasn).
BapunbHa noBepxHs KOHTPONOE
HanawTyBaHHA Nigirpisy Ans 3axucty
3anobikHUKIB ByANHKY.

*  30HM roTyBaHHs 3rpynoBaHo 3a
po3TallyBaHHAM i KifbKiCTIO a3 y
BapunbHii noBepxHi. KoxHa dasa
BUTPUMYE MaKCUMarbHe enekTpuydHe
HaBaHTaXXEHHS. FAKLLIO NOTYXHICTb
BapuIbHOI MOBEPXHI B MeXax OgHiel dasu
[ocsarae MakcMmanbHO A0NyCTUMOro
3HAYEHHS, MOTYXHICTb 30H rOTYBaHHS
Oyae aBTOMaTUYHO 3HUXKEHO.

« [piopuTeT 3aBxan HagaeTbCA
HanawTyBaHHAM CTYMEeHIO HarpiBaHHs Tiel
30HW rOTyBaHHSA, sKy O6yno obpaHo
nepLuoto. Pelwty noTyxHocTi 6yae
pO34ineHo MiX iHLIMMKW 30HaMN FOTyBaHHS
BiNOBIAHO A0 NOPSAKY IXHBOro
BUOUPaHHS.

e [1ns 30H roTyBaHHs, SKi MaloTb 3MEHLLEHY
NOTYXKHICTb, CEKTOP KEpyBaHHSA Gnnmae 1a
nokasye MakCUMarnbHO MOXIMBI CTyNeHi
HarpiBaHHs.

* 3ayekalitTe, OKWN NOKA3HMK Ha gucnnei He
NPUNMHUTL 6nMaTh, abo 3meHLwTe
CTyNiHb HarpiBaHHs 06paHoT 30HM
roTyBaHHsi. 30HM roTyBaHHS i gani
npauoBaTUMyTb 3i 3HUKEHOK MOTYXHICTHO.
3a notpebu 3MiHiTb CTyNiHb HarpiBaHHS
30H rOTYBaHHS BPYYHY.




Moxnumei komBiHaLlii po3noAiny NOTy>KHOCTI
MDK 30HaMW roTyBaHHs1 306paxeHo Ha
intocTpauii.

6.9 CTpyKTypa MeHIo
Y Tabnuui nokasaHo 6a30BYy CTPYKTYPY MEHIO.
HanawTtyBaHHsA kopucTyBaya

LLlo6 BBeCTM HanalwTyBaHHA KOPUCTyBaya,
HaTUCHITb | yTpUMyIiTe ® npotsarom 3

cekyHA. NoTiM HaTUCHITL | yTpumMyinTe &.
HanawTyBaHHsA 3'aBnat0TbCA Ha TarmMepi ans
NiBMX 30H rOTyBaHHS.

HaBirauisi B MeHI0: MeHIo ckragaeTbes i3
CMMBOIY HanalTyBaHHS Ta 3Ha4YeHHs. Ha
3aHbOMY TariMepi 3'ABNAETLCA CUMBOS, a Ha
nepegHboOMy TaMepi — 3HayveHHs. [ns
nepexoay Mix HanawTyBaHHAMU HATUCHITb

O Ha nepefHboMy Taimepi. LLobun 3amiHUTK
3HaAYeHHS HanaLWTyBaHHS, HATUCHITb ~+ a6o
~ Ha nepegHbOMY TavMepi.

LLlo61 BUINTK 3 MEHI0: HATUCHITb (D

OffSound Control

Cum-  HanawTyBaHHa MoXnuBi onuii 3BYKM MOXHA YBIMKHYTWU/BUMKHYTU B «MeHto
BOnN > HanawTyBaHHSA KOpuCTyBa4ay.
b 3BYK YBimk. / Bumk. (--) @
P O6MesKeHHs Mo- 15-72 [Ou. po3gin «CTpyKTypa MeHo».
TY>XHOCTI
Konun 3ByKOBi CcurHanun BUMKHEHO, BU
H Pexum BUTSDKKM 0-6 < X
O[JHaKOBO MOYy€ETE 3BYKOBUIM CUTHarM, KOMn:
E IcTopist nonepes-  Cnncok OCTaHHix no- *  BU TOPKAETECH (D
YKEHb/NOMUNOK nepemxeHb/nomu-

JOK.

7. DOOATKOBI ®YHKLIT

7.1 ABTOMaTtnyHe BUMUKaAHHSA

DYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMUKAE BapuiibHY
NoBepPXHHI0 Yy pasi, AKLO:

* yCi 30HW roTyBaHHs 4eaKTUBOBaHO,

* BMW He BCTAHOBUIM XOAHOIO CTYNeHs
HarpiBy abo LWBMAKOCTI BEHTMNATOpPA
nicns yBiMKHEHHS BapWibHOI NOBEPXHI,

*  BMW BUAMnun abo noknanu Wock Ha naHenb
kepyBaHH$ binbLu, Hix Ha 10 cekyHa
(kacTpynto, raHyipky Towo). JlyHae
3BYKOBWIA CUrHan, i BapurbHa noBepxHs
BMMMKAETLCA. 3HIMITb NpeameT abo
OYUCTbTE NaHenb KepyBaHHS.

* BapwrnbHa NOBEPXHS 3aHaATO Harpinacs
(Hanpwvknag, ue Mmoxe ctatuca nicns
BMKMMNaHHA BCIiEi BOAW B KacTpyni).
3ayekainTe, JOKM 30HA HarpiBaHHs

* CcrpauboBye Tarimep,
* BUW HaTUCKaeTe HeaKTUBHWI CUMBOI.

OXOJOHe, NepLu HiX 3HOBY
BMKOPUCTOBYBATU BapUIIbHY NOBEPXHIO.

* Bwu He BUMUKaETe 30HY HarpiBaHHA 11 He
3MiHIETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
OesiKnii Yac BapunbHa NOBEPXHS
BMMUKAETbCS.

CniBBigHOLLIEHHA MiX CTyneHeM HarpiBy i

Yacowm, nicns AKoro npunag BUMUKa€ETbLCA:

CTyneHi HarpiBy BapunbHa noBepxHs

BUMMUKAETbCA Yepes

1-2 6 roauH
3-4 5 roavH

5 4 roanHn
6-9 1,5 roonHn
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7.2 MNay3a

Lia dyHKUis HanawToBye BCi 30HU
HarpiBaHHs, SKi NpauooTb, Ha PeXum
HaWHWXYOI TemnepaTtypu.

Mig Yac po6oTK PyHKLT MOXHa
BMKOPUCTOBYBATH O ra || . Yci iHWwi cumBonun
Ha naHeni kepyBaHHs 3a610KOBaHO.

DyHKUIA HEe NpUNUHAE PpoBOoTY PyHKLIT
«Tanvep».

1. W06 yBiMKHYTU DYHKLiIO: HATUCHITb

CTyniTb HarpiBy 3HMXyeTbCA 40 1.
2. LWo6u BUMKHYTMK (DYHKLiO, HATUCHITb

3acBiTMTbCA NonepeaHe 3HaYEHHS CTyNeHs
HarpiBaHHs .

7.3 BnokyBaHHA

MoxHa 3abnokyBaTh NaHenb KepyBaHHS nig
yac poboTu BapurbHOI NoBepxHi. Lie
3anobirae BUNagKoBili 3MiHi BCTaHOBEHOro
CTYMNEHS HarpiBaHHS.

CnouvaTKy BCTaHOBITb CTYNiHb HarpiBaHHS.

LLlo6 yBiMKHYTH (pyHKLitO: HATUCHITb &.

LLlo61 BUMKHYTHM (pyHKLIitO: HATUCHITb &
Lie pas.

®

Lis doyHKLis BUMMKaeTbCA nicns
BVMKHEHHS BapUIibHOI MOBEPXHI.

7.4 3axucT Big gocTtyny giten

List dyHkuis 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUIbHOT NOBEPXHI.

LLlo6 yBiMKHYTU (DYHKLIitO: HATUCHITb @.
He BcTaHoBMntonTE CTYNiHb. HAaTUCHITB i

yTpumymnTe EI NpoTAroMm 3 ceKyHA, [OKU He
3'ABUTbCS iHOMKATOP Hag CUMBOJIOM.
BUMKHITb BapunbHYy NOBEPXHIO 3a AOMOMOro

0}

®

PDyHKUIA 3anUwaeTbCa YBIMKHEHO nicns
BVIMKHEHHS BapUIbHOI MOBEPXHI.

|H,E|VIKaTOp Haz[ CMMBOJIOM E CBITUTbCA.
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LLlo6¥ BUMKHYTM (pyHKLIiO: HATWCHITb @.
He BcTaHoBntonTe CTyniHb. HaTUCHITD i

yTpUmyiite & NpoTAroM 3 CeKyHz, AOKN He
3HUKHE iHOMKaTOP HaZ CMMBOMOM. BUMKHITL

BapwbHY NOBEPXHIO 32 AONOMOroK @.
FoTyBaHHA 3 yBiMKHEHOI PYHKLii€O:

HaTUCHITb (D MOTiM HATUCHITb EI i
YTPUMYyWTE NPOTSArom 3 CeKyHA, AOKU
iHOVKaTOp HaZ CUMBOSIOM He 3HUKHe. Tenep
MO>XHa KepyBaTy BapuIbHOI MOBEPXHELD.
Konu BapunbHa NoBepxHs BUMUKAETbCS 3a

LOMOMOroH0 @ (pyHKLiAA BMUKAETBCS 3HOBY.

7.5 Bridge

@

Lis doyHKuia npautoe, nuwe Konm
KacTpyns HakpuBae LEHTPU OBOX 30H.
[opaTkoBy iHdhopmaLito woao
NpaBUIIbHOTO PO3MILLEHHSI MOCYAyY OMB. Y
po3aini «BUKopucTaHHA 30H roTyBaHHSA».

List cpyHKLiA noeaHye ABi 30HM roTyBaHHS, i
BOHM NPaLo0Tb 5K OAHA 30Ha rOTyBaHHS.

CnoyaTky BCTAHOBITb CTyMiHb HarpiBaHHsa Ans
O[HI€T 30HM rOTYBaHHSI.

LLlo6 yBimMKHYTU dpyHKUitO Ana niBux/

npaBuX 30H rOTYBaHHA: TOPKHITLCA al/ (=,
LLlobn BCcTaHOBMTU @b0 3MIHUTK CTYNiHb
HarpiBaHHs1, TOPKHITLCA O4HOrO 3 NiBUX/
npaBmnX CEHCOPIB KepyBaHHSI.

. |
LLlo6 BMMKHYTU (DYHKLIitO, TOPKHITLCA ml/
|
(. 30HM roTyBaHHs NPaL|IOIOTL HE3ANEXHO.

7.6 Hob?Hood

Lle cyvyacHa aBTomatu4Ha yHKuUif, aKka
nig’'eaHye BapuibHy NOBEPXHIO 40
creuianbHol BUTSHKKWU. BapyunbHa noBepxHsi
Ta BUTSKKA MatoTb iHOpayepBOHi Npunmadi.
LLIBnakicTe BEHTUNATOPA BU3HAYaETHCSA
aBTOMAaTUYHO 3anexHo Big 06paHoro pexunmy
Ta TemnepaTypy HanrapsAyiloro Nocyay Ha
BapuIbHin NnoBepxHi. MoxHa Takox kepyBaTtu
BEHTUNSITOPOM i3 BapUIIbHOT MOBEPXHi
BPYYHY.



®

[ns GinbLIOCTi BUTSKOK cucTeMa
ANCTaHLNHOrO KepyBaHHA criovaTky
neaktnsoBaHa. [Nepl HixX
BMKOPUCTOBYBATU (DYHKLiH0, YBIMKHITb ii.
[nsa oTpyMaHHs [oaaTkoBol iHpopmauii
OMB. IHCTPYKLiO 3 ekcnnyaTtawii BUTSKKU.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[Ins aBTOMATUYHOIO KEpyBaHHA (OYHKLiE0
HanawTyrTe aBToMaTnyHUn pexmm H1 — HG6.
[Ins BapunbHOT NOBEPXHIi cnoYaTky
HanawToBaHo pexum HS5. Butaxka nounHae
npawoBaT, KON Npautoe BapunbHa
noBepxHs. BapunbHa noBepxHs
aBTOMaTUYHO PO3Mi3HaE Temnepartypy
nocyay Ta perynioe WBMAKICTb BEHTUNATOpA.

ABTOMaTUYHI pexumm

ABTOMa- Bapxa1) CmaxeHH
TUYHa q2)
niaceiTKa
Pexum HO  Bumk. Buwmk. Buwmk.
Pexum H1  YBimk. Buwmk. Buwmk.
Pexum YBiMK. LWBnakicte  LUBunakicts
H2 3) BEHTUNSTO- BEHTUNATO-
pa1i pa1
Pexum H3  YBimk. Buwmk. LBmakicTb
BEHTUNSTO-
pa1
Pexum H4  YBimk. Wewnakicte  LWBunakicte
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-
pa1i pa1
Pexum H5  YBimk. Wenakicte  LBnakicts
BEHTUNSITO-  BEHTUNSITO-
pa1 pa2
Pexum H6  YBimk. LWeunakicte  LWBnakictb
BEHTUNSITO- BEHTUNSITO-
pa?2 pa3

1) BapunbHa noBepxHsa po3nisHae NpoLec KUMiHHA Ta
HanalToBye LWBUAKICTb BEHTUNSATOPA BiAnoBigHO A0
aBTOMaTUYHOTO PEXUMY.

2) BapunbHa noBepxHsi po3nisHae NpoLec CMaxeHHs!
Ta HanawToBye LWBUAKICTb BEHTUNSATOPA BiAMNOBIAHO A0
aBTOMaTMUYHOIO pPexumy.

3) LleVi pexxum akTuBye BEeHTUNATOP i NiACBITKY 6€3
ypaxyBaHHsi TeMnepaTypu.

3MiHa aBTOMaTUYHOIO peXxumy
1. BUWMKHITE BapuibHy NOBEPXHIO.

2. HatucHitb ® npoTAroMm 3 CekyHA.
Oucnnein 3acBiTUTLCS | 3racHe.

3. HatucHitb & NpoTAroMm 3 CekyH.

4. HaTuCHITL @ Kinbka pasis, LOKM He
3acBiTuTbes h.

5. HatucHiTb + Tanmep, Wwob BnbpaTn
aBTOMaTUYHUIA PEXUM.

@

[nsa kepyBaHHA BUTAXKOO
6e3nocepeHbO Ha NaHeni BUTSXKKN
BMMKHITb @BTOMAaTUYHUI PEXUM OYHKLT.

@

[Micnsa 3aBepLUeHHs npouecy
NPUroTyBaHHsi Ta BUMKHEHHSI BapUIbHOT
NOBEPXHI BEHTUNATOP BUTSHKKM MOXeE
NPOAOBXYBAaTU NpaLoBaTh NPOTAroM
neBHoOro nepiogy yacy. icna
3aBEpLUEHHS LibOro Yacy cuctema
BUMWKAE BEHTUNATOP aBTOMaTUYHO Ta He
[03BOSISIE BUNALAKOBO BBIMKHYTU
BEHTUNSTOP NPOTArOM HacCTyMHUX

30 cekyHa.

KepyBaHHs WiBUAKICTIO BEHTUNATOpA
BpYy4HYy

Takox MOXHa KepyBaTu (OYHKLIEO BPYYHY.
[ns uboro HaTUCHITb, Y. konm BapusbHa
noBepxHs yBiMKHeHa. Lle Bumukae
aBTOMaTU4HY pobOoTYy (hyHKLUii Ta fo3BONSE
3MiHIOBATW LUBUAKICTb BEHTUNSATOPA BPYYHY.

Y pasi HaTUCKaHHs Y LIBUAKICTb
BeHTUNATOpa 36iNMbLUYETECA HA OAUH CTYMiHb.
Axuwo BMOpaTH iIHTEHCKBHWIA PiBEHD i

HaTUCHYTU hd Le pas, WBNAKICTb
BEHTUNSITOPA HaNaLITOBYETHCS HA
3HayeHHi «0», TOGTO BEHTUNATOP BUTSKKM
BUMUKAETLCA. [Insi NOBTOPHOro 3anycky
BEHTUNATOPA 3i LWBUAKICTIO «1», HATUCHITb

AUTO .

@

LLlo6 yBIMKHYTVM @aBTOMATUYHWUIA PEXNM
po6OTU, BUMKHITb BapUIbHY NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb 1i 3HOBY.

YBiMKHEHHSA cBiTna
MoskHa HanalwTyBaTn aBToMaTn4yHe
YBIMKHEHHS MIACBITKM LWopasy nig vac
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aKkTyBauii BapunbHOI NOBEPXHi. [Ans uboro
HanawTy/Te aBTOMaTUYHWUI pexum Ha H1 —
H6.

8. MOPAW | PEKOMEHOALIIT

/\ MONEPEMXEHHA!

[us. po3ainu 3 iHpopmaldieto wono
TexHikn 6esnekun.

8.1 Nocyan

®

3aBAsKkN CUNbHOMY eNeKTpOMarHiTHOMY
Nonto iHAYKLUiIMHWX 30H HarpiBaHHSA BMICT
nocyay HarpiBaeTbCs Ay>e LUBUAKO.

BrikopuctoByiiTe BiANOBIAHWIA NOCYA Ha
IHAYKUINHUX 30HaxX HarpiBaHHs.

» [Ho nocyny mae OyTu TOBCTUM i PiBHUM.

+ [lepw Hixx cTaBUTK NOCYA Ha BapUnbHY
NMOBEPXHIO, NEepeKoHanTecs, Lo Noro AHO
yucTe Ta cyxe.

* o6 yHWKHYTW NOApsINuH, He cnig
rnepecoByBaTV NOCYA MO CKIIOKePaMIYHil
NMOBEPXHi.

MaTtepian nocyay

* peKomMmeHpoBaHO: YaBYyH, CTallb,
eManboBaHa CTanb, Heip>xaBHa cTarb,
nocyn 3 68I’aTOLIJapOBI/IM AHOM

(No3HaYeHU K NpuaaTHWUIA BUPOBHMKOM).

* He peKoOMeHAOoBaHO: antoMiHiln, Migb,
naTyHb, CKIo, kepaMika, nopuensHa.

Mocyn € npupaTHUM Ans iHAYKUiAHOT

BapuIbHOI NOBepPXHi, AKLWO:

* BOAA LWBMAOKO 3aKunae B Nocyfi Ha 30Hi,

ONS AKOi BCTAHOBMEHO HAaMBULLMIA CTYNiHb

HarpiBaHHs;
* [0 QHa nocyay NpUTAryeTbCst MarHiT.
Po3mipu nocyay

*  |HOYKUiRHI 30HWN HarpiBaHHS aBTOMATUYHO
MPUCTOCOBYIOTECH A0 PO3MIpY AHA
nocyay.

* EdeKTUBHICTb 30HM HarpiBaHHs 3anexuTb

Big AiameTtpa nocyay. Nocya 3 giameTpom
MeEHLLE MiHiManbHOro oTpMMye nuile
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@

IHOMKaTOp Ha BUTSXKLi BUMUKAETLCSA
yepes 2 XBUMWHU NiCAsi BAMKHEHHS
BapUIbHOT NOBEPXHI.

YaCTMHY eHeprii, Lo BUPOBNSAETLCA 30HO
HarpiBaHHs.

3 MipkyBaHb 6e3neku Ta Ans OTPUMaHHA
ONTUManbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHA He
BMKOPWUCTOBYITE NOCyA GinbLIoro posmipy,
Hi>XX 3a3HayveHo B po3gini «Cneumdikadii
30H HarpiBaHHA». He 3anuwaniTe nocys
Onun3bKo 4O NaHeni kKepyBaHHSA nig Yac
npouecy rotyBaHHsi. Lie Moxe BNNnHyTH
Ha PYHKUIOHYBaHHSA NaHeni KepyBaHHSA
abo BMNaakoBO akTUBYBATK OYHKLT
BapUIbHOT MOBEPXHI.

@

[OuB. po3ain «TexHi4Hi gaHi».

8.2 Wymwm nig yac po6otun
AKwo vyTn:

NOTPICKYBaHHS: NOCY BUrOTOBMNEHO 3
pi3HMX maTepianie (CknagaeTbcs 3
6araTbox Lwapis).

NOCBUCTYBaHHS: YBIMKHEHO 30HY
HarpiBaHHsi Ha BUCOKOMY PiBHi MOTY>HOCTI,
a nocyn BUroTOBMEHO 3 PI3HMX MaTepianis
(cknapaeTbes 3 6araTbox LUapiB).

rYAiIHHA: BCTAHOBIIEHO BUCOKWI PiBEHb
NOTY)XHOCTI.

KNnauaHHs: BUKOHYETbCS BMUKaHHSA abo
BUMUKaHHS OYHKLR.

LUMMIHHS, LWYM: NPaLioe BEHTUMNATOP.

LLlyMu € HopmanbHUMHM | He cBigYaTb Npo
HecnpaBHiICTb.

8.3 Oko Timer (Taiimep eko)

3 MeTot0 3a0LLamKeHHs eHepril
HarpiBanbHU eNemMeHT 30HM HarpiBaHHSA
BMMMKAETLCH paHille, HiX Tanmep
3BOPOTHOrO BiAMiKy NogacTb 3BYKOBUI
curHan. g pisHnug y vaci 3anexuTb Big
BCTaAHOBMEHOrO 3HAaYEHHS CTYNeHs Harpisy Ta
Yyacy rotyBaHHs.




8.4 Npuknaau 3acTocyBaHHA

CniBBigHOLLEHHS MiXK CTyNeHeM HarpiBaHHs
Ta CMOXMBAHHAM €MeKTPOEHEPril 30HO
HarpiBaHHs He € NiHiHUM. 36inbLUeHHS
CTYMEeHs HarpiBaHHsA He € NPOMOpUiiHUM
36iNbLUEHHI0 CNOXMBaHHSA enekTpoeHeprii. Lie
0O3Havae, Lo 30Ha HarpiBaHHs 3 cepefHim

CTyMNeHeM HarpiBaHHs BUKOPUCTOBYE MEHLL
H>K MNOMOBWHY CBOET NOTY>KHOCTI.

@

[aHi B Tabnuui € OpieHTOBHUMW.

CTtyneHi Harpi- BukopucTtoByute Ans: Yac (xB) Mopaau

BY

1 MiaTpMmaHHs roToBOI CTpaBu TENMOK. y pasi He-  HakpuiiTe nocyn KPULLIKOH.

obxigHocTi

1-2 [onnanacbkuii coyc, postonnioBaHHs: 5 - 25 Yac Big yacy nepemiwynre.
Macrio, LLIOKONag, XenaTuHy.

1-2 3amouuTy: 36Ut omneTis, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyiiTe 3 KpULLKOIO.

3 Aelb.

2-3 MpuroTyBaHHs pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 [opaiite 0o pUcy LOHaNMeHLUe BABIYi
Bi MOmoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLUe piavHK, nepemilainTe MONMoYHi
cTpasB. CTpaBu Yepea MomnoBKHY Yacy roTy-

BaHHS.

3-4 MpuroTyBaHHsi oBoYIB, pUbU, M'sica. 20-45 [opavite Kinbka CTONOBUX NOXOK pian-
HW.

4-5 MpuroTyBaHHs kapTonni Ha napi. 20-60 BuikopuctoByiTe makc. ¥4 n Boau Ha
750 r kapTonni.

4-5 [oTynTe BinbLuy KiNbKiCTb i, TyLIKO- 60 - 150 [o 3 n pigmHu nntoc iHrpegieHTu.
BaHWX CyniB Ta cyni..

6-7 JarigHe cMaXkeHHs: LWHiLeniB, KOPAOH Yy pasi He-  MepeBepHiTb MO 3aBepPLUEHHI MONOBM-
6nto, BinbuBHMX, hprKaaensLok, cap- ob6XigHOCTi  HK Yacy.

[AenboK, NeYviHk1, 6opoLUHSAHOT NiANuB-
KU, sielb, OMIETIB, ONafok.

7-8 IHTEHCMBHE CMaXxeHHs AepyHiB, dine, 5-15 nepeBepHiTb NO 3aBepLUEHHI NOMoBuU-
cTevikiB. HY Yacy.

9 Kun'aTtiHHa Bogu, roTyBaHHs MakapoHiB, 06CcMayBaHHst M'sica (rynsiL, TyLuKOBaHe M'sico),
NPpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

P Kun’atiHHa Benukoi kinbkocTi Bogu. PowerBoost yBiMKHEHO.

8.5 NMopagu i pekomeHaauii gns
Hob?Hood

Mig Yyac po6oTK BapunbHOI NOBEPXHI 3

dyHKLUi€t:

* Baxuwarite naHenb BUTSKKU B NPSMUX
COHSIYHUX MPOMEHIB.

* He ocsitniorite NnaHenb BUTSXKU
ranoreHoBO Nammoto.

* He HakpuBaliTe naHenb ynpaeniHHA
BapUIbHOT NOBEPXHI.

* He nepepuBarite curHan mixx BapuIbHO
NOBEPXHEID Ta BUTSXKKOK (Hanpuknag,
PYKOLO, Py4KOto Mocyay abo BUCOKOO
KacTpyneto). JuB. MantoHOK.

Butsxka 306paxeHa HUXKYe nuwe 3

MeToH intcTpadii.
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9. oornAg | O4MWEHHA

/N\ NMOMNEPEDXEHHS!

[wuB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

9.1 3aranbHa iHdopmauis

*  OuunwyyinTe BapunbHy NOBEPXHIO Nicns
KO>XXHOIO BUKOPUCTaHHS.

» [lHo nocyay, B AKOMY BU roTyeTe, Mae
OyTV 3aBXaN YUCTUM.

* [logpsinuHu abo TeMHi NNAMW Ha NOBEPXHI

He BMNMBaKTb Ha poboTy BapuibHOI
NMOBEPXHi.

» BukopucToByiiTe cnevianbHuii 3acid ans
YULLEHHS, WO NigxoauTb Ans uiel
BapUNbHOI MOBEPXHI.

* BukopucToByiTe crneuianbHuin WKpebok
Ans ckna.

9.2 YuueHHA BapuUibHOI NOBEPXHi

* HeranHo BuMAaniTb: po3nnaeneHy
nnactMacy 1 noniMepHy nnieky, coflb,

10. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

/\ NOMEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaluieto wono
TeXHikun 6e3neku.
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IHWIi Nnpunaau 3 gucTaHuiiHUM
KepyBaHHSM MOXYTb GnoKyBaTh curHan.
He BrkopucTOBYWTE Taki npunagu
no6nun3y BapunbHOI NOBEPXHI Nig yac
po6otn Hob?Hood.

Butsokku nnut 3 Hob?HooddyHkuieto

LLlo6 o3HaroMUTHCS 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM
BUTSDKOK AN51 NANUT, AKi NpaLtoloTh 3 Lieto
yHKLUi€et0, 3BEPHITLCA [0 HaLLoro Beb-canTy
ans kopuctyBavis. Butsxkun Electrolux, ski
nigTPUMYIOTb LiH0 (PYHKLitO, MOBMHHI MaTn

no3Hauky X.

LlyKOp Ta 3asuLLUKu CTPaB, L0 MICTSATb
LlyKOp, SIKLLO LibOro He 3pobuTn, To
3abpyaHEHHSA MOXe NPU3BeCTU A0
MOLLUKOXXEHHS BapWbHOI NOBEPXHI.
BynbTe obepexHi, o6 yHUKHYTM OnNiKiB.
BukopucToByiiTe cnevyjianbHWi WKpebok
ONS BapunbHMUX NOBEPXOHb Nif rOCTPUM
KyTOM [0 CKMSAHOT MOBEPXHi i nepecysavite
ne30 No NOBEPXHI.

* BupansanTe, Konu BapurnbHa NoBepXHA
OOCTaTHbLO OXOJIOHE: BarHsHi Ta BOASHI
po3BOAN, NAAMM XKUPY Ta Bnnckyde
MeTanese 3HebapBneHHs. OuuniyiiTe
NOBEPXHIO BOJIOrOH0 raHYipKoHo 3
HelTpanbHUM MuYmMm 3acobom. Micns
YULLEHHS BUTPITb MOBEPXHIO M’AKOIO
TKaHWHOIO.

* BwupaneHHs 6nMcky4yoro metaneBsoro
3HebapBreHHsA: ckopucTanTecs
PO34YMHOM BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb
CKIMSIHY MOBEPXHIO FaH4ipKOH.



10.1 [ii B pa3i BUHUKHEHHSA Npob6nem

Mpo6bnema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupiweHHs

BapunbHa NoBepxHsi He BMU-
KaeTbcs abo He npautoe.

BapunbHy noBepxHto He nia'eaHaHo
0o Mepexi abo nig'egHaHo Henpa-
BUWIIbHO.

MepesipTe, L0 BapuiibHY NOBEPXHIO
npaBuUnbHO Nig'eQHaHO A0 Mepexi.

3anobixxHWK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3anobix-
HVK € NPUYNHOI HECNPABHOCTI. AKLLO
3anobiXHVK NeperopuTh Llie pas, 3Bep-
HITbCS 40 KBanigikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTaHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH-
HS npoTsrom 60 cekyHA.

YBIMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3HilLe Hix Yepesa 60 cekyHA.

Bwu TopkHynucsa aBox abo GinbLioi
KiNbKOCTi CEHCOPHMX KHOMOK OAHO-
YacHo.

TOpPKHITbCS NNLLE OfHIET CEHCOPHOT
KHOMKM.

Mpautoe MNaysa.

[vs. posgin «llloaeHHe kopucTyBaH-
HSA.

Ha naHeni kepyBaHHS € Nnamv BOAU
abo xupy.

OuKnCTiTb NaHEeNb KEPyBaHHS.

Bu moxeTe nouvyTn 6esnepeps-
HWIA 3BYKOBWIA CUTHan.

HenpasunbHe nigknioYeHHs fo
ernleKTpoMepexi.

Big'enqHaiiTe npunapg Big enektpome-
pexi. 3BepHiTbCs A0 kBanidikoBaHOro
enekTpuka, LWob nepesipuTn BCTaHO-
BIIEHHS.

Hemoxnueo Bubpatn makcu-
ManbHWUIA CTYNiHb HarpiBaHHA Ans
OfHI€l i3 30H roTyBaHHS.

IHLWIi 30HK cNOXWBaOTb MakcUmarb-
HY AOCTYMHY MOTYXHICTb.

Balua BapunbHa NOBEpXHsA npavtoe
HaneXH1M YMHOM.

3MeHLTe CTYNiHb HarpiBaHHS iHLWMX
30H roTyBaHHS, NiAKNOYEHNX A0 OAHIEl
dasn. ine. po3ain «YnpasniHHsA no-
TYXKHICTIO».

JlyHae 3BykoBWiA curHan, i Ba-
punbHa NoBepXHs BUMUKAETLCS.
Konwv BapunbHa noBepxHs BUMM-

KaeTbCA, NMyHae 3BYKOBWIA CUrHan.

Bu wock noctasunu Ha ogHy abo
Kirlbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHMX KHO-
MoK.

Bapmana NnoBepPXHA BUMUKAETb-
cA.

By noctaBunu Lwocb Ha CEHCOpHY

KHOMKY (D

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHOI KHOM-
KW,

He BMuKkaeTbecs iHankaTop 3anu-
LUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCsi, TOMy L0
npautoe Heosro abo gaTymk nowu-
KOZPKEHO.

£KLLI0 30Ha npaLoBana [oCTaTHLO,
Wo6 HarpiTucs, 3BEPHITLCS [0 aBTOPU-
30BaHOro CEpPBICHOrO LIEHTPY.

Bu BukopucToByeTe Ayxe BUCOKY Ka-
CTpynto, sika 6rnokye curHan.

BukopucToByiTe MeHLLY KacTpynto,
3MiHITb 30HY roTyBaHHsi abo kepynte
BUTSDKKOIO BPYYHY.

MaHenb kepyBaHHs CTaHe raps-
YOK0 Ha [OTUK.

Mocyn 3aBenukunii abo BM po3TaLly-
Banu 1moro 3aHagTo Gnm3bko 4o na-
Heni KepyBaHHs.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENUKUIA Nocys,
Ha 3agHi 30HM HarpiBaHHs.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MOK Ha NaHeni ynpasniHHA HeMae
XOAHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CMrHanNM AeakT1BOBaHoO.

AKTUBYITE 3BYKOBI CUrHanu. jus. pos-
ain «LlloneHHe KOPUCTYBaHHS».

Haa cumsonom E 3acBiTUTLCSA
iHgvkaTop.

Mpautoe 3axucT Big gocTyny Aitew
abo bnokyBaHHs.

[ue. po3gin «LoaeHHe kopucTyBaH-
HS».
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

CekTop KepyBaHHs GriMmae.

Ha 30Hi roTyBaHHs Hemae nocyay
abo BOHa He MOBHICTIO HaKpuUTa.

MocTtaBTe nocyA Tak, Wo6 BiH NOBHi-
CTIO HAKpVBAB 30HY rOTYBaHHSI.

HesignosigHuii nocya.

BukopucTtosyiTe nocya, npuaaTHun
Ons iHAYKUinHWX KoHdopok. OnB. pos-
ain «Mopaau Ta pekomeHaaLiin.

[HiameTp AHa nocyay 3aHaaTo manuii  KopucTyiitecs nocyaoMm BianoBigHOro

AnA 30HU TOTYBaHHA.

po3mipy. [ImB. po3ain « TexHiuHi gaHi».

.
. I BI,EIOﬁpa)KaGTbCﬂ 4yucno. Hoi I'IOBerHi.

Cranacsi nomunka po6oTtun Bapunb-

BuMKHITE BapubHy NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyH,.

Axwo 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'ea-
HaiiTe BapunbHy NMOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHa 3HOBY

NiOKNOYITL BapuibHy NOBEPXHIO. AK-
Lo Npo6GriemMa He 3HWUKaE, 3BEPHITLCS
[10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LiEHT-

py.

10.2 SKLWio BM He MOXeTe 3HaUTU
pilUeHHS...

AKLLO BM HE MOXETE YCyHYTU Npobnemy,
3BEPHITLCS A0 3aknaay, e v npugbanu
npunag, abo 4o cnyxoun TexHIYHOT
nigTpymMku. MNosigomTe iHopmaLito 3
Tabnnykn 3 TEXHIYHUMU AaHUMU.
MepekoHalTecs, Lo BM NpaBUIbHO

11. TEXHIYHI OAHI

11.1 Tabnuuka 3 TeXHIYHUMM
AaHUMM

Mopgenb EIV84550

Tun 62 D5A 01 AA

IHAykuia 7.2 kBT

CepiiHnii HOMED .........c.......
ELECTROLUX

11.2 Cneuundpikadia 30H rotyBaHHsA

KOPWCTYBanucb BapuIibHOK MOBEPXHEL.
AKLLo BM HENnpaBuIlbHO KOPUCTYBanucs
npunagom, BisanT marictpa abo gunepa 6yae
NAaTHUM HaBiTb Yy rapaHTinHWIA NepioA.
IHdopMaLis Npo rapaHTinHWIA Nepiog Ta
aBTOPU30BaHMWI CEPBICHUI LIEHTP BKa3aHi y
rapaHTinHomy OykneTi.

Homep Bnpoby (PNC) 949 599 200 00
220-240B/400B2H 50 'y
BupobneHo B: HimeyunHa

7.2 kBt

cex

3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost HiameTp nocyay
TYXHiCTb (Makc. Makc. TpuBa- [Mm]
CTYnNiHb HarpiBaH- nictb [xB]
HA) [BT]

MepenHsa niBa 2300 3200 10 125-180
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3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost HiameTp nocyay
TYXHiCTb (Makc. Makc. TpuBa- [Mm]
CTyniHb HarpiBaH- nicTb [xB]
HA) [BT]

3aaHsa nisa 2300 3200 10 125-210

CepepnHsi nepegHa 2300 3200 10 125-210

MepenHs npaea 2300 3200 10 125-180

3agHs npasa 2300 3200 10 125-210

[MOTY>XHICTb 30H rOTYBaHHS MOXe AeLo
BiJPI3HATUCSA Bif 3HAaYeHb, HABEAEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCA 3aNeXHO Big
marepiany Ta po3mipis nocyay.

12. EHEPITOE®EKTUMBHICTb
12.1 Indpopmadisa npo Bupic*

3agns onTyManbHUX pesynbTaTiB roTyBaHHS
He BUKOPWUCTOBYITE NocyA, AiaMeTp sIkoro
nepeBuLLy€e BKa3aHuin y Tabnuui.

laeHTudikatop moaeni

EIV84550

Twvin BapUnbHOi NOBEPXHI

B6yposaHa BapunbHa no-

BEPXHS
KinbKicTb 30H ANs roTyBaHHs 5
TexHonoris nigirpisy IHAyKLisA
[iameTp Kpyrnux 3oH Ans rotyBaHHs (J) CepepnHs nepegHs 21,0cm
HosxuHa (0) Ta wmpuHa (L) Hekpyrnoi 3oHn Ans ro- MepepnHs nisa [223cm
TYBaHHS LW 22,0 cm
HosxuHa ([) Ta wmpuHa (L) Hekpyrnoi 3oHn Ans ro- 3agHs nisa 1223 cm
TyBaHHS LW 22,0 cm
HoexwuHa (O) Ta wupuHa (L) Hekpyrnoi 3o0HW Ans ro- [MepenHsa npasa 0223 cm
TyBaHHS LW 22,0 cm
OosxuHa (0) Ta wmpuHa (L) Hekpyrnoi 3oHM ans ro- 3aaHs npasa 0223 cm
TYBaHHs L 22,0 cm

CnoXuBaHHs eneKTpoeHeprii OfHiel0 30HO Ans ro-
TyBaHHs (EC electric cooking)

MNepeaHs nisa
3agHsa niea
CepepnHsi nepegHs
[MepeaHs npasa
3agHsa npasa

179,6 Bt-roa/kr
189,1 Breroa/kr
189,1 Bt-roa/kr
187,3 Bt-roa/kr
189,1 Bt-roa/kr

CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob)

186,8 Bt-roa/kr

* [ins €Bponevicbkoro Cotody BiANOBIAHO A0
nonoxeHb €C 66/2014. Ona binopyci —
BignosigHo no STB 2477-2017, dopatok A.
[ns Ykpainn — BignosigHo o 742/2019.

IEC / EN 60350-2 — EnekTpuyHi nobyToBi
npunagu ans rotyBaHHs ki — YacTtuHa 2:
BapunbHi nosepxHi — Cnocobu
BMMIpPIOBaHHSA MPOAYKTUBHOCTI.
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[MoKasHWKM CNOXMBaHHA eneKTpoeHepril,
NoB’A3aHi i3 30HOK0 ANA rOTYBaHHS,
No3HayeHo No3Haykamu Ans BiANOBIAHWX 30H
HarpiBaHHs.

12.2 eHeprostepexeHHs

[oTpumyroumcb HaBeAeHUX HbKYe nopag, Bu
MoxeTe 36epiraTi eHeprito nig vyac
LLIOAEHHOr 0 roTyBaHHS.

13. OXOPOHA OOBKITA

3paBainTe Ha NOBTOPHY NepepobKy
mMartepianu, No3Ha4eHi BiAnoBigHUM

CUMBOSIOM C/.\l) Bukngante ynakosky y
BiANOBI4HI KOHTENHEPW ANSt BTOPUHHOT
CUPOBMHU. [JONOMOXIiTb 3aXUCTUTH
HaBKOMUWLLHE CepefoBULLE Ta 340POB’S iHLLIMX
noaen i 3abes3neunt BTOPUHHY nepepodky
eneKkTPUYHUX | eNeKTPOHHUX Npunagis. He

412 YKPAIHCbKA

« [igirpiBatoun BOAy, HanvBawTe nue
noTpibHMIA 06’eM.

*  FAKWO MOXNMBO, HaKpuBanTe nocyn,
KPULLIKOHO.

* PosmiwynTe nocyn 6e3nocepenHbo B
LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.

* BukopucToByiiTe 3anuwikoBe TENMO A5
NiATPYMaHHA cTpasm Tennot abo
PO3TONIOBaHHA NPOAYKTIB.

BUKMAAWTE Npunagn, No3HadeHi BignoBigHNm

CUMBOJIOM E pasoM 3 iHLIUM AOMAaLLHIM
cMiTTsIM. [OBEpHITb NPOAYKT 40 3aBOAY i3
BTOPWHHOI NepepobKM y BaLLiil MiCLLEBOCTI
abo 3BEpHITLCA A0 MICLEBUX MYHiLMNanbHMUX
opraHiB Bnaau.
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